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Аннотация
Древний монастырь в Гонконге… Здесь оказался майор Сарматов – легендарный Сармат. Он жив. Но абсолютно утратил память. Кто он? Откуда? Что ему известно? – это интересует многих, в том числе и ведущие спецслужбы мира. Но более всего за этим суперпрофи охотятся люди из одной таинственной секты Востока. С помощью Сармата они намерены совершить устрашающую для всего человечества крупномасштабную, террористическую акцию, которая должная привести их к мировому господству. Они добиваются своего – Сармат в их руках. Правда, слуги дьявола не подозревают, что благодаря усилиям профессора Осиры, последнего из рода бродячих самураев, майор вспомнил, кто он. Что ж, теперь он предложит фанатикам свою игру…
Роман издавался также под названием «И Бог был рядом с ним».


Александр Звягинцев
Эффект бумеранга


Гонконг
7 апреля 1991 года

Профессор Осира не спеша вошел в кабинет и распахнул окно. Глаза его нашли притулившиеся к древним стенам монастыря хрупкие сакуры. Земля под их кронами была усеяна облетевшими нежно-розовыми лепестками. Осире почудилось даже, что деревца стоят среди выпавшего за ночь розового снега. Внезапно пахнувший с моря свежий ветерок взметнул розовые лепестки в воздух и легкими мотыльками закружил их по монастырскому подворью. Несколько из них, влетев в окно кабинета, кружась, опустились на протянутые ладони старика.
— Ишь, зазнайки, ветер быстро собьет с вас спесь… — с улыбкой проворчал Осира и, вздохнув, добавил: — Печальный мир! Даже когда расцветают вишни. Даже тогда…
Согнав с лица умиротворенную грусть, Осира решительно позвонил в серебряный колокольчик.
Появившийся на пороге монах приветствовал его низким поклоном.
— Пригласите ко мне Джона, — попросил Осира.
Когда Джон вошел, Осира усадил его на циновку рядом с собой и сказал:
— Я очень рад, мой друг, что Создатель оценил твое усердие и вернул тебя к полноценной жизни.
— Благодарю вас, сенсей, и господа бога за эту милость.
— Меня не за что благодарить. Я всего лишь исполнял свой долг, протаптывая тропинку, которая рано или поздно должна была вывести тебя к храму твоей памяти.
— Обрушившиеся на меня воспоминания, сенсей, распирают череп. Мне кажется, что, если я сейчас не поделюсь ими с вами, он просто взорвется.
— Ты уверен, что мне все нужно знать о твоей прошлой жизни? — осторожно спросил Осира.
— Да, уверен! — твердо ответил Сарматов, его обезображенное шрамами лицо было спокойно. — По крайней мере, кто я и откуда родом, мой сенсей должен знать.
Профессор Осира согласно кивнул и, достав из ящика письменного стола диктофон, положил его рядом с собой.
— Не против? — спросил он.
— Нет, — ответил Сарматов. — В своей жизни я не сделал ничего такого, чего мне надо стыдиться. По крайней мере, мне кажется так…
Уже заканчивалась пленка в кассете диктофона, а Сарматов все говорил и говорил, вспоминая свою жизнь. Перед старым японцем Осирой прошло его скорбное сиротское детство в глухой казачьей станице, с именами и даже с уличными прозвищами его сверстников. Вспомнил Сарматов и соседей по родному куреню, и всех дорогих ему станичников. Узнал Осира и о том, что в далекой Москве чужой человек воспитывает его родного сына, названного белокурой красавицей-матерью, дочерью большого начальника, Платоном. Прошли перед старым самураем боевые побратимы Сарматова, прошли чередой все — и живые, и погибшие в разных странах на чужих континентах. Но их подлинных имен и мест их боевых операций он не назвал. Впрочем, Осира и не настаивал на этом. Рассказал Сарматов и о своем пленнике — американце, полковнике ЦРУ Джордже Метлоу, не сдавшем его в горах Гиндукуша афганским полевым командирам, которым за его голову была обещана награда в миллион долларов.
В своем рассказе Сарматов дошел до того момента, когда на караван афганских моджахедов, пробирающихся тайной горной тропой в Пакистан, обрушились русские вертолеты и… И вдруг голос его осекся и сорвался на хрип, глаза помутнели, а в уголках губ запузырилась кровавая пена.
— Довольно, хватит! — спохватился Осира, но было уже поздно.
Прежде чем потерять сознание, Сарматов успел пробормотать сквозь стиснутые зубы:
— Голова, сенсей!.. Господи, как больно-о-о!.. Как больно!..
На следующий день с первыми лучами солнца, даже не полюбовавшись отцветающими деревцами сакуры, Осира поспешил в монастырскую келью Сарматова. К его удивлению, келья была пуста.
— Джон медитирует на берегу моря, — сообщил привратник.
— Как он провел ночь, Ямасита?
— Крепко спал, как обычно…
— После медитации жду его у себя.
— Хорошо, сенсей.
В ожидании Сарматова Осира долго созерцал картину-такемоне — единственное украшение его аскетического кабинета. По мере созерцания простенького пейзажа с одинокой, вцепившейся в скалу сосной глаза старого самурая светлели, а в уголках губ появилась умиротворенная улыбка. Когда в кабинет заглянул Сарматов, Осира торопливо согнал ее и предложил гостю место на циновке.
— Как ты себя чувствуешь? — скрывая тревогу, спросил он.
— Хорошо, сенсей.
— Помнишь, что произошло с тобой вчера?
— Смутно, — признался Сарматов. — Я был у какой-то церкви… Очень красиво звонили колокола… Больше, к сожалению, ничего не могу вспомнить.
— А помнишь ли ты, что было три дня или месяц назад?
— Отлично помню, сенсей. Как всегда, я каждодневно постигал путь воина-бусидо в духе искусства дзен.
— Не вспомнил ли, Джон, что ты делал года три назад?
— К сожалению, пока не вспомнил, сенсей.
Осира легко, как юноша, поднялся и подошел к раскрытому окну кабинета. Полюбовавшись отцветающей сакурой, он повернул просветлевшее лицо к Сарматову.
— Признаться, жизнь не часто преподносила мне подарки, Джон. Я начал было сомневаться в твоем выздоровлении, но вчерашний день наконец-то дал мне надежду.
— Что необычного произошло вчера, сенсей? — удивился Сарматов.
— Позволь мне не ответить на этот вопрос.
— Но почему?
— В интересах твоего полного излечения, — отвел глаза в сторону Осира. — Но обещаю, что в свое время ты узнаешь обо всем.
— Я во всем полагаюсь на моего сенсея, — поклонился Сарматов.
— Однако могу сказать и сейчас, что ты не англичанин… Ты русский офицер. Но этого в монастыре никто не должен знать. Оставайся пока английским подданным Джоном Ли Карпентером, иначе тобой и мной заинтересуется полиция и я не смогу продолжить твое лечение.
— Джордж Метлоу — мой американский друг — тоже просил никому не говорить о том, что я русский офицер.
— Надеюсь, что у твоего друга великодушное сердце воина, — вздохнул Осира. — Однако каковы мотивы его такого странного поведения?
— Не знаю, сенсей, но уверен, что мистер Метлоу не желает мне зла.
— Что ж, — покачал седой головой старик, — как говорят в твоей огромной холодной стране — поживем — увидим…
* * *
После ухода Сарматова Осира позвал привратника. Протянув ему заклеенный конверт, когда-то оставленный Метлоу, он сказал:
— Ямасита — верный спутник бродячего самурая Осиры, мои дни улетают, как с зимней сучковатой сливы последние листья… Когда сорвется последний лист, поклянись, что ты отдашь этот пакет Джону, и никому другому.
— Клянусь, — положил ладонь на короткий самурайский меч катана привратник, — Ямасита отдаст этот пакет Джону, и никому другому.
— Хочешь о чем-то спросить, Ямасита?
— Ямасита хочет знать, не означает ли это, что единственный шанс Джона вчера слетел, как последний лист с зимней сливы?
— Напротив, Ямасита, — рассердился Осира, — вчера шансы Джона на полное выздоровление во много раз увеличились. Под звон колоколов православной церкви к нему на время вернулась память. Но, к сожалению, нагрузка оказалась для его психики пока непосильной. Но это ничего… Главное состоит в том, что вчера в его мозгу вновь начались химические процессы, отвечающие за долговременную память. Теперь я совершенно уверен, что полное выздоровление нашего пролетного дикого гуся лишь вопрос времени. Но боюсь, что это произойдет после того, как моя душа улетит в штормовой сумрак южных морей. В конверте, оставленном мне американцем Метлоу, есть информация, но она, к сожалению, касается работы Джона на его страну. Все, что Джон вспомнил вчера, я, разумеется, с его согласия записал на диктофон, чтобы он знал, где ему после моего ухода приклонить свою голову.
— Но, сенсей, после вашего ухода в сумрак южных морей Джон мог бы навсегда остаться в монастыре. Лучшего наставника нам не сыскать в Юго-Восточной Азии и во всем Китае.
— В Японии тоже, — потеплев глазами, уточнил Осира. — Нет, Ямасита. Еще в детстве наш пролетный дикий гусь выбрал путь воина. Поверь, он полетит по нему до конца.
— Ямасита выполнит все, что приказал сенсей, — прежде чем удалиться, еще раз заверил привратник.
Осира задумчиво посмотрел ему вслед. У него не было сомнений в твердости клятвы Ямаситы. Но он знал, что жизнь — вещь непредсказуемая и что ни в ком и ни в чем нельзя быть уверенным до конца.
* * *
«Боинг» пакистанской авиакомпании, взметнув из-под шасси снопы искр, тяжело плюхнулся на взлетно-посадочную полосу и, погасив скорость, скоро замер у суперсовременного здания аэропорта. Метлоу тепло приветствовал вышедшего из пункта пограничного контроля муллу Нагматуллу с незнакомым ему молодым спутником.
— Рад видеть тебя, дорогой друг! — пожал он обе руки муллы. — Извинишь ли ты великодушно своего старого друга, которому пришлось оторвать тебя от изучения религиозных трактатов древнего Востока и просить о столь тяжелом путешествии?
— О, дорогой Джирджис, изучать современность не менее полезное занятие, — успокоил Метлоу мулла Нагматулла. — Мог ли я не откликнуться на зов Ястреба Востока и оставить без должного внимания то, что правоверный мусульманин, поклявшийся в моем присутствии на священном Коране из Мекки, так коварно нарушил клятву?
— Да обрушит всемогущий Аллах испепеляющий гнев на голову клятвоотступника! — с жаром воскликнул его молодой спутник.
— Джирджис, позволь познакомить тебя с моим младшим сыном Музафаром — отрадой моего старого сердца и добровольным продолжателем моих научных изысканий по истории Востока, — с нескрываемой гордостью показал мулла на стоявшего рядом молодого человека.
— Очень рад знакомству, уважаемый сэр, — улыбнулся тот открытой юношеской улыбкой и склонился в почтительном поклоне.
— И я рад, Музафар, что ты оказался достойным сыном твоего достойного родителя. Кстати, я поздравляю тебя с окончанием университета.
— Спасибо, сэр.
— Как я только что услышал, твое будущее уже определено.
— Да, сэр, история Востока — мое будущее. Отец мне много рассказывал о вас. Особенно я рад, что вы не разделяете точку зрения сэра Редьярда Киплинга о несовместимости Востока и Запада. При всем нашем различии у нас, несомненно, больше общего.
— Значит, Музафар, обучение в Кембридже пошло тебе на пользу, — улыбнулся Метлоу. — А общее у нас — это небольшой хрупкий шарик под названием планета Земля.
— Согласен, сэр.
— Уважаемый старый друг, — взял под руку муллу Метлоу, — сначала я отвезу вас в отель, потом мы устроим прогулку по современному китайскому вертепу, а под вечер можем заглянуть к клятвоотступнику Юсуфу. Ну а поздним вечером, как в добрые старые времена, я надеюсь, ты опять поведешь меня по тайным лабиринтам восточной мудрости…
— Нет, Джирджис, — качнул пышной чалмой Нагматулла, — сначала закончим неприятное дело с клятвоотступником, а на вечер оставим лишь приятную беседу на тему восточной мудрости в каком-нибудь пристойном китайском ресторанчике.
— Дело в том, что с нами должен был пойти к Юсуфу мой друг, полицейский комиссар Рич Корвилл, — смутился Метлоу. — Но, к сожалению, сейчас он занят по службе в Управлении Королевской полиции…
— Чтобы посмотреть в глаза клятвоотступника, разрешения полиции не требуется. Нагрянем к негодяю врасплох, прямо сейчас, — решительно заявил старый мулла.
— О'кей! — вынужден был уступить его настойчивости Метлоу. — Если ты настаиваешь, поедем сейчас.
* * *
Длинная очередь бедно одетых людей, в основном арабского и африканского происхождения, тянулась от дверей большого и ухоженного особняка, выглядевшего дворцом среди убогих лачуг в одном из пригородов Гонконга. На двери дома как-то нелепо среди такой нищеты сияла золотом табличка с надписью на арабском и английском языках: «Доктор Юсуф — нейрохирург и травматолог».
— Вот и его резиденция, уважаемый Нагматулла, — останавливая машину, показал на особняк Метлоу. — Он купил ее около года назад.
— Сколько ты отпустил ему на лечение твоего друга?
— Сто пятьдесят тысяч долларов, но все они были сняты со счета в банке «Белый лотос» тоже год назад. И, как недавно выяснилось, профессор Осира не получил из них на содержание и лечение моего друга ни цента. При этом, по сведениям полиции, доктор Юсуф зарабатывает немалые деньги, нещадно обирая этих несчастных, — кивнул он на людей у входа. — Пользуясь тем, что они не могут обратиться в муниципальные клиники, потому что не имеют от властей вида на жительство в этом городе. Однако, по сведениям полиции, главный доход Юсуфу приносят не эти несчастные, а тайное врачевание черепно-мозговых и огнестрельных ран у темных личностей из криминальных сообществ Гонконга. Каким-то образом среди них он поразительно быстро заработал непререкаемый авторитет.
— О, шакал!.. Презренный внук и сын шакала! — воспылал гневом Нагматулла. — Пойдем к нему скорее, Джирджис!
Очередь перед дверями особняка испуганно расступилась перед Метлоу и его пышными азиатскими спутниками. Они вошли в дом и сразу оказались в полутемном и прохладном холле.
— У мужа ленч, куда лезете, грязные попрошайки! — закричала на них неопределенного возраста китаянка, но, увидев перед собой Метлоу, всплеснула пухлыми ручками и с китайского перешла на дурной английский: — О-о-о, простите, сэр!.. Я приняла вас за одного из тех мерзавцев, что вечно торчат у двери нашей клиники. Как прикажете доложить о вас мужу? — попятилась она к высокой резной двери.
Музафар схватил ее за руку и толкнул к дивану.
— Сидеть тихо, косоглазая крыса! — приказал он по-английски и еще что-то добавил на незнакомом Метлоу языке.
Китаянка от ужаса округлила глаза и часто закивала головой.
Доктор Юсуф возлежал с закрытыми глазами в мягком кресле и отрешенно курил кальян.
Нагматулла, принюхавшись к дыму кальяна, многозначительно посмотрел на Метлоу.
— Где тебя шайтан носит? — услышав стук двери, лениво проворчал Юсуф и протянул в сторону Метлоу унизанную перстнями руку: — Иди, моя тигрица, иди скорее к своему повелителю!
Метлоу сжал протянутую руку и рывком выбросил его из кресла. Юсуф вскрикнул и с кошачьей ловкостью метнулся к двери, но путь ему преградили Нагматулла и Музафар. Положив руки на кривые кинжалы, засунутые за пояса, они с брезгливым спокойствием смотрели на него. Юсуф попятился от их взглядов. Метлоу показал ему на пол, и тот послушно сел, поджав по-восточному ноги под себя. Метлоу стал с интересом рассматривать дорогие перстни на его пальцах.
— Сколько заплатил за эти цацки, док?
Но тот лишь ошалело пучил на него тусклые глаза.
— Обкурился гашиша, нечестивый пес! — пнул его ногой Нагматулла.
— А во сколько обошлось гнездышко? — оглядев заполненную дорогой мебелью комнату, спросил Метлоу и опять не дождался ответа. — Что ж, напомню, в сто тысяч долларов. А сколько я тебе дал на лечение Джона Ли Карпентера?
Юсуф скривил в злобной ухмылке губы:
— Ненавижу, христианская собака.
Музафар вдруг издал изумленный вскрик и показал отцу на массивный серебряный перстень на безымянном пальце Юсуфа, на котором была выгравирована рука с занесенным кривым кинжалом. Старый мулла, взглянув на перстень, побледнел. Положив руку на рукоять кинжала, он вперил вспыхнувший ненавистью взгляд в Юсуфа и процедил сквозь зубы:
— Я думал, что ты просто заблудшая овца, а ты, оказывается, вон из какой клоаки… Будь проклят ты, питающийся падалью! Будь проклят до седьмого колена род твой, слуга шайтана!
Юсуф лишь засмеялся в ответ.
Метлоу была непонятна бурная реакция Нагматуллы и его сына на обыкновенный, как ему показалось, серебряный перстень на пальце Юсуфа. Нагматулла, приказав сыну не спускать с Юсуфа глаз, кивком головы показал Метлоу на дверь.
За дверью он крикнул что-то жене Юсуфа, и китаянку будто ветром вымело из холла.
— На каком наречии ты шуганул эту накрашенную китайскую куклу? — поинтересовался Метлоу.
— Она китайская уйгурка-мусульманка. Я пообещал ей на ее тюркском наречии скорый шариатский суд за распутство и соучастие в преступлениях мужа.
Заперев входную дверь на ключ, Нагматулла показал Метлоу на диван.
— Присядь, Джирджис! — в чрезвычайном волнении сказал он. — Мне надо сообщить тебе что-то очень важное.
— Внимательно слушаю тебя, дорогой друг.
— Похоже, тебя совсем не удивил перстень на руке Юсуфа?
— Признаться, не очень.
— Тебе знакомо имя: Хасан ибн Саббах?
— Кажется, одиннадцатый век, — потер виски Метлоу. — Основатель какой-то мистической секты. Кажется, исмаилитов.
Нагматулла согласно кивнул.
— Я что-то читал о прошлых темных делах исмаилитов, — продолжил Метлоу, — но нынешние их наследники, насколько я знаю, представляют собой уникальное религиозное объединение во главе с единым духовным лидером — они разбросаны по всему миру и мало имеют общего с теми средневековыми фанатиками. Их лидер Карим Ага-хан IV — достойнейший и уважаемый в мире человек, меценат и благотворитель. Он, так же как и твой сын Музафар, получил в Англии отличное образование…
— Это правда, — согласился Нагматулла. — Но, к сожалению, вам, европейцам, трудно протянуть нить познания из одиннадцатого века к веку двадцатому, а мы, люди Востока, знаем, что нити добра и зла бесконечны в истории народов. Для нас яркие события прошлого не тускнеют от времени и не покрываются пылью забвения. Деяния тысячелетней давности мы помним так же отчетливо, как и деяния, случившиеся вчера. Мы их взвешиваем на одних и тех же весах. На весах нашей мусульманской истины и благочестия.
— Ты хочешь сказать, что люди Востока ближе к истине, чем мы — европейцы?
— Милостью Аллаха это так, несмотря на то, что вы опередили нас в экономике и технике.
— Меня всегда интересовали извилистые лабиринты вашей восточной истины.
— Наша истина проста, Джирджис: Добро и Жизнь — от Аллаха. Зло — от шайтана. Добро является в мир с открытым лицом, а Зло неизменно принимает множество обличий, чтобы коварством и хитростью победить доброе начало в душе правоверного мусульманина. Оно идет на совершение любого поступка для того, чтобы слуги шайтана однажды восторжествовали во всем подлунном мире.
— Насколько я понял, перстень открыл вам принадлежность Юсуфа к какой-то религиозной секте? — догадался Метлоу.
— Истинно так! Арабское «хашишиюн» означает «курящий гашиш», что в эллинской транскрипции — ассасин. Вспомни, что означает это слово у англичан?
— Убийца. У французов — тоже. Но, прости меня, все, что я читал об ассасинах, напоминает скорее занимательный миф…
— У европейцев слишком короткая память! — вспыхнул Нагматулла. — Река времени может изменить свое русло, но не может прерваться совсем, — качнул он тюрбаном и предложил: — Поговорим лучше с этим нечестивцем, пока он не пришел в себя от шока, вызванного нашим появлением. Разговор веди ты, я задам мерзавцу лишь несколько вопросов, чтобы окончательно убедиться, что он действительно тот, кто имеет право носить страшный знак шайтана.
Юсуф сидел в той же позе, с поджатыми под себя ногами, и, казалось, дремал с открытыми глазами.
— Ты изменился за эти годы, док Юсуф, — встряхнул его за плечо Метлоу. — В Пешаваре я, признаться, не распознал в тебе гениальных способностей к перевоплощению…
— Откуда ты взялся в Гонконге, американский кяфир? — оскалился тот. — Неужели забота о русском идиоте привела тебя сюда?
— Именно она…
— И с чего ты решил, что деньги на лечение русского я вложил в покупку особняка?
— Все достаточно банально. Полиция просто сверила время их снятия со счета в банке «Белый лотос» и время покупки особняка. Кстати, денег было больше, чем ты заплатил за дворец… Где остальные пятьдесят тысяч? Только не уверяй, что передал их профессору Осире.
— Они принадлежат тому, кому должны принадлежать, — с гортанным смешком ответил Юсуф.
— Тому, у кого такой же знак шайтана? — указал на перстень Нагматулла. — Его имя?
— Глупый старик, ты не знаешь его имя? Напомню. Имам Времени Фатимид его имя.
Музафар занес над Юсуфом кинжал, но Нагматулла остановил его и снова вперил горящий гневом взор в Юсуфа.
— Клялся ли ты на древнем Коране, привезенном из священной Мекки, в том, что до полного выздоровления не оставишь поручаемого тебе человека, что не употребишь во зло его беспомощность, что не воспользуешься его деньгами? Отвечай, недостойный милости Аллаха!
— Коран не требует соблюдения клятвы, если она касается кяфира.
— Нечестивый пес! — пнул его ногой Нагматулла. — В жилище Аллаха ты клялся на священном Коране не кяфиру, а мне, наставнику правоверных!
— Совершенно глупый старик! — скривился Юсуф.
— Тебя будут судить по законам шариата.
— На таких, как я, не распространяются законы шариата! — равнодушно посмотрел на него Юсуф. — А до Аллаха мне нет дела, как и ему до меня.
— И много вас таких? — поинтересовался Метлоу. — Тех, кто служит этому имаму Фатимиду?
— Мы везде! — с заблестевшими глазами выкрикнул Юсуф. — Мы во дворцах президентов и великих правителей, в их армиях и парламентах. Мы в торговых компаниях и банках. Мы в синагогах, мечетях, в ваших христианских храмах, в политических партиях и средствах массовой информации.
— Ваши цели? — напористо спросил Метлоу.
— Выполнить предначертанное нам пророком Хасаном ибн Саббахом… Столетия мы таились во мраке и ждали своего часа. И вот наш час настал. Теперь мы как никогда близки к цели, и помешать нам уже никто не может…
— Презренный, ты достоин смерти! — схватился за кинжал Нагматулла.
Юсуф оскалился и плюнул на его бороду.
— Это ты, старый индюк, достоин смерти за рабское поклонение твоему Аллаху.
Метлоу едва успел перехватить у горла Юсуфа кинжал Музафара.
— Гнев — плохой поводырь, юноша! — сказал он. — Тем более что дело принимает неожиданный оборот…
— Ты прав, Джирджис, — согласился мулла. — Там, где водятся караси, плавают и крупные щуки… Его надо скорее посадить под надежный замок.
Метлоу протянул Музафару визитку.
— Позвони по этому телефону в Управление Королевской полиции Гонконга и пригласи сюда комиссара Рича Корвилла.
Юсуф зашелся в смехе.
— Ха-ха-ха! Наконец-то ЦРУ узнает от полиции Гонконга, что их знаменитый Ястреб Востока прикрывает своего соплеменника, майора КГБ. Ха-ха-ха-ха-ха!!!
— Должен огорчить тебя, док, ЦРУ давно известно об этом. Иди, Музафар, вызывай сюда Рича Корвилла с нарядом копов.
Когда Музафар вышел из комнаты, Метлоу вложил в руку Нагматуллы пистолет:
— Подержи его под прицелом, уважаемый ага, а я, пока не прибыли копы, осмотрю его берлогу.
— Шевельнешься, прихвостень шайтана, пристрелю! — сдерживая ярость, сказал Нагматулла и направил пистолет на Юсуфа.
Не отводя от него взгляда, Юсуф лишь усмехнулся.
Оставив на ковре кальян, на котором был вырезан тот же знак — рука с занесенным кинжалом, Метлоу приступил к осмотру содержимого большого письменного стола, стоящего в углу комнаты.
А тем временем почтенный Нагматулла хоть и старался изо всех сил, но никак не мог отвести взгляд от черных немигающих глаз Юсуфа. Внезапно веки старого муллы стали наливаться свинцом. Не в силах бороться с их тяжестью, он опустился в кресло и с благостной улыбкой закрыл глаза. Бросив быстрый взгляд на отвернувшегося от него Метлоу, Юсуф выхватил из-за пояса Нагматуллы кинжал и вонзил его кривое лезвие в грудь старца. Тот даже не вскрикнул. Юсуф вырвал из его обмякшей руки пистолет и, с занесенным над головой кинжалом, стал бесшумно подкрадываться к Метлоу.
Боковым зрением уловив за спиной опасность, полковник резко ушел в сторону, и кинжал вонзился в крышку стола. Юсуф кошкой отпрыгнул назад и направил на него пистолет, но Метлоу удалось ударом ноги выбить его. Ударившись о стол, пистолет выстрелил — Метлоу почувствовал ожог под подбородком. На звук выстрела в комнату вбежал Музафар. При виде его Юсуф с отвагой загнанного зверя выпрыгнул в окно. Раздались звон разбитого стекла и крики людей. Опомнившийся Метлоу схватил со стола пистолет и, подбежав к окну, прицелился. Но фигура Юсуфа уже мелькала среди плотной уличной толпы…
— Вы ранены, сэр! — заволновался Музафар.
— Царапина! — вытирая платком кровь с шеи, ответил Метлоу. И тут его взгляд упал на лужу крови у ног Нагматуллы. — А вот твоему отцу, юноша, кажется, повезло меньше! — сказал он, бросившись к старому мулле.
Через несколько минут за окнами раздался вой сирен, и особняк заполнили полицейские, прибывшие с комиссаром Королевской полиции Ричем Корвиллом.
— На этот раз ты слишком долго ехал, Рич, — упреком встретил его Метлоу.
Тому оставалось лишь развести руками.
Обследовав комнату, комиссар Корвилл с сочувствием посмотрел на лежащее в кресле тело Нагматуллы, вокруг которого суетились детектив, судмедэксперт и фотограф.
— Что тут произошло, Джордж?
— Поговорим в управлении, Рич, — кинув взгляд на окаменевшего от горя Музафара, ответил тот. — Но просьба: об этом убийстве ничего не должно попасть в прессу.
— Понял, Джордж! — усмехнулся Корвилл. — У тебя, как всегда, воняет большой политикой?
— Обсудим потом, Рич!..
— О'кей, Джордж, если тут есть что обсуждать.
В комнату протиснулся здоровяк Рыжий Бейли и виновато промямлил:
— Шеф, мы все углы обшарили — китаеза как сквозь землю провалилась. Похоже, успела под шумок смыться!
— Она уйгурка, — поправил его Метлоу. — Уйгуры — тюрки-мусульмане с северо-запада континентального Китая.
— По мне, один дьявол — косоглазая! — отмахнулся Бейли и бросил взгляд на кипу свадебных фотографий в руке Корвилла.
— Шеф, если я действительно Рыжий Бейли, то я знаю этого парня! — показал он на улыбающегося Юсуфа, стоящего рядом с одетой в свадебное платье уйгуркой. — Помнишь, шеф, более года назад копы Чен-Ю захомутали в веселом квартале этого парня и того здоровенного англичанина, которому русские в Афганистане отшибли память?.. Ну и отделал он тогда их!.. Черт, как же его звали?..
— Джон Ли Карпентер? — подсказал Корвилл.
— Точно, шеф! — обрадовался Рыжий Бейли. — Я их еще подвез в клинику старого Осиры… Интересно, удалось ли старому самураю отремонтировать его чердак?
— Пока нет, — ответил Метлоу. — Но надежда на успех у профессора есть.
— Янки, ты тоже знаешь того парня? — удивился Рыжий Бейли.
— Встречались… Кстати, эту фотографию надо бы размножить.
— Без проблем, сэр.
В разговор вмешался пожилой китаец-детектив.
— Сэр, — озабоченно обратился он к Метлоу, — кто закрыл убитому глаза?
— Я не закрывал, — ответил тот и показал глазами на застывшего у трупа Музафара.
— Вы закрыли глаза покойника, сэр? — дотронулся детектив до его плеча.
Музафар отрицательно качнул чалмой.
— Странно! — почесал лысину китаец. — Выходит, покойник спал глубоким сном… Он даже не проснулся, когда убийца вонзил кинжал в его сердце! Лицо спокойное, а на губах улыбка… И эфиром не пахнет, мистер Корвилл, — пробормотал он, обнюхав, как ищейка, лицо покойника.
— Что это может означать, детектив Линь?
— Только одно, мистер Корвилл, — смерть наступила, когда этот человек находился в глубоком гипнотическом трансе. Старой полицейской ищейке Линь-Го лишь однажды, много лет тому назад, пришлось встретиться с подобным случаем.
— А ну-ка напряги свою память, старина Линь! — уставился на него Корвилл.
— Помнится, тот случай не имел отношения к разборкам триады, — наморщил лоб старый детектив. — Тогда, кажется, это было ритуальное убийство члена какой-то мистической мусульманской секты.
— Что это была за секта, постарайтесь вспомнить, детектив Линь, — с нарастающим интересом посмотрел на китайца Метлоу.
— Вроде бы это была какая-то арабская секта профессиональных киллеров, но за давностью лет я могу напутать что-то, сэр…
— Старина Линь, ты толкуешь о том, что убийца владеет гипнозом? — не смог скрыть удивления Корвилл.
— Не сомневаюсь, мистер Корвилл. Невероятно, но преступнику хватило двух-трех минут, чтобы погрузить в глубокий транс свою жертву. Убитый улыбается, а где вы видели, чтобы человек улыбался, когда в его сердце вонзается кинжал?
— Признаться, не приходилось.
— Отдайте распоряжения, мистер Корвилл, перекрыть убийце все пути бегства из Гонконга. Он невероятно опасен.
— Ты прав, детектив Линь! — согласился Корвилл и повернулся к Метлоу: — Что скажешь на это, Джордж?
— Это подтверждает худшие мои опасения, Рич. Я должен срочно вылететь в Штаты для доклада моему шефу. Извини, дружище, но только после разговора с ним я буду готов ответить на твои вопросы.
— Ладно, не к спеху, — проворчал Корвилл. — Пока я займусь поиском этого типа.
— Кстати, у убийцы в Гонконге, кажется, есть важные дела. Я не думаю, что ему удастся быстро закончить их, — добавил Метлоу.
— Ты в курсе его дел, Джордж? — удивился Корвилл.
— На уровне догадок… Еще имей в виду, Рич, жена убийцы — мусульманка, а мусульмане в диаспорах проживают компактно.
— О'кей! Мы установим наблюдение за всеми мечетями и ночлежками мусульман в Гонконге.
— Мистер Метлоу, — шагнул к ним Музафар, — сегодня же я должен увезти прах отца в Пакистан, чтобы предать земле его тело на нашем родовом кладбище. Поверьте, я сделаю все, чтобы отомстить его убийцам…
— Убийце, — поправил его Корвилл. — Здесь больше никого не было.
— Убийцам! — не внял его словам юноша. — Клянусь Аллахом, мистер Метлоу, отныне моя жизнь будет посвящена только мщению презренным слугам шайтана.
— Прими мое глубочайшее соболезнование, достойный сын достойнейшего отца, — положил руку на его плечо Метлоу. — Можешь всегда рассчитывать на меня, Музафар.
— Я знаю это, сэр, — прижав к сердцу руку, поклонился тот. — А сейчас разрешите мне выполнить последний сыновний долг перед тем, кто вдохнул в мою неокрепшую душу свет гуманной мусульманской истины.
— Еще раз прими мои соболезнования и прости меня, дорогой Музафар.
— Простить вас, сэр? — грустно улыбнулся юноша. — Разве вы виноваты в том, что в наш век зло повсеместно побеждает добро?
— Порой и мне так кажется, Музафар, — прижал его к себе Метлоу.
Комиссар Корвилл поручил Рыжему Бейли доставить тело Нагматуллы в аэропорт. Когда были закончены все формальности и увезен труп, он наконец остался наедине с Метлоу.
— Признаться, у меня голова идет кругом, старина, — сказал он. — Оказывается, убийца был не один, и это не уголовщина и не политика. Что же это, черт подери?
— Наберись терпения, Рич, — остудил его Метлоу. — Я знаю ненамного больше твоего, но сейчас меня больше всего беспокоит безопасность моего русского друга.
— Почему?..
— Убийца хорошо знает дорогу в его монастырь.
— А ты не допускаешь, что они одна шайка?
— Не допускаю.
— В таком случае я позабочусь о его безопасности.
— О'кей, Рич.

Москва
1 декабря 1991 года

В этот день Рита оформила в суде развод с Вадимом Савеловым. За неделю до этого события ей пришлось объясниться с отцом — небожителем из всесильного Минатома. К ее удивлению, отец шибко не возражал против развода, более того, он, как ей показалось, обрадовался такому ее решению и даже обещал позвонить кому надо, чтобы предельно ускорить судебную нервотрепку. В то же время он был категорически против аннулирования отцовства Вадима Савелова над Платоном. Это насторожило Риту. «Папашка», по обыкновению, задумал какую-то пакость, подумала она. Но какую?..
Несколькими днями раньше у Николая Степановича Пылаева состоялась встреча с Павлом Ивановичем Толмачевым. Тот, глядя на него немигающими стальными глазами, высказал свое возмущение тем, что зять Николая Степановича, кооператор Вадим Савелов, обманом втянул его с братом Сергеем и отдельных уважаемых товарищей из правительства в грязную махинацию с поставками вооружения в одну из ближневосточных стран. Законностью этой авантюры, как и следовало ожидать, заинтересовалась Прокуратура Российской Федерации.
Сама эта авантюра и роли в ней братьев Толмачевых не были секретом для многих высокопоставленных функционеров в коридорах власти, в том числе и для Николая Степановича, но он даже в мыслях не держал, что главным исполнителем ее может быть его любимый зять, так неожиданно переквалифицировавшийся из подполковников КГБ в кооператоры.
«Да-а, сгорел Вадим! — екнуло тогда сердце у Николая Степановича. — Хитрожопые братцы Толмачевы, стало быть, моего зятька в стрелочники определили. Однако, похоже, из дерьма его уже не вытащить. Тут бы самому по уши не увязнуть…»
— Во-от так новость для меня! — кое-как справившись с волнением, воскликнул он. — Но поверьте, дорогой Павел Иванович, я сделаю все, что в моих силах… Чтобы…
Увидев глаза собеседника, Николай Степанович осекся.
— Чтобы — что? — не мигая, в упор смотрел на него Толмачев.
— Чтобы, так сказать, дезавуировать ваши… ну, ваши с братом, так сказать, контакты с мерзавцем.
Стальные глаза Павла Ивановича будто замела поземка.
— Интересно… — протянул он. — Какие контакты ты имеешь в виду?
Николай Степанович совсем растерялся, не зная, что сказать.
Сквозь поземку в глазах собеседника пробилась ледяная ирония, приведшая Николая Степановича в еще большее замешательство.
— Не за то я с тобой веду разговор, — процедил тот сквозь сжатые губы. — Мы с братом в твоей помощи не нуждаемся.
— А в чем тогда дело, не понимаю?..
Павел Иванович достал из сейфа кипу цветных фотографий и протянул ему.
— В обморок падать не советую — история самая заурядная…
На фотографиях были запечатлены пресловутый зять Вадим Савелов и рыжая молодая особа с каким-то мальчуганом: вот Вадим и рыжая особа целуются у памятника Моцарту в Вене, вот он подкидывает вверх смеющегося мальчугана, вот они у входа в какой-то немецкий ресторан, вот Вадим и рыжая опять целуются, но теперь уже у знаменитого собора в Кельне.
— Господи, что все это значит? — вытер на лбу холодный пот Николай Степанович.
— Это значит, любезнейший, — не отводил от него глаз собеседник, — что твой зять, спешно покинувший по фальшивым документам пределы страны, соединился за границей со своей давней любовницей — немкой из ФРГ, у которой от него трехлетний ребенок.
— Вот, сука, всех провел! — вырвалось у Николая Степановича, и лицо его приобрело свекольный оттенок. — Но… но позвольте, товарищ… Ваши люди снимали его, так сказать, с этой… Почему же они не воздали ему, так сказать, по заслугам? — задыхаясь, простонал он и в праведном гневе стукнул кулаком по столу. — Найти и ликвидировать! Найти и ликвидировать вместе с его немецкой блядью!
— Ну-ну-ну, не твоего ума дело!.. — осадил его Павел Иванович. — Тебе, товарищ Пылаев, пока жареный петух в задницу не клюнул, о своей участи и судьбе дочери побеспокоиться бы. Партия многое умеет нам прощать, но до определенных пределов… Надеюсь, помнишь, что незаменимых людей у нее нет?..
— Что я могу в сложившихся-то обстоятельствах? — вытер холодный пот Николай Степанович. — Что?.. Намекните хоть, Павел Иванович?
— А что делала руководящая комсомольская поросль, обрюхатив секретарш, чтобы персональные дела замазать? Неужто забыл, любезный?
— Кто что… — совсем смешался Николай Степанович. — Если другого выхода не было, в загс с ними шли.
— А потом, когда стихал шум комсомольской свадьбы?
Николай Степанович промолчал, ибо Павел Толмачев бесцеремонно напомнил ему «жареный» факт из его личной комсомольской биографии.
— Забыл, милейший, подскажу, — жестко продолжал тот. — Потом выбивали ей однокомнатную конуру и… И под зад коленом бедолагу, чтоб с выблядком под ногами не путалась и дальнейшую номенклатурную карьеру не портила, не забыв, однако, предупредить: если будет возникать с претензиями, то и конуры этой лишится.
— А кто без греха, Павел Иванович? — промямлил Николай Степанович. — Бывало по молодости всякое…
— Коль бывало, думай, как на ежа сесть и не уколоться, — отрезал Павел Иванович и отвел в сторону стальные глаза, давая понять, что и так уделил Пылаеву не по рангу много времени.
Когда, после такой «дружеской» беседы, Николай Степанович перемещал в черной «Волге» свое бренное тело на персональную госдачу в Барвихе, то буквально задыхался от ярости. Но объектом его гнева был не зять — мерзавец и махинатор, а сам Павел Толмачев, так бесцеремонно напомнивший ему о грехах его комсомольской молодости. «Будто сам чистенький, как первый снег! — клокотало внутри Николая Степановича. — Знаю я вас, чистеньких, пушистых!.. Покопаться в партийных архивах — такое на каждого соберешь, о-го-го!.. Все наверх шли по трупам… И в швейцарских банках на черный день у каждого припасено… Правда, еще попадаются и такие, которые за коммунистическую идею горло перегрызут, но их, слава богу, осталось совсем немного. Идея идеей, а каждый о своей заднице в первую очередь печется. Вон возьми зятька Вадьку — он эту идиотскую идею даже в Афганистан поперся внедрять, а как в стране родной говнецом потянуло, так мигом слинял в сытую Германию, под теплый бок какой-то немецкой бляди. Да-а, прав, прав был старый еврей Фрейд, человек не столько слаб, сколько подл, и только таким надо его принимать… Хоть Толмачевы такого же, как и я, грешный, деревенского колхозного корня, а поди ж ты, научились по-бульдожьи любого брать за горло. Научились, сволочи!..»
Вспомнив немигающие стальные глаза Павла Ивановича, за которые того на Старой площади прозвали Удавом, Николай Степанович снова покрылся холодным потом.
«Да уж, про всех Удав все знает и все про всех помнит: кто с кем в бане парился, кто с кем под каким кустом лежал, — стучало в его мозгу. — Сусловский выкормыш, мать его!.. Не только у нас — фуксов из ЦК комсомола, говорят, даже у секретарей ЦК партии от одного его взгляда мошонка в грецкий орех сжималась».
* * *
Сам Николай Степанович Пылаев происходил из олонецких старообрядцев, осевших еще во времена петровских гонений на двуперстников в укромных пермских колках, стекающих с уральских отрогов к Каме-реке темно-зелеными хвойными потоками. За годы государственного безбожия и колхозного крепостничества, казалось, веками незыблемый уклад жизни старообрядческих общин — и тот пошел прахом. Как и по всей Руси-матушке, от жуткого колхозного бесправия в их угасающие деревни пришли повальное пьянство и невиданное у староверов воровство. Атеистическое школьное воспитание, помноженное на изощренность государственного агитпропа, в конце концов отвратило подавляющую часть молодежи от обычаев и веры предков. От темных ликов древних образов сельская молодежь безвозвратно уходила в дымные города или вербовалась артелями и поодиночке на многочисленные «стройки коммунизма». По окончании службы в стройбате Северного флота не думал возвращаться в свой «лежачий» колхоз и ротный комсорг старший сержант Пылаев. Без долгих раздумий он завербовался на строительство подмосковных объектов атомной энергетики.
Но трудиться штукатуром бывшему сержанту не пришлось. Среди разношерстной массы вербованных партийное начальство сразу выделило смазливого и бойкого пермяка, умеющего выступать на производственных собраниях без подготовки на любую тему, и определило его по комсомольской линии. Довольно скоро пермяк стал членом бюро горкома комсомола в одном из закрытых научных городов Московской области, потом и первым секретарем горкома. Тогда же произошел у него «жареный факт» с секретаршей, про который ему сегодня напомнил Павел Толмачев. От секретарши с ребенком с помощью «старших товарищей» ему тогда удалось благополучно избавиться. О ней и о сыне с тех пор он ничего не слышал и слышать не хотел, лишь изредка переводил им незначительные суммы, которые, надо полагать, их вполне устраивали. А через полгода, когда шум утих, бойкий пермяк, покорив своей речистостью и синими глазами одну из дочерей первого секретаря горкома партии, обзавелся семьей. Заботами тестя сразу после женитьбы путь ему пролег в только что созданную Высшую комсомольскую школу. Окончив ВКШ, наш пермяк быстро пошел вверх: секретарь обкома комсомола, а через три года и первый секретарь обкома комсомола в одной из зауральских областей.
Область та гремела на всю страну несметными запасами нефти, газа и великими «стройками коммунизма». Руководящие товарищи из ЦК КПСС и союзных министерств, маститые журналисты, писатели и артисты валом валили в процветающую область. Расторопный пермяк успевал не только мотаться по таежным буровым и устраивать шумные фестивали молодежной песни, но и рассылать по нужным столичным адресам баулы с коврами, дубленками и американскими джинсами, предназначенными его комсомольцам. Многие московские барыги сколотили тогда целые состояния на спекуляциях этим дефицитом. Разумеется, не оставались внакладе и наш пермяк и его «старшие руководящие товарищи»… Кроме того, пермяк никогда не забывал организовать «руководящим товарищам» отдых в потаенных от простых смертных таежных заимках с роскошными финскими саунами, со столами, ломящимися от редкостных по тем временам коньяков и прочих яств, с обслугой из ядреных комсомолочек, готовых ублажать начальство сколько угодно и как угодно.
Передовицы газет и журналов тех лет пестрели заголовками о романтике трудных дорог, о трудовых подвигах комсомольцев на стройках коммунизма. И действительно, была тогда у молодежи в чести романтика первопроходцев таежных дебрей, были и подвиги, но щедро воздавалось за них больше партийным и комсомольским руководителям. А в руководимых ими органах процветали карьеризм и пьянство, а порой и откровенный разврат. В такой вот атмосфере, «под чутким руководством старших партийных товарищей», формировался характер нашего бойкого пермяка. Он быстро почувствовал вкус к «буржуазному загниванию», к большим деньгам и, главное, обрел связи в высших партийных сферах, благодаря которым в скором времени оказался в Москве, на должности одного из секретарей ЦК комсомола, и даже был «избран» депутатом Верховного Совета СССР.
Жизнь в Москве постепенно налаживалась. С рождением дочери семья перебралась в роскошную четырехкомнатную квартиру в элитном цековском доме. Казалось, все идет нормально у нашего пермяка, назначенного вскоре заведующим одним из отделов ЦК КПСС, но тут неожиданно взбунтовалась жена. Филолог по образованию, доктор наук, она имела твердый характер и моральные воззрения, мало совместимые с комсомольской нравственностью супруга. Она долго терпела измены, его интрижки с секретаршами и певичками и весь его образ жизни, в котором ложь, предательство, интриганство и казнокрадство считались нормой. Однажды, после очередной измены, она твердо заявила ему:
— Все, товарищ Пылаев, — хватит! Развод и девичья фамилия…
Развод, во время которого стараниями завистливых соратников могли бы всплыть грязные комсомольские делишки пермяка, грозил ему полным карьерным крахом. Напрасно он каялся в грехах и бил себя в грудь, жена оставалась непреклонна. Вдобавок ко всему она, не таясь, окрестила дочь в православной церкви, за что Пылаев мог запросто лишиться партийного билета, а с ним и теплого руководящего кресла. Дело принимало самый скверный оборот. С большим трудом, с помощью тестя ему тогда удалось избежать развода и отделаться лишь строгим партийным выговором за все свои грехи. В качестве наказания, по обычаям того времени, он был пересажен из кресла завотделом ЦК КПСС в солидное руководящее кресло в Минатоме.
Однако с тех пор жена лишь изредка появлялась с ним в обществе и на официальных приемах: исключительно тогда, когда без этого нельзя было обойтись по протоколу. По категорическому требованию супруги наш пермяк жил отныне отдельно на даче и был напрочь отлучен от воспитания дочери. Такой статус-кво неизменно соблюдался вплоть до сего дня. Впрочем, в этом был свой плюс: теперь пермяк мог менять как перчатки любовниц и без строгого надзора жены предаваться всем иным мужским утехам.
Однако, как он ни хорохорился, события того времени породили в его душе непроходящий липкий страх. Сыпались на него потом ордена и премии, ученые степени за открытия в ядерной физике в «группе товарищей», но страх вылететь из насиженного руководящего кресла с годами становился все сильнее и сильнее. Своего апогея он достиг в короткое время правления Андропова, когда начались чистки авгиевых конюшен разлагающейся административной системы. Но Андропов вскоре умер, и, снова почувствовав под задницами привычную устойчивость кресел, чиновный мир возликовал.
Кресло в Минатоме у Николая Степановича было хоть и солидным, но не из главных. В одно из самых главных Николай Степанович пересел нежданно-негаданно после аварии на Чернобыльской АЭС, когда в Минатоме под горячую руку полетели многие руководящие головы и срочно потребовалась им замена. Вместе с новым креслом к Николаю Степановичу пришла незнаемая им ранее уверенность в незыблемости своего руководящего положения.
И вот сегодня Удав хладнокровно указал ему на иллюзорность и хрупкость этой «незыблемости». Забытый с годами страх снова вполз на паучьих лапах в душу Николая Степановича. «Отправят на пенсию или сошлют в какой-нибудь Мухосранск руководить возведением колхозных коровников, а скорее всего, вышвырнут из партии и затопчут, как затоптали при Андропове краснодарского первого секретаря Медунова, — обливаясь холодным потом, лихорадочно размышлял он. — Много, ох много из молодых да ранних на мое место метят… И время сейчас какое-то мутное, непонятное. Демократы на съездах совсем распоясались — требуют номенклатурной крови… Сталина на них нет!..
Однако, если Удав советует, как мне поступить в этой говенной ситуации, значит, у него нет интереса выбивать из-под меня кресло, — дошло вдруг до его воспаленного сознания. — Удав ничего просто так не делает — в чем-то, стало быть, есть у него интерес ко мне, но в чем он?..»
«Авось потом разберемся, — успокоил он себя. — Только бы удалось убедить дочь срочно развестись с беглым муженьком. Тогда при разговоре в Большом доме у меня на руках будут козырные карты: связей, мол, с преступником не имею и дочь моя, как узнала о преступлении мужа, так сразу брак с мерзавцем, мол, расторгла. На это, именно это намекал Удав, а уж он-то наверняка на сто ходов вперед все просчитал».
С дочерью у Николая Степановича особой теплоты в отношениях по известным причинам никогда не было. Более того, он даже побаивался ее резких суждений и ироничных замечаний в свой адрес. Ничего не поделаешь: характером и отношением к жизни Рита пошла в мать.
— Ксюха, сучье вымя, ты зачем против меня дочь стропалишь? — вспомнив свою деревенскую удаль, порой осмеливался он спьяну орать на жену. — Ритке за такого отца бога благодарить, а она нос от него, как от тухлой рыбы, воротит!
— Не смерди, Пылаев, воротить не будет, — отрезала та и показывала ему на дверь. — Согласно нашему договору, «руководящий товарищ», извольте пойти вон, к вашим собутыльникам и грязным шлюхам! Вон!..
И он уходил, так как знал, что Ксения Федоровна запросто может закатить такой грандиозный скандал, что эхо его дойдет до «старших товарищей», а это опять-таки чревато для его руководящего кресла.
Порадовала дочь Николая Степановича лишь однажды, когда поддалась его уговорам и согласилась выйти замуж за Вадима Савелова, сына известного академика, вхожего в самые высшие сферы власти. Впрочем, родственные отношения с академиком Савеловым у него так и не наладились. Нанося ему визиты по революционным праздникам, Николай Степанович по-провинциальному тушевался от аристократической роскоши академических «чертогов», от картин известных художников и коллекции редкостного оружия на стенах, но главное — от насмешливо-брезгливого взгляда сановного старика, от блеска бриллиантов в ушах и на пухлых пальцах его жены Доры Донатовны.
«Интеллигенция херова! — чертыхался Николай Степанович про себя. — Старый хрен слова по-родственному в простоте не скажет — все цитатами да стишками сыплет… И зятек его манеру усвоил, хоть обязан мне квартирой в цековском доме и Звездой своей Золотой, которая, как говорят, совсем другому вояке предназначалась, какому-то там лихому майору, царство ему небесное».
На следующий день после разговора с Павлом Толмачевым Николай Степанович сразу же вызвал на дачу дочь и выложил ей все новости про ее мужа, государственного преступника, про его давнюю любовницу-немку и их общего сына. К его удивлению, эти новости Рита восприняла спокойно и в свою очередь сообщила, что на развод подала сама уже три недели назад. Кроме того, она поставила в известность оторопевшего родителя, что собирается изменить фамилию сына с Савелова на Сарматова.
— Какого еще Сарматова? — взвился тот. — Кто такой этот Сарматов?
— По твоим понятиям — предатель и невозвращенец.
— Я спрашиваю о твоих понятиях, Маргарита!
— По моим — подлинный отец моего сына, а твоего внука. Надеюсь, ты удовлетворен ответом?
— Не удовлетворен! — повысил голос Николай Степанович. — Знаешь ли ты, что Дора Донатовна, твоя свекровь, после смерти академика Савелова сама в «Кремлевку» с инсультом попала и, между прочим, до сих пор пребывает там, в коматозном состоянии…
— Я вчера была у нее в больнице, — кивнула Рита. — Очень жаль, она была мне хорошей свекровью. Дай бог, все обойдется…
— Ан не обойдется… Я вчера с ее лечащим профессором пообщался накоротке. Он говорит, что старуха и недели не протянет. Просекаешь, о чем я?..
— Полагаю, о квартире Савеловых, — отчужденно усмехнулась Рита, знавшая о тайной зависти отца к «чертогам» Савеловых.
— Вот-вот, — понизил голос Николай Степанович. — Платошку-то старик прописал в своих «чертогах», а почему?.. Не хотел, чтобы после его смерти они кому-то чужому доставались. Мне его нотариус по секрету доложил, что в завещании академик так и указал: все, мол, отписываю любимому внуку.
— Ты уже побывал у нотариуса? — удивилась Рита. — Вот так прыть.
— Дуреха, у академика такой антиквариат собран, какого на аукционе Сотби не сыщешь!.. Он из Германии в сорок пятом одних картин на целое состояние вывез, а коллекция средневекового холодного оружия, древние фолианты, уж не говорю о фамильных бриллиантах столбовых дворян Савеловых! Других-то родственников у них нет. А трехэтажные дачные хоромы Савеловых на Николиной Горе не чета моим — на казенном балансе не числятся…
— Так ведь то у Савеловых, папа, — прервала его Рита. — Наш Платон — Сарматов, а потому наследником их быть не может. К тому же ты забыл о здравствующем законном наследнике «чертогов» Вадиме Савелове.
— Свечку по нему поставь! — взвился Николай Степанович. — Или не знаешь, как «контора деда Никанора» поступает со своими перебежчиками? Тогда по закону они отойдут этому бандитскому государству. Уж будь уверена: облезлые крысы из Академии наук весь савеловский антиквариат по своим норам растащат, с борзыми собаками потом не найдешь, — гнул свою линию Николай Степанович. — Не будь дурой, Ритка, не отталкивай того, что само в руки плывет. Жизнь-то еще неизвестно в какую сторону повернется, видишь, как коммунячью власть штормит?..
— Нам с Платоном на жизнь моей зарплаты хватит, как бы жизнь ни повернулась, — оборвала его монолог Рита.
У Николая Степановича от ее слов сжалось сердце. После смерти академика Савелова он буквально бредил его «чертогами», набитыми редкостным антиквариатом, а когда узнал, что и Дора Донатовна находится в больнице при смерти, в него будто бес вселился. Поговорив с известным адвокатом-цивилистом и получив от него хитроумные советы, Николай Степанович уже чувствовал себя законным хозяином савеловских владений. А тут на тебе!.. «Не в меня — в мать свою, Ксюху, пошла Ритка! — чертыхнулся он, а так как отказываться от „чертогов“ он не собирался, то решил: — Главное, не спорить с ней, а там посмотрим, дочь, кто из нас одеяло на себя перетянет. Посмотрим… В конце концов, я и о внуке обязан подумать…»
— Нет так нет. Тебе виднее… — смиренно уронил он.
— Это еще не все, — пристально посмотрела на него Рита. — Пожалуйста, помоги мне со срочным выездом в Гонконг.
— Куда?.. Я не ослышался?..
— В Гонконг. Там, по моим сведениям, находится на лечении Игорь Сарматов.
— Ты что, с ума сошла? Господи, родного отца без ножа режешь! — простонал перепуганный Николай Степанович. — Ехать к невозвращенцу и предателю — это же безумие!
— Я к тебе первый раз в жизни обращаюсь с просьбой о помощи, папа, — напомнила Рита. — И во второй раз, надеюсь, не обращусь.
— Дура, узнают кадровики «Фабрики грез» и попрут тебя без выходного пособия. И никто, даже я, не сможет помешать этому. С конторой не поспоришь…
— Игорь Сарматов, родной отец твоего внука, очень болен, и ему нужна моя помощь. Я очень, очень надеюсь на твои связи, папа. А предатель ли он, это еще доказать надо. И не это сейчас главное.
— Да-а-а, с предателями тебе везет… — не удержался от сарказма Николай Степанович.
Рита ожгла его таким взглядом, что он поспешил заверить ее:
— Порешаю, порешаю этот вопрос, но за исход дела не ручаюсь. КГБ есть КГБ, должна сама понимать…
* * *
И вот сегодня районный суд без долгих проволочек и разбирательств, учитывая взаимное желание сторон, расторг брак Риты с Савеловым. Однако судья, рыхлая дама постбальзаковского возраста, категорически отказала в лишении Вадима Савелова отцовства над Платоном.
— Милочка, — сказала она, растянув в улыбке накрашенные алым сердечком губы. — Вопрос крайне сложный, требуется согласие на то вашего бывшего мужа. Представьте суду хотя бы заверенное нотариусом заявление от него.
— Я даже не знаю, в какой стране он находится, — растерялась от такого оборота Рита.
— Ну а я уж тем более не знаю, — отрезала судья, давая понять, что разговор закончен.
Из суда Рита направилась в городской ОВИР, но и там ее ждало полное разочарование. Перепуганный чиновник сообщил, что общественной комиссией при ОВИРе, состоящей из старых членов КПСС, ей категорически отказано в туристической поездке в Гонконг.
— Кому жаловаться на эту комиссию? — недоуменно спросила она.
— В компетентные органы… — шепотом ответил чиновник. — Но, между нами, это бесполезно — вас все равно не выпустят.
— Может, договоримся без «компетентных»? — полезла она в сумочку.
— Что вы, что вы! — испугался чиновник и, оглянувшись по сторонам, шепнул ей на ухо фамилию высокого начальника из союзного ОВИРа, лично запретившего выдавать ей загранпаспорт.
Она сразу вспомнила, что тот высокий начальник — собутыльник ее отца еще с комсомольских времен.
«Ясно, откуда у осла уши растут, — сдерживая слезы, поняла Рита. — Папаша за моей спиной, чтобы не упустить савеловские „чертоги“, таким вот образом порешал вопросы с судом и с ОВИРом. Хитер, хитер, папаша, обвел дочь, как последнюю дуру, вокруг пальца!»
В вестибюле метро она набрала по таксофону служебный номер отца, чтобы выложить ему все, что думает о нем, но не успела и слова сказать, как Николай Степанович замогильным голосом сообщил, что ему только что позвонили из ЦКБ и сказали, что Дора Донатовна Савелова сегодня утром преставилась. Так как других родственников у Савеловых нет, то ей придется помочь ему в погребальных хлопотах.
Несмотря на замогильный голос отца, Рита уловила в нем торжествующие нотки.
— В погребальных хлопотах я, разумеется, помогу, — сдерживая слезы, сказала она. — Но не хотел бы ты узнать мое мнение о тебе?
— О чем ты, дочь?
— О том, что мой отец подонок! — выпалила она и, чтобы он не услышал ее рыданий, сразу повесила трубку.
Спуститься под землю у Риты уже не было сил, как и не было их сдерживать слезы. Выйдя из вестибюля, она опустилась на заваленную мокрой листвой скамейку под нелепой, гигантских размеров скульптурной группой. Над головой Риты скалил зубы вздыбленный огромный битюг, а его хозяин-казак с тупым лицом неандертальца занес над головами смотрящих в светлое будущее рабочих и работниц бетонную шашку.
Рита вдруг вспомнила свою единственную встречу с Игорем Сарматовым в Москве, именно вот у этой скульптурной группы. Произошла она семь лет назад, через месяц после того, как их в разных самолетах переправили из Никарагуа в Москву. Она тогда сказала ему, что менять что-то в своей жизни не в силах и останется с мужем. Рита помнила, как посерело тогда лицо Сарматова и безвольно опустились его сильные руки. Она еще что-то говорила в оправдание своего решения, но он, стиснув зубы, молчал, лишь перед уходом кивнул на неандертальца с бетонной саблей:
— Надо же, какой монумент твоя Москва отгрохала донскому казаку. И поделом, куда нам со скифскими рожами в ваш калашный ряд…
Он уходил в темноту переулка. Гулко звучали его шаги на заваленной осенними листьями мокрой брусчатке. Рита понимала, что ей надо немедленно догнать его и этим промозглым переулком навсегда уйти с ним в его нескладную офицерскую жизнь. Но тогда она не нашла в себе мужества сделать это, хотя уже знала, что носит под сердцем его дитя.
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Осенний сумрак сочился разбавленным молоком из затянутых рисовой бумагой оконных проемов, отражался размытыми бликами в лакированном полу длинного коридора монастыря. Одетый в черное кимоно монах, ступая в матерчатых носках «таби», бесшумно скользил вдоль ряда сидящих на подушках в позе полного лотоса, «кэккафудза», погруженных в медитацию мужчин. Заметив у кого-либо искривленный позвоночник, монах ударял его бамбуковой палкой по плечу и скользил дальше. Больше всего от его палки доставалось двум новичкам — здоровенному рыжему европейцу и хрупкому китайскому юноше, сидящим по обе стороны от Сарматова.
Когда в конце коридора появилась фигура профессора Осира, монах молча склонился в глубоком поклоне. Остановившись за спиной Сарматова, Осира поднес к его носу птичью пушинку. Пушинка не шевелилась, и новичкам со стороны показалось, что их сосед, погруженный в глубокий медитативный транс, не дышит, однако крупные слезы, вытекающие из-под полуприкрытых век Сарматова, свидетельствовали о наличии в его расслабленном теле жизни. Улыбнувшись новичкам одними глазами, Осира-сан бесшумно заскользил по коридору дальше. В конце коридора он шепнул монаху в черном кимоно:
— Когда закончите урок, жду больного у себя.
Ударив в медный гонг, висевший у порога скудно обставленного кабинета, Сарматов известил сидящего в глубокой задумчивости профессора Осиру о своем прибытии. По жесту его руки он почтительно поклонился и занял место на циновке напротив.
— Снизошло ли на тебя, Джон, сегодня сатори при решении заданного тебе коана? — спросил Осира.
— Думаю, что во время сегодняшней медитации я опять познал состояние сатори, сенсей…
— Слушаю тебя.
— Мне был задан коан: «Как выпустить из узкого горла кувшина старого скрюченного джинна, не разбив при этом кувшин».
— И как же сделать невозможное возможным?
— Сенсей, я понял, что старый скрюченный джинн — это я сам. Кувшин с узким горлом — это тот узкий мир, который я сам создал вокруг себя. Стоит мне раздвинуть мой мир, и моя душа будет свободна, сенсей.
— Я согласен с твоими доводами, — улыбнулся Осира и, вздохнув, добавил: — Но, Джон, ты всегда должен помнить, что стоит разорвать тонкую оболочку, предохраняющую душу от пленения коварным злом, то есть разорвать цепь необходимых условностей и выверенных веками неписаных законов существования человека с себе подобными «гомо сапиенс», и вырвавшийся на волю старый скрюченный джинн принесет ни в чем не повинным людям многие беды.
— Всегда буду помнить об этом, потому что я совершенно согласен со словами моего учителя.
— Как ты ощущал состояние сатори? Поведай мне.
— Я плакал, сенсей! На меня снизошло… снизошло счастье. Я был не в силах сдержать слезы и очень удивлялся своему состоянию, но слезы продолжали и продолжали течь, и мне совершенно не хотелось их сдерживать. Я слышал отчетливый рокот моря и шлепанье о воду моих веселых друзей — дельфинов, слышал возню ласточек под крышей, воркование горлиц и призывные крики низколетящих диких гусей. Сенсей, потом я внезапно почувствовал пронзительную любовь ко всему живому на земле, нуждающемуся в моей защите, и теплые слезы еще сильнее полились из моих глаз…
— А что было потом?
— Потом?.. Не знаю, сенсей, наверное, я заснул…
— Что ты увидел во сне?
— Я увидел маленького мальчика и очень высокого старика с седыми длинными волосами. Старик посадил мальчика на красивого коня с белым хвостом и белой гривой, и конь понес его по широкому пространству, покрытому яркими-яркими цветами…
— Как звали того старика?
— Не знаю, сенсей.
— Как звали мальчика?
— Не знаю, но мне показалось, что это был — я.
— Как звали твоего коня?
— Коня? — переспросил Сарматов и уверенно ответил: — Его звали Чертушка…
— Чертушка? — бросил на него внимательный взгляд Осира. — А ты знаешь, что черт у русских — злой дух, исчадие ада…
— Мой конь, учитель, был добрым и красивым.
Осира-сан улыбнулся своим мыслям и, поднявшись с циновки, распахнул окно. Кабинет наполнился криками пролетающих над монастырем диких гусей.
— «Пролетный дикий гусь! Скажи мне, странствия свои с каких ты начал лет?» — провожая глазами гусиный клин, улетающий в сторону сумрачного моря, задумчиво процитировал Осира.
Не поворачиваясь, словно боясь встретиться с глазами Сарматова, он произнес с печалью в голосе:
— Запомни коан на завтра: «Как выйти из круга рождения и смерти?» Чтобы решить этот коан, тебе надо всмотреться внутрь этой проблемы, но не думать о ней. Если в процессе медитации тебе снова удастся воссоединить твое сознание с подсознательной основой, то ты сможешь правильно решить и этот самый трудный коан.
— «Как выйти из круга рождения и смерти?» — я правильно понял, сенсей?
— Правильно.
— Но разве это возможно?
— Для человека нет ничего невозможного. Ступай и думай.
Поклонившись три раза, Сарматов покинул комнату.
Во внутреннем закрытом дворике монастыря он нос к носу столкнулся с двумя новыми послушниками, стоящими под окном кабинета Осиры.
— Почему вы второй день следуете за мной по пятам? — схватив их за вороты халатов, спросил он.
Те, застигнутые врасплох, смущенно переглянулись. Хрупкий молодой китаец поспешил с ответом:
— Мистер Карпентер, мы из Управления Королевской полиции Гонконга… Меня зовут Маленький Чжан, а его, — кивнул он на здоровенного рыжего европейца, — его зовут Патрик Бейли.
— Я помню мистера Бейли, — прервал его Сарматов. — Полтора года назад он привез меня и доктора Юсуфа в этот монастырь. Только я не понимаю, зачем он вырядился в одежду послушника и следит за мной?
— И я помню тебя, парень, — протянул широкую ладонь Рыжий Бейли. — Не знаю, как твой чердак, но все остальное старый Осира, слава богу, похоже, привел в норму.
— Сознавайтесь, что надо от меня полиции?
— Нас прислал сюда, по договоренности с Осирой, наш шеф, комиссар полиции Рич Корвилл, чтобы мы никому не давали тебя в обиду, — оглянувшись, пояснил Рыжий Бейли.
— Кто может меня обидеть? — удивился Сарматов. — Разве я не могу сам защитить себя?
— Еще как можешь! — вспомнив драку в квартале «Красных фонарей», хохотнул Рыжий Бейли. — Но тут у тебя, парень, в любой момент может появиться противник покруче сутенеров из триады…
— Кто этот противник, мистер Бейли?
— Не кипятись, Джон, — положил лапу на плечо Сарматова Бейли. — У полиции есть информация, что тобой интересуются какие-то арабские фанатики. Этим отмороженным ублюдкам пристрелить человека — что по нужде в клозет сходить. Потому мы и пасем тебя, приятель.
— Зачем арабам пристреливать меня?
— Это уже не нашего ума дело, мистер Карпентер. Пока ты беседовал с Осирой, я переговорил по мобильнику с мистером Корвиллом. Он очень беспокоится за тебя и с какими-то двумя штатниками к вечеру приедет сюда. Прибереги для него свои вопросы, парень.
— О'кей! — кивнул Сарматов. — Наберусь терпения до вечера.

Гонконг
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Еще две недели назад полковник Метлоу направил своему шефу в Ленгли шифровку, в которой настаивал на своем срочном прилете в Штаты для сугубо конфиденциального разговора, связанного с безопасностью Соединенных Штатов. Ответа на нее он так и не получил. Но сегодня утром его разбудил звонок шефа, прибывшего собственной персоной в Гонконг. Собственно, Метлоу его приезду не особенно удивился — неожиданно нагрянуть в регионы резидентов ЦРУ было у шефа в обычае. Но делал он это в случае серьезных недостатков в их работе или крупного провала, грозящего международным скандалом.
«В Ленгли мной недовольны», — сделал вывод Метлоу. Скорее всего, из-за того, что выпестованное американской и пакистанской разведками движение афганских студентов-фанатиков «Талибан» выходит из-под контроля, становясь все более неуправляемым и агрессивным. Талибы до того обнаглели, что не считают нужным скрывать, что их конечная цель — беспощадный джихад против всех неверных и создание всемирного мусульманского халифата. Причем их экспансия направлена не только на населенные мусульманами бывшие территории советской империи, но в первую очередь на подконтрольные США богатые нефтью и газом мусульманские страны Ближнего Востока. На практике с подобным мусульманским фанатизмом западной цивилизации еще не приходилось сталкиваться. Одни в Штатах попросту стремились не замечать его, по привычке уповая на то, что Америка далеко от Востока, другие из кожи вон лезли, чтобы направить разрушительную энергию фундаменталистов против разваливающейся советской империи, и лишь немногие дальновидные били тревогу, но их мало кто слышал.
«Что ж, — вздохнул Метлоу. — Я много раз предупреждал руководство, что ставка на мусульманских фанатиков опасна для долгосрочных интересов Штатов. Джинна, выпущенного из бутылки, невозможно заставить быть послушным домашним псом. К сожалению, к моим предупреждениям отнеслись предвзято. Ястребы холодной войны даже заподозрили, что для меня интересы России важнее интересов Америки!.. Ну и черт с ними, плетью обуха не перешибешь, как говорят русские! Отставка так отставка. Долг Штатам я отдал с процентами не только за себя, грешного, но и за деда и отца… В семейном шале в Австрийских Альпах среди альпийской благодати буду разводить пчел», — решил он.
Кстати, от Альп и до России ближе. Неисповедимы пути твои, Господи, может, еще и придется вернуться в нее…
Метлоу даже рассмеялся от такой перспективы. Дело в том, что с постепенным затуханием холодной войны с Советским Союзом и особенно после недавних «Беловежских соглашений», вызвавших хаотичный распад советской империи, он вдруг впервые почувствовал бессмысленность продолжения своей работы на ЦРУ. Но главное заключалось в другом: до злополучного «путешествия» по Гиндукушу с захватившей его группой Сарматова человек из Советской России был для Метлоу скорее литературно-идеологическим понятием. Изучал он его по эссе платных советологов и озлобленных диссидентов-невозвращенцев, в основном нерусского происхождения. Из этих эссе следовал лишь один вывод: Россия — «империя зла», а каждый русский — кровожадный большевик, а потому враг не только Америки, но и всего рода человеческого. При близком знакомстве с «мужиками» Сарматова, несмотря на всю трагичность положения Метлоу, этот вывод стал рассыпаться как карточный домик. Для него было полной неожиданностью, что каждый из сарматовских «мужиков» не только имел свою точку зрения на происходящее в мире и в своей стране, но и не считал нужным скрывать ее, не боясь стукачей, которые непременно присутствуют в подобных спецгруппах всех стран. Сама коммунистическая идеология была для них, пожалуй, за исключением капитана Савелова, чем-то недостойным даже обсуждения, а существенными были воинский долг и естественный патриотизм, впитанный с молоком их русских матерей. По образованности и интеллектуальному потенциалу люди Сарматова намного превосходили его коллег из аналогичных западных спецслужб.
Однако он не мог постигнуть того, что их высочайший воинский профессионализм практически никак не оплачивается государством. Если не оплачивается, то, значит, и не ценится, размышлял Метлоу. Но еще больше его удивило, что они сами воспринимают это как должное… Понять это было выше его сил.
Он вдруг осознал, что чувство острой враждебности к русским из Совдепии стало невольно сменяться у него уважением к ним. Более того, в какой-то момент он вдруг отчетливо почувствовал себя таким же, или почти таким же, русским, как и они. Метлоу не исключал, что его шеф в Ленгли, почувствовав произошедшие в нем перемены, решил лично убедиться в его лояльности Штатам.
Шеф был человеком консервативных взглядов, сформировавшихся в период холодной войны. А точнее, был специалистом в той ее части, где холодная война и соперничество США и СССР на чужих территориях перерастали в горячие стадии. Вьетнам, Камбоджа, Ближний Восток, Ангола и Мозамбик, Чили и Никарагуа, Афганистан и курдские коммунистические повстанцы были объектами тайной деятельности возглавляемого им подразделения ЦРУ. За непритязательной внешностью шефа, эдакого среднестатистического янки, скрывался человек выдающихся аналитических способностей, умеющий по малозначимым фактам и случайным оговоркам политиков безошибочно определить тенденцию развития событий в их странах. Несмотря на скандальные провалы его сотрудников и разоблачительные статьи в мировой прессе о грязных методах их деятельности в независимых странах, шеф пользовался неизменным доверием в президентских структурах и Конгрессе США.
За многие годы службы Метлоу хорошо изучил особенности характера своего шефа, его привычки и человеческие слабости. Одной из них была не проходящая со студенческих лет любовь к познанию роковых тайн и мистики древнего Востока. Собственно, на нее и уповал Метлоу, настаивая в шифровке на встрече с шефом с глазу на глаз.
Простояв битый час в автомобильных пробках, он наконец остановил машину перед трехэтажным особняком викторианской эпохи, над которым полоскался на ветру звездно-полосатый американский флаг, а перед глухими воротами лениво жевали жвачку два чернокожих морских пехотинца.
— Наконец-то, Джордж! — воскликнул лысый небрежно одетый пожилой крепыш, выходя из-за стола в небольшом кабинете. — Извини, что не мог сразу прилететь на таинственный зов Ястреба Востока.
— Русские в таком случае говорят, сэр: «Лучше поздно, чем никогда», — отшутился Метлоу, с удовлетворением констатируя, что шеф явился к нему не с инспекторским визитом, а именно по его просьбе.
— Политический пейзаж в Европе и России настолько стремительно меняется, что наши оперативные планы и долгосрочные прогнозы летят к чертовой матери… Но что за проблема, о которой ты можешь говорить со мной только с глазу на глаз? Предполагаю, что она чрезвычайно серьезна.
— Да, сэр, похоже, возникла такая проблема, — подтвердил Метлоу, пожимая его крепкую руку.
— Почему ты не сообщил, что ранен, Джордж? — нахмурился тот, увидев пластырь на его шее. — Что произошло?
— Об этом позже, — отмахнулся Метлоу. — Прежде чем говорить о возникшей проблеме, я хотел бы кое-что услышать от тебя, Крис.
— Надеюсь, ты не устроишь мне допрос с пристрастием?
— Именно это я собираюсь сделать. Говорят, что ты дока в истории Востока, не так ли?
— Надеюсь, тебя интересуют не тайны гаремов восточных деспотов и не количество отрубленных голов евнухов?
— Евнухи и гаремы меня не интересуют. Не мог бы ты познакомить меня с тайнами исмаилитов?
— О-ля-ля-ля!.. — вскинул лохматые брови шеф. — Твой интерес к ним имеет отношение к безопасности Соединенных Штатов?
— Решать тебе, Крис, но…
— Если «но», то слушай и не говори, что не слышал, — голосом средневекового базарного глашатая буквально прокричал шеф. — С какого века достойнейшего Ястреба Востока интересуют их дела?
— С самого начала, Крис…
— О-ля-ля!.. Но зачем ворошить их давно сгнившие кости?
— На Востоке ни в чем нельзя быть уверенным, Крис.
— Это верно, — бросив на Метлоу цепкий взгляд, согласился тот и проворчал по-стариковски: — Летел сюда, думал, развлекусь в злачных местах юго-восточного «Вавилона», а меня сразу заставляют читать нудную лекцию на покрытую пылью забвения тему.
— Крис, мне доставит удовольствие показать тебе злачные места «Вавилона», но сейчас мне необходима лекция.
— Ловлю на слове, Джордж, — проворчал шеф и, удобно устроившись в кресле, с удовольствием оседлал любимого конька. — Ястреб Востока, — менторским тоном начал он, — если ты был хорошим кадетом, то должен знать о том, что в третьем веке от Рождества Христова из ледяных сибирских просторов, подобно всемирному потопу, в Европу хлынули орды гуннов.
— Из алтайских просторов, — уточнил Метлоу.
— Не перебивай, не то останешься без яблочного пудинга, — возмутился шеф. — Итак: уже в четвертом веке гунны под предводительством Аттилы, названного безвольными и развратными потомками древних римлян Бичом Божьим, достигли Британских островов. Однако, не найдя в Европе несметных пастбищ для своего скота и не обогатившись ее культурой, лежащей по их милости в смраде пожарищ, гунны отхлынули назад в Восточную Европу и в Центральную Азию. Зализав за три века раны, они устремили свой алчный взор теперь уже в южном направлении. А на юге тем временем по всей лоскутной империи Аббасидов, преодолевая мечом и огнем сопротивление язычников-бедуинов и огнепоклонников-персов, победоносно шествовала новая религия — ислам. У ислама хватало внешних смертных врагов, но наибольший вред ему несли враги внутренние, из так называемой секты кармалитов, или исмаилитов, возникшей в VIII веке и укрывшейся под личиной мусульман-шиитов. Свою борьбу с исламом исмаилиты основывали на тезисе «батин», что означает — внутренний смысл.
— То есть?..
— То есть для избранных, посвященных в некую тайную мудрость, возможно любое толкование Корана, а непосвященные профаны должны лишь безоговорочно подчиняться им. Основным принципом исмаилитов было лицемерие, то есть — право посвященных на ложь. Основателем и теоретиком их учения считается Абдулла ибн Маймун из Мидии, кстати, по профессии глазной врач.
Одним из первых успешных дел исмаилитов было возведение на трон в Тунисе Убей-даллаха, якобы потомка седьмого имама Исмаила, ведущего свой род от Фатимы — дочери пророка Мухаммеда. К двенадцатому веку династия халифов-исмаилитов, получившая название Фатимидов, завоевала Египет, Сирию, Северную Африку и даже Сицилию. В Каире Фатимиды под видом университета основали тайную ложу «Дойяль-Доат», что означает «Дом мудрости». Глава ложи тайно разделял власть с самим халифом, а люди, прошедшие курс обучения в «Доме мудрости», вне зависимости от их происхождения и национальности, занимали видные должности в халифате. Ложа обладала несметными сокровищами, редкими рукописями египетских жрецов, книгами по различным отраслям знаний и, разумеется, «мудрецами» — наставниками неокрепших юношеских душ. «Мудрецы» заботились об общем образовании воспитанников, но главной их задачей было полное изменение человеческой сущности своих подопечных, что на современном языке зовется зомбированием. Трудились над этим мудрецы ежечасно и в глубокой тайне…
Для этого они выработали устав с девятью степенями посвящения. Первые четыре для профанов, с целью внушения им, что несправедливости этого мира исправит махди, то есть новый мессия — спаситель человечества. Новообращенному под страшным секретом сообщалось об истинных имамах, потомках Али, и о семи пророках, равных Мухаммеду. Поверив в это, прозелит навсегда переставал быть мусульманином, так как это в корне противоречит основному догмату ислама: «Нет бога, кроме Аллаха, и Мухаммед — пророк его на земле». Заметь, Джордж, Мухаммед — единственный пророк.
— Я знаю основной постулат ислама, шеф, — заметил Метлоу. — Кстати, по твоей милости.
Шеф хохотнул и продолжил лекцию:
— На последующих пяти ступенях прозелиту открывалось, что и самого Аллаха на небе нет, а есть иной мир, противоположный этому миру, и правит им могущественный Имам Времени Фатимид — вместилище духа и истинный владыка, иначе говоря — Сатана, которому неизбежно покорится весь подлунный мир. Единственное, что имеет в жизни исмаилита значение, — это безоговорочное служение Имаму Времени. Посвященный крепко усваивал, что в этой жизни никому и ничему нельзя верить, все религии и философские науки, по сути, ложь и обман. Имеет значение лишь действие, и оно всегда законно, если совершено во имя Фатимида. Все мусульмане и христиане — враги, в отношении которых дозволены любая ложь, предательство и даже убийство.
Чтобы не быть разоблаченными правоверными мусульманами, исмаилиты умело прятались за знанием Корана, обрядностью и за самой философией ислама. Да и свое название в целях конспирации они меняли много раз: равендиты, батиниты, джаннибиты, мухаммире, талими и так далее. Но всегда неизменной оставалась их ненависть к истинному исламу и любовь к золотому тельцу, ради которого можно пойти на самое грязное преступление.
Зомбированные выпускники «Дома мудрости» растекались по всему Востоку. Разумеется, они несли его народам и плоды просвещения, но все же их главной задачей было в глубокой тайне плодить себе подобных.
В начале тысячелетия одна из ветвей гуннов — турки-сельджуки вторглись из Центральной Азии в Переднюю. Исмаилиты активно способствовали тому, чтобы многие древние государства Востока были растоптаны копытами тюркских коней. Турецкие султаны, основавшие на развалинах империи Аббасидов династию Сельджукидов, знали силу и коварство исмаилитов, поэтому предпочитали иметь их в союзниках, подкупая золотом, почестями и высшими государственными должностями.
Второй представитель этой династии султан Алп-Арслан приблизил к своему дворцу трех выдающихся учеников имама Мувафига — неистового исмаилита из нишапурского медресе. Эти трое — все сыновья ремесленников — еще в детстве поклялись во всем помогать друг другу. Один из них, Низам эль-Мульк, впервые в подлунном мире взялся за разработку науки по административному управлению государством. Его усердие было оценено султаном, и он сделал Низама визирем своего государства. Пользуясь расположением султана, Низам выхлопотал пожизненную пенсию второму. Имя Омар Хайям Гиясаддин Абу-эль-Фахт ибн Ибрахим тебе что-нибудь говорит, Джордж? — хитро уставился шеф на Метлоу.
— Э-э-э… Кажется, какой-то восточный звездочет, — наморщил лоб тот.
— Сам ты звездочет, Джордж, — хохотнул шеф и с удовольствием процитировал:
Человек, словно в зеркале мир, – многолик.
Он ничтожен – и он же безмерно велик!
Он источник веселья – и скорби рудник.
Он вместилище скверны – и чистый родник.
Благородство и подлость, отвага и страх —
Все с рожденья заложено в наших телах.
Мы до смерти не станем ни лучше, ни хуже —
Мы такие, какими нас создал Аллах!


Эти стихи, Джордж, называются рубаи, и принадлежат они великому математику Востока, философу и поэту Омару Хайяму — второму из нишапурской троицы.
— В восточной поэзии я полный профан, Крис, — развел руками Метлоу. — Полагаю, что и третий ученик неистового имама Мувафига оставил след в истории?
— Еще какой! — хохотнул шеф. — В те времена при одном упоминании имени Хасана ибн Саббаха у правителей могущественных европейских государств под стальными доспехами мороз гулял от страха…
— Внимательно слушаю тебя, шеф.
— Слушай, слушай и не говори потом, что не слышал, — опять голосом базарного глашатая прокричал тот. — Итак, пока один в поте лица трудился над государственным устройством Турции, а второй, не заботясь о куске хлеба, занимался Эвклидовой геометрией, пьянствовал и писал гениальные рубаи, Хасан ибн Саббах с фанатичным упорством выискивал нестойких в вере мусульман и приобщал их к сокровенным знаниям «Дома мудрости». И лишь после гибели в бою султана Алп-Арслана он попросил своего друга Низама эль-Мулька составить ему протекцию у нового султана Мелик-шаха, сына Алп-Арслана, надеясь и из него сделать приверженца Имама Времени Фатимида. Юный Мелик-шах благосклонно воспринимал сокровенные тайны «Дома мудрости», осторожно, но последовательно открываемые ему опытным и образованным исмаилитом. Влияние Хасана ибн Саббаха на султана быстро росло. Но неожиданно против него восстал его друг — могущественный визирь Низам эль-Мульк, увидевший в этом угрозу своему положению при дворе. Между друзьями детства разгорелась яростная вражда с подковерными интригами и ударами ниже пояса. В конце концов Низам эль-Мульк открыл султану истинную подоплеку вкрадчивых речей исмаилита. Разгневанный Мелик-шах, осознавший, в какие сети увлекал его Хасан, с позором изгнал того из дворца.
Добравшись до своей родины в долине Мулеба на севере Персии, Хасан ибн Саббах, одержимый жаждой мести султану и его визирю, стал усиленно вербовать в секту исмаилитов новых прозелитов и так преуспел в этом, что скоро объявил себя великим имамом и новым мессией. Коварством и подкупом султанской стражи исмаилиты под его руководством захватили расположенную на неприступной вершине турецкую крепость Аламут, что переводится как «Орлиное гнездо». Отбив все попытки турок вернуть крепость штурмом, Хасан еще более возгордился и переименовал крепость в «Дом богатства». Весь Восток, ненавидевший завоевателей-сельджуков, стал величать новоявленного мессию Старцем Горы.
В долине Мулеба Хасан ибн Саббах создал нечто похожее на рай, описанный в Коране. В роскошном саду, среди фонтанов, деревьев с дивными плодами и благовонных цветов, он построил несколько изящных восточных дворцов, украсив их золотом и драгоценными коврами, но главным их украшением были искусные в пении и танцах гурии, умеющие подвигнуть на любовные подвиги даже столетних старцев. Одурманенный гашишем до бессознательного состояния прозелит, придя в себя среди этого великолепия, считал, что находится в раю. Через несколько дней изощренных плотских утех его возвращали в полубессознательном состоянии из «рая» на грешную землю и объясняли, что сам Старец Горы посылал его туда, чтобы он мог убедиться в наличии загробного рая для тех, кто во всем исполняет его приказы. Старец становился для прозелита выше самого Аллаха, и он готов был выполнить любой его приказ, чтобы скорее и навсегда вернуться в тот рай, который он познал.
Кроме этого, Хасан ибн Саббах собрал в Аламут со всего Востока самых знаменитых выпускников каирского «Дома мудрости»: философов, ученых, алхимиков и оккультистов. Им была поставлена задача выработки методов подчинения чужой воли, передачи мыслей и приказов на расстоянии и тому подобное.
— Сказки Шахерезады! — не удержался Метлоу. — Особенно про передачу мыслей на расстоянии…
— Не скажи, Джордж, — покачал головой шеф. — Именно в этой области Хасан ибн Саббах добился поразительных успехов. Современники рассказывали, что по его мысленному приказу с большого расстояния воины-исмаилиты, охранявшие замок Аламут, могли поодиночке или скопом броситься вниз головой со стен, могли перерезать глотки друг другу, а толпа базарных торговцев и покупателей вдруг ни с того ни с сего превращалась в объятое ужасом стадо животных и скопом бросалась с высоченного утеса в мутные воды Мулеба.
— Скажи, Крис, а что еще известно о его способах зомбирования? — спросил крайне заинтересованный Метлоу.
— К сожалению, очень мало, — покачал головой шеф. — Известно про гашиш, гипноз…
— Гипноз? — вскинулся Метлоу.
— Ястреб Востока, да будет тебе известно: обучение гипнозу входило в основной тайный курс подготовки исмаилитов в «Доме мудрости». Что тебя так удивило, Джордж?
— Потом объясню.
— Из крепости Аламут влияние исмаилитов распространилось на всю Переднюю Азию, — продолжил шеф. — Но Хасану ибн Саббаху этого было мало, он замахнулся ни много ни мало — на владение миром.
— Завидный аппетит!
— Персонажи ярмарки тщеславия вечны, Джордж! — усмехнулся шеф. — Орудием исполнения своих замыслов он, разумеется, избрал закаленных в кровавых делах братьев-исмаилитов. Для укрепления секты и быстрого пополнения ее рядов в 1090 году Хасан ибн Саббах разработал упрощенный кодекс убийц-ассасинов, состоящий только из семи степеней посвящения.
— Ассасинов?.. Подробнее, Крис!
— Изволь… Слово «ассасин» происходит от арабского «гашишиюн» — обкурившийся гашиша. Первая ступень: путем психологической обработки в духе Корана у будущих ассасинов вырабатывался твердый характер. Вторая: путем дальнейшей психологической обработки и повязывания кровью, как в любой банде, у них развивались свойственные всем смертным слабости и пороки, в том числе и зависимость от гашиша. Уже на третьей ступени посвящения развращенным прозелитам внушалось сомнение в истинности догматов Корана. На четвертой ступени полностью отбрасывались Коран и вера в Аллаха, который заменялся Великим Имамом Времени — Фатимидом. Прозелит клялся на крови в полном повиновении Хасану ибн Саббаху. На пятой ступени прозелиту открывали, что многие государственные мужи и вельможи стран Востока — тайные слуги Имама Времени. На шестой ступени проверялась лояльность прозелита к их братству. И лишь на последней, седьмой ступени посвящения, называемой «Изложением аллегории», прозелит становился полноправным ассасином и законченным наркоманом. По некоторым сведениям, таких зомби у Хасана ибн Саббаха было около сорока тысяч… Отступничество беспощадно каралось смертью. Сам Хасан ибн Саббах собственноручно зарезал двух своих сыновей, заподозрив у них сомнения в существовании Имама Времени. Умер Хасан в девяносто лет, намного пережив друзей своей юности — Низама эль-Мулька и Омара Хайяма. Так как наследников у него не осталось, то после него кинжалами ассасинов распоряжался Совет Старцев Горы…
— Нда-а-а… Удивил ты меня, Крис!.. Не думал, что в зомбировании людей средневековый Восток так преуспел, — произнес ошеломленный Метлоу. — Однако хотелось бы еще больше узнать про чертовых ассасинов.
— Они делились на две категории, — менторским тоном продолжал шеф. — Самопожертвователи — федави и искатели. Искатели по приговору Старцев Горы наводили федави на жертву, а те исполняли их волю, и ничто не могло их остановить. Они принимали любое обличье: странствующих рыцарей, католических монахов, менестрелей, богатых восточных купцов или юродивых дервишей. Могли дать любую клятву на Коране или на Библии и терпеливо, порой годами, выслеживать жертву. Приговоренный, как бы высоко он ни стоял, рано или поздно умирал от их кинжалов, ядов или от дьявольских козней, на которые они были непревзойденные мастера…
— Об их участии в европейских делах есть какие-нибудь сведения?
— И ты еще спрашиваешь? Конечно. Во время первого Крестового похода исмаилиты наладили тесную связь с европейскими рыцарями-храмовниками, названными позднее тамплиерами, и с тех пор их связь не прерывалась. Они по праву считали друг друга кровными братьями. Сблизила их не ненависть к сарацинам, а общность целей и страсть к золотому тельцу.
— Общность целей, Крис?..
— Ничто не меняется под луной, дорогой Джордж, — снисходительно улыбнулся шеф. — Ассасины и тамплиеры одинаково жаждали господства над миром, а достичь желаемого они могли лишь при условии взаимоистребления крестоносцев и сарацинов. Исходя из этого, они опутали станы противников невидимой паутиной лжи и интриг. Военную информацию они поставляли за золото обоим противникам. Этим объясняется отсутствие успехов у той и другой стороны, несмотря на реки пролитой ими крови.
— Поистине, ничто не меняется в этом мире, — согласился Метлоу.
— Храмовники-тамплиеры, не желая пачкать кровью родовые рыцарские гербы, тайно поручали ассасинам самые грязные дела, зная, что их кинжалы не ведают милосердия. От их рук в 1192 году пал Конрад Монфератский, государь Иерусалимского королевства. В 1314 году ассасины убили короля французов Филиппа Красивого и его министра Генриха Наваррского, отомстив им за избиение братьев-тамплиеров. За смерть Великого магистра Рыцарей Храма Жака де Моле, сожженного на костре инквизиции, они приговорили к смерти папу Климента Пятого и вскоре его зарезали… Ими был убит герцог Баварии и совершено покушение на Фридриха Барбароссу. Цепь их преступлений в Азии и Европе бесконечна, Джордж! — И, давая понять, что лекция закончилась, шеф поднялся из кресла…
— Крис, не увиливай, — Метлоу почти силой снова усадил его в кресло. — Коли начал просвечивать ассасинов, просвечивай до конца.
— До конца? — удивился тот его настойчивости. — Историки Средневековья Европы и Азии, видимо, ослепли и оглохли от грома пушек междоусобных баталий и не зафиксировали их конец.
— Рассказывай все, что знаешь о них, Крис. Все, что знаешь! — стоял на своем Метлоу.
Шеф нахмурился, но уступил его настойчивости:
— Первое поражение исмаилитам и их «спецназу» — ассасинам, как ни странно, нанесли монголы под предводительством Хулагу-хана, внука Батыя, узревшего в них конкурента в борьбе за владение миром. Отпрыск Батыя с несметными полчищами ураганом пронесся по Передней Азии. Взяв штурмом крепость Аламут, он отдал приказ беспощадно истреблять исмаилитов везде, где бы они ни находились. Спасаясь от свирепых монголов, исмаилиты частично укрылись в Европе и Африке, но большая часть их рассеялась по всему Востоку под обличьем правоверных мусульман, индуистов, буддистов и даже огнепоклонников-зороастрийцев, оставаясь при этом тем, кем они были изначально, — врагами традиционного ислама. Ассасины, видимо, тогда же придумали дьявольский способ конспирации — «хвост ящерицы».
— Спасать голову за счет хвоста?
— Верно. В Индии, например, в честь индуистской богини Черной Кали орудовала до двадцатого века благодаря «хвосту ящерицы» сатанинская секта наследных душителей «тхаги». Сами душители не раз попадались в руки правосудия, но те, кто посылал их на преступления, остались неизвестны. Благодаря такой изощренной конспирации ассасины никогда не горели на кострах инквизиции и не были побиваемы камнями по приговорам шариатских судов в странах Востока.
— А в обозримом прошлом обнаруживался ли след их кинжальных дел?
— Об этом лишь можно погадать на кофейной гуще…
— Погадай, Крис, очень прошу тебя!..
— Не берусь, Джордж!.. Однако некоторые источники утверждают, что Гитлер проявлял прямо-таки дьявольский интерес к исмаилитам, но, заметь, не к прямым наследникам Старцев Горы из ныне мирной секты «Низари исмаили», а к каким-то исмаилистской окраски мистическим сектам Востока. Из архивных материалов трудно судить о характере этих сект, но доподлинно известно, что на рандеву с ними он послал несколько отрядов, состоявших из наиболее фанатичных и физически подготовленных эсэсовцев. Правда, по другой версии, они искали там таинственную Шамбалу…
— Стало быть, после войны они засветились? — загорелись глаза у Метлоу.
— Если бы… Никто из тех эсэсовцев не дожил до конца войны. И заметь — в мир иной все они уходили при весьма странных обстоятельствах.
— То есть?..
— Или сами сводили счеты с жизнью с помощью кривых кинжалов, или кто-то умело помогал им в этом. Впрочем, нацисты обожали мистификации… Возможно, в парагвайских или эквадорских джунглях еще доживают свой век те ходоки на Гималаи, но ими я, увы, не занимался.
— Значит, есть основания думать, что ассасины не фантомы, — уточнил Метлоу. — Или у тебя другое мнение, Крис?
— Тайны Востока накрепко запечатаны традиционализмом, — усмехнулся тот. — Я не могу отрицать или подтверждать их существование в современном мире. Радикальные исламистские группировки, возникающие в последние годы на Востоке как грибы после дождя, провозгласили способом достижения политических целей террор, но все же я не могу поверить, что, как и в младенчестве Европы, их кукловоды — кровавые ассасины…
— Почему, шеф?..
— Тебе ли не знать, что погоду в современном мире делают не фанатики с кинжалами, а хозяева межнациональных корпораций и финансовые воротилы через купленных с потрохами политиков, журналистов и нас, грешных…
— Крис, это может показаться полным бредом, но, похоже, они сохранились, — перебил его Метлоу.
— Ассасины?.. Надеюсь, у тебя нет проблем с головой?
Метлоу успел заметить, как запульсировала вена на его шее.
— С головой у меня полный порядок, — прикрыв дверь в коридор, проворчал он. — А доказательство их присутствия в Гонконге — царапина на моем горле.
— Хочешь сказать, что ты вошел с ними в физический контакт?
— Да, сэр!
— Я весь внимание, полковник! — напрягся шеф, и еще сильнее запульсировала вена на его шее.
— Разумеется, ты читал мой рапорт о русском майоре…
— Опять ты с русским майором! — разочарованно протянул шеф. — Он инвалид, не пригодный для агентурной разработки.
— Зато для них он вполне пригоден…
— Для кого, черт возьми?
— Для ассасинов, сэр. В Гонконге сейчас находится по крайней мере несколько «самопожертвователей», и… и они всерьез занимаются его разработкой.
— С какой целью?
— Не знаю, сэр. Но ясно одно: им нужен манкурт европейской внешности, виртуозно владеющий оружием.
— Такой человек нужен всем преступным синдикатам мира… Но как ты вышел на них?
— Миром правит случай, — отозвался Метлоу. — Сопровождать русского майора в клинику профессора Осиры, практикующего здесь, в Гонконге, я нанял в Пешаваре набожного мусульманина, врача-нейрохирурга, некоего Юсуфа. Он несколько лет находился в клинике доктора Аюб-хана на положении раба.
— Нейрохирург на положении раба! Полный бред!
— Видишь ли, Крис, по словам Али-хана, резидента пакистанской разведки при Хекматеаре, Юсуф, получивший медицинское образование в России, работал в госпитале афганского ХАДа. Каким-то образом он был захвачен хекматеаровцами, и его должны были расстрелять. Али-хан якобы выкупил его и переправил в Пешавар, чтобы использовать его знания в клинике своего брата Аюб-хана. Впрочем, теперь я понимаю, что тогда на мои уши черный паук Али-хан навесил очень длинные макароны.
— В какие годы Юсуф служил в госпитале ХАДа? — поинтересовался шеф.
— С восемьдесят третьего по восемьдесят шестой.
— Именно в это время мы отмечали почти поголовную, ничем не объяснимую смертность раненых в этом госпитале.
— Не удивлюсь, если их души переправлял к Аллаху лично док Юсуф, — усмехнулся Метлоу.
— Почему, прежде чем поручать ему русского, ты не просветил его насквозь своим «ястребиным оком»?
— Просветил, но ничего, что бы не совпадало с его легендой, не нашел… Щуплый, забитый и крайне религиозный… Чтобы быть уверенным, что он не бросит беспомощного русского в Гонконге на произвол судьбы, я попросил муллу Нагматуллу взять с Юсуфа клятву на древнем Коране из Мекки.
— Ох уж эти восточные клятвы! — скривился шеф.
— Сэр, во время «прогулки» по Гиндукушу парни из КГБ попутно уничтожили банду некоего Абдулло — бывшего офицера советской милиции, приговоренного у них в Союзе к расстрелу за уголовные преступления и бежавшего в Афганистан. Там он сколотил интернациональную банду для переправки наркотиков в Советский Союз и далее в Европу. При разгроме этого бандформирования парни из КГБ захватили килограммов десять опиума и более ста пятидесяти тысяч долларов. Опиум они на моих глазах уничтожили, а часть долларов я позже употребил на подкуп Али-хана, чтобы спасти жизнь русского майора…
— Я помню твой рапорт, Джордж! — перебил Метлоу шеф. — Ближе к ассасинам!..
— Слушаюсь, сэр!.. Еще сто сорок тысяч я перевел в один из наших банков в Гонконге и дал Юсуфу чек, с тем чтобы он оплачивал профессору Осире расходы на содержание и лечение русского. С полгода Юсуф регулярно звонил мне в Пешавар и отчитывался о якобы произведенных им расходах, потом замолк. Почувствовав неладное, я нагрянул сюда и выяснил, что Юсуф не выплатил профессору ни цента. В банке, однако, мне сообщили, что все деньги с этого счета Юсуф снял. Скоро выяснилось, что он купил в китайском квартале роскошный особняк, в котором занимается медицинской практикой. Ищейки моего приятеля, комиссара Корвилла из Королевской полиции Гонконга, отметили одну любопытную деталь: некоторые посетители-арабы, показав привратнику какой-то то ли амулет, то ли перстень, принимались Юсуфом без очереди и без регистрации в журнале посетителей.
— Уход от налогов, — пожал плечами Крис.
— Я тоже так думал. По моей просьбе из Пешавара прилетел мулла, бравший с Юсуфа клятву на Коране, и его сын Музафар. Увидев у Юсуфа перстень, который, кстати, как говорят сейчас многочисленные свидетели, в том числе и его посетители, он никогда не носил, оба пакистанца пришли в крайнее волнение…
— Чем он объяснил мулле несоблюдение своей собственной клятвы, данной на Коране?
— Тем, что такие, как он, не подвластны Аллаху и шариату и что его братья есть везде: в резиденциях правителей и в парламентах, в компаниях и банках многих стран Азии и Европы. И, похоже, он не врал.
— Вот как?.. — Вена на шее Криса запульсировала еще сильнее.
— Люди в состоянии наркотического опьянения обычно говорят правду. Кстати, он курил гашиш из древнего кальяна, на котором было изображение руки с кинжалом. Такая же гравировка была на перстне у самого Юсуфа. Есть основания считать, что перстень он надевал только тогда, когда курил из этого кальяна. Это был для него своеобразный ритуал.
— Тысяча чертей, Джордж! — заорал шеф. — За последние три столетия о них не было слышно, черт бы их побрал!
— Кого?
— Изображение руки с кинжалом — это тайный опознавательный знак ассасинов федави — самопожертвователей из самой закрытой секты «Кара ислаими», созданной самим Хасаном ибн Саббахом для исполнения приговоров, вынесенных им лично. Кинжалы «Кара ислаими», как я тебе только что рассказал, обрывали жизнь правителей Азии и Европы. Следы именно этой секты остервенело искали по всему Востоку нацисты… Но откуда им взяться в такой дыре, как Гонконг?
— Гонконг — перекресток Азии, Африки, Европы и даже Америки, — напомнил Метлоу. — И кто может сказать с полной уверенностью, что нацисты их не нашли?
— В архивах гестапо нет сведений об их контактах.
— Как говорил мой покойный друг Нагматулла, с помощью архивов историки плавают по рекам прошедших времен, но часто архивы годятся лишь для того, чтобы увести пловцов от главного фарватера в илистые заводи и топкие болота.
— Не спорю, Джордж, — согласился шеф. — Однако из сказанного тобой нельзя сделать однозначный вывод, что метастазы «Кара ислаими» проросли в наши дни. Надо допросить Юсуфа и его показания непременно засекретить.
— Он ушел, сэр.
— Как это ушел?
— Зарезал муллу Нагматуллу и с отвагой обреченного выпрыгнул в окно. Усилия комиссара Корвилла по его поиску пока не дают результатов.
— Как ты мог допустить такое, полковник? — побагровел шеф.
— Лишь на пару минут отвлекся, чтобы проверить содержимое его письменного стола, и этого ему хватило…
— Хватило для чего?
— Погрузить Нагматуллу, держащего его под дулом пистолета, в глубокий гипнотический транс, зарезать его и бесшумно подкрасться ко мне со спины… Поверь, мне не приходилось встречать такого… Щуплый, невзрачный Юсуф в мгновение ока превратился в потрясающего бойца… Его движения — это поистине движения пантеры…
— Будь я проклят, но именно ассасины пользовались для своих кинжальных дел гипнозом! — уставился на Метлоу шеф.
— Полицейский детектив — старый китаец утверждает, что лет тридцать назад, при расследовании дела какой-то арабской секты, ему приходилось сталкиваться с подобным способом убийства.
— Попроси комиссара Корвилла поднять это дело.
— Уже попросил… Оно исчезло из полицейского архива.
— Хм-м, не удивляюсь!.. Они всегда умели заметать следы… Но можно сделать вывод, что гнезду ассасинов в Гонконге не менее тридцати лет.
— Шеф, есть еще один неприятный сюрприз.
— Что еще?..
— Полгода назад русского майора в монастыре навестил Юсуф в компании с тремя арабами и с моим информатором из пакистанской ИСИ. Кличка информатора — Каракурт.
— Каракурт, снабжающий нас информацией о ядерных амбициях Пакистана? — насторожился шеф.
— Да, тот самый Каракурт, который работал на КГБ. Если помнишь, я был категорически против его перевербовки, но боссы в Ленгли решили иначе, — напомнил Метлоу. — Им придется признать, что они сморозили большую глупость.
— Собственную глупость нигде не признают — ни в КГБ, ни в ЦРУ, ни в пакистанской ИСИ.
— К сожалению, сэр.
— Постой, выходит, через Каракурта «Кара ислаими» имеет доступ к ядерным технологиям Пакистана?
— Потому-то, Крис, я настаивал на встрече с тобой с глазу на глаз.
— О ля-ля!.. Ассасины-камикадзе в обнимку с атомной бомбой — в самом кошмарном сне не приснится! — скривился, как от зубной боли, шеф.
— Да уж, голливудские ужастики об инопланетных монстрах, пожирающих землян, покажутся просто детским лепетом.
— Наши аналитические центры прогнозируют, что в двадцать первом веке основная угроза Америке будет исходить как раз от террористов-камикадзе, а тут равных ассасинам нет. Получив ядерную бомбу, они сразу же используют ее для шантажа стран западной цивилизации, и в первую очередь Штатов.
— Судя по твоей лекции, Крис, на шантаже они не остановятся, — заметил Метлоу.
Шеф смахнул выступивший на лысине пот.
— Необходимо срочно нейтрализовать Каракурта, — прохрипел он.
— Не руби сплеча, Крис. Поставляемая нам Каракуртом информация достоверна, мы перепроверяем ее. Стоит ли терять такой источник информации не только о пакистанской ядерной программе, но и… о планах кровавых братцев?..
— Думаешь, он согласится поставлять нам ее?
— Каракурт знает, что за работу на КГБ удавку на его жирной шее мы можем затянуть в любую минуту. К тому же я готов держать пари, что он успел внедрить в их ядерный центр не один десяток ассасинов. Необходимо выявить их всех до единого.
— Но ты уверен, что он внедрил ассасинов в пакистанский ядерный центр?
— Тот объем информации, Крис, который получаем мы от Каракурта, под силу собрать и проанализировать лишь дюжине высококлассных специалистов…
— Логично. В России снова потрясения космического масштаба. На ее территории огромное количество плохо охраняемого ядерного оружия. Поэтому вполне возможно, ассасины хотят использовать твоего подопечного майора на русском направлении…
— Наши опасения совпадают, Крис.
— В таком случае, Метлоу, тебе придется задержаться в Гонконге на неопределенное время. Прежде чем докладывать боссу в Ленгли, необходимо выявить штаб-квартиру секты, состав и ее амбиции. Вся информация по «Кара ислаими» подлежит строгому засекречиванию.
— Да, сэр! — отозвался Метлоу. — Но я уже привлек к этому делу полицейского комиссара Корвилла. Он знает клоаку Гонконга как свои пять пальцев и умеет проглатывать язык, в чем когда-то убедилась вьетконговская контрразведка.
— О'кей! — согласился шеф. — А ты уверен, что русский майор не снюхался с этими, как ты говоришь, ассасинами?
— Да, сэр!..
Брови Криса удивленно взлетели вверх.
— Он не тот парень, которого можно использовать вслепую для чего угодно, — твердо произнес Метлоу.
— На твою ответственность, полковник…
— Разумеется, сэр! Предлагаю быстро пообедать, а потом навестить его в монастыре.
— Монастырь вместо посещения злачных мест? Нет. Я после дороги немного устал. Поэтому давай лучше сегодня отдохнем, а завтра отправимся в монастырь, — проворчал Крис, давая понять, что служебная часть разговора закончена. — Однако я не понимаю твоего сострадания к человеку из КГБ…
— Не понимаешь сострадания к честному солдату, к такому же, как мы с тобой, Крис?
— Я-то, Джордж, смотрю сквозь пальцы на твою сентиментальную славянскую слабость к «честному солдату», — вздохнул шеф и со значением посмотрел на потолок. — Но это не значит, что все большие парни в Ленгли смотрят на это так же…
— Славянская сентиментальность, — улыбнулся Метлоу. — Англосаксонский прагматизм, не спорю, хорош для дела, но он быстро выстуживает душу. А что касается больших парней из Ленгли, то я готов в любую минуту подать рапорт об отставке.
Крис цепко посмотрел ему в глаза.
— Если эти неоассасины — плод твоего воображения, то придется это сделать, — сухо сказал он и качнул лысым черепом. — Хотя, признаться, в существование фантомов из далекого прошлого может поверить лишь сумасшедший.
— Значит, я — он самый.
— Знаешь, Джордж, — переходя опять на деловой тон, пробубнил Крис, — я хочу немного охладить твой пыл и поведать теперь одну современную историю об исмаилитах, которая говорит о том, что небезызвестный тебе Ага-хан IV, став сорок девятым имамом исмаилитов, унаследовал более двух миллиардов долларов и, по нашим данным, вполне легально быстро их приумножил. Достаточно сказать, что его империи по всему миру принадлежат многие текстильные фабрики, каучуковые плантации, курорты, гостиницы и другой неплохо отлаженный бизнес. Но, что очень важно, и это уж никак не вписывается в те страсти, о которых я сейчас от тебя узнал, Ага-хан ежегодно расходует порядка ста миллионов долларов только на всякие гуманитарные программы, помогает обездоленным. И еще… Особо хочу обратить твое внимание — сохраняя верность традиционному исламу, он последовательно на протяжении всего своего правления придерживается общечеловеческих ценностей и весьма конструктивно и миролюбиво ведет диалог с христианством. Так что, дорогой мой Джордж, советую тебе с этой темой работать очень осторожно. Если, не дай бог, промахнешься, скандал обеспечен. А в ЦРУ, как ты хорошо знаешь, этого ох как не любят, особенно накануне президентских выборов.
— Ладно, Крис, хватит меня лечить. Я все очень хорошо понимаю. И знаю, на что иду. Так что ты не переживай. Поехали лучше обедать.

Гонконг
7 декабря 1991 года

Профессор Осира подошел к окну и всмотрелся в закрытый двор монастыря, в котором послушники под наблюдением монахов упражнялись в искусстве стрельбы из лука — кюдо. Выделив из общей массы высокую фигуру Сарматова, Осира грустно вздохнул и прошептал:
— Бродячий старый самурай Осира больше не в силах помогать тебе, пролетный дикий гусь. Последние дни его уходят, как песок сквозь пальцы, и только то, что он не успел передать тебе все тайны, не дает измученной душе старого самурая устремиться ввысь за призывным клекотом диких гусей в таинственный и долгожданный сумрак штормовых южных морей…
Серебристый круг мишени мерцал тусклым пятном на темных бревнах монастырской стены. Посланная тетивой из оленьих сухожилий стрела вонзилась в низ круга. Виновато оглянувшись на стоящего у окна профессора Осира, Сарматов послал новую стрелу, но и та не поразила центр мишени. Вставший у него за спиной монах нахмурился и, подавая новую стрелу, назидательно произнес:
— Воина сегодня что-то отвлекает. Он не может слить воедино тело, лук, стрелу и цель. Только после того, как вся сущность «Я» воина станет единой с сущностью «Я» цели, стрела сама поразит цель…
Сарматов на несколько секунд застыл, как изваяние, потом с полузакрытыми глазами на медленном выдохе стал снова натягивать тетиву, до тех пор пока его рука не коснулась мочки уха. На исходе выдоха стрела, разрывая воздух, устремилась к цели и вонзилась точно в середину серебристого круга. Осира из окна одобрительно махнул ему рукой.
— Уважаемый Осира-сан, — обратился к профессору вошедший монах. — В полдень монахи из охраны опять заметили на склоне горы четверых людей, наблюдающих в бинокль за монастырем. Когда монахи направились к ним, то они поспешно скрылись на автомобиле.
— Как они выглядели? — с тревогой спросил Осира.
— Трое, судя по бурнусам, — арабы, а четвертый был очень похож на работавшего у нас год назад доктора Юсуфа.
— Уважаемый Цзы уверен, что наша служба внешней охраны в следующий раз сможет помешать этим негодяям войти в монастырь?
— Мы будем начеку, сенсей.
— Этого мало, уважаемый Цзы. В следующий раз при появлении этих людей немедленно сообщите комиссару Корвиллу из Королевской полиции.
— Непременно, сенсей, — склонился в поклоне монах и бесстрастно добавил: — Кстати, комиссар Корвилл с двумя европейцами находятся сейчас за воротами и просят разрешения войти в монастырь.
— Я сам встречу гостей, — отослал монаха Осира.
Когда гости вместе с Осирой вошли в кабинет, он подвел их к окну, из которого было видно, как Сарматов отрешенно продолжал пускать одну стрелу за другой в центр мишени.
— Вон тот, кто вас интересует, господа, — сказал он. — Однако пока не закончится тренировка, он не увидит и не услышит вас.
— Боже, как ему удается это? — понаблюдав за действиями Сарматова, воскликнул пораженный Крис. — Стрелы, как заговоренные, ложатся в центр мишени, стрела к стреле…
— У воина состояние сомадхи, — пояснил Осира. — Состояние сомадхи дает возможность воину полностью отключить сознание и слиться воедино с целью. Это похоже на европейское понятие вдохновения у музыкантов и художников…
— Разве может человек по своей воле отключить сознание? — проворчал Крис. — Не верю я этим восточным сказкам…
— Однако, шеф, — показал Метлоу на мишень, в центр которой вонзилась очередная стрела, — согласись, с такого расстояния не каждый охотник попадет в цель.
— Согласился, — кивнул тот и обратился к Осире: — Признайтесь, профессор, вы изнуряете пациента тренировками с утра до ночи?
— Нет, просто он на удивление быстро овладел заповедными секретами искусства дзен, на котором основывается техника кюдо, — ответил Осира.
— Но говорят, лишь японцы могут до конца овладеть премудростями дзен, — не отставал Крис.
— До конца не могут и японцы, ибо конца совершенству нет, — улыбнулся одними глазами старик. — Все дело в личности человека.
— Личность того человека, — показал Крис на Сарматова, — чем-то отличается от других?
— Прямой человек, как и прямой бамбук, встречаются редко, сэр. У моего ученика поистине феноменальная воля и мужественное сердце воина. За полтора года он проделал путь «до», равный десятилетию.
— Зачем в его положении феноменальная воля? — подал голос комиссар Корвилл. — Воля к бессмысленному блужданию в потемках?..
— Это не так, уважаемый комиссар! — сверкнул глазами из-под седых бровей Осира. — Во-первых, у меня появилась уверенность, что память скоро вернется к нему. А во-вторых, чтобы постигнуть смысл бытия, а в его положении, мистер Корвилл, это просто необходимо, я научил его растворять свое «Я» в окружающем мире. Вероятно, именно болезнь помогает ему быстро мобилизовываться и достигать глубокого состояния сатори. Даже если ему не удастся до конца победить ретроградную амнезию, природная воля воина, многократно усиленная тренировками по системе дзен, поможет ему противостоять бесчисленным сквернам и соблазнам, что подстерегают воина на его пути «до».
— Например? — заинтересовался Метлоу.
— Он легко справится с чувством голода, с физической болью и холодом, а также с воздействием на организм алкоголя и других наркотических средств… Не будет он властен лишь над совестью и своими душевными муками, ибо они от бога.
— А гипнотическому внушению он может противостоять? — заинтересовался недоверчиво внимающий Осире Крис.
— Раз он легко достигает состояния сатори, а это не исчезновение, а обретение им его истинного «Я», то о его волю разобьются усилия любого гипнотизера.
— Осира-сан, как я только что слышал, у вас появилась уверенность в скором выздоровлении пациента. Она, видимо, на чем-то основана? — осторожно поинтересовался Метлоу.
— При медитации в состоянии сатори к нему стала фрагментарно возвращаться память о его детстве, — улыбнулся Осира. — Вчера, например, он вспомнил высокого седого старика — вероятно, своего родственника. Пока он не может вспомнить его имени, но отчетливо помнит цветущую весеннюю степь и своего коня. Скажите, господа, а вы помните коня из своего детства?
— Коня? — удивился Крис. — Я не помню…
— И я не помню, — отозвался Корвилл.
— А он, представьте себе, не только вспомнил гнедого коня с белой гривой и белым хвостом, но даже вспомнил, как звали коня…
— И как звали его? — насторожился Метлоу.
— Чертушка, мистер Метлоу, по-русски — веселый чертенок. Старый Осира не ошибся в славянском происхождении пациента.
— Но не стоит распространяться на эту тему, — строго посмотрел на старика Крис.
Осира качнул головой:
— Врачуя самые потаенные уголки человеческой психики, сэр, сердце старого Осиры давно превратилось в кладбище чужих тайн. Найдется в нем место и для этой малой тайны.
— Осира-сан, не разрешите ли нам забрать Джона на несколько дней из монастыря? — спросил Метлоу. — Мы хотели бы побыть в его обществе.
— Несколько дней среди друзей пойдут ему на пользу, — склонил голову старик. — Но только через два часа, господа, а пока я советую оценить его успехи в искусстве кэндо и карате.
— Кто будет его противником?
— Потомок рода бродячих самураев…
— Они будут драться всерьез? — встревожился Корвилл. — Для чердака Джона это не опасно?
Осира-сан лишь загадочно улыбнулся.
* * *
В гимнастическом зале послушники дружно поклонились появившемуся бойцу, одетому в стиле кэндо — в юбку-штаны, нагрудник, перчатки и шлем фехтовальщика. В его руках сверкала отполированная бамбуковая палка, заменяющая острый самурайский меч. Палец в перчатке показал на сидящего среди послушников Сарматова. Тот, взяв такую же бамбуковую палку, натянул на голову шлем и сел на циновку напротив противника. Согласно ритуалу, последовала серия взаимных поклонов и дыхательных упражнений. Но прежде чем скрестить палки, бойцы на несколько минут неподвижно замерли в позе полулотоса…
— Знаешь ли, воин, с кем тебе предстоит сражаться? — наконец хриплым простуженным басом прервал молчание визави Сарматова.
— Мой сенсей не назвал мне имя противника.
— Помнишь ли ты слова бродячего самурая семнадцатого века Миямото Муссахи?
— Помню! — отозвался Сарматов. — «Когда я стою с мечом в руках против своего противника, я забываю обо всем, даже о противнике. Все мое существо смыкается с окружающим миром».
— Готов ли ты следовать этому правилу?
— Готов.
— Пусть бой подтвердит твои слова, — одобрительно кивнул боец и, словно подброшенный пружиной, легко вскочил с циновки.
Так же легко поднялся и Сарматов.
Разойдясь в разные концы зала, противники с грозными выкриками на выдохе сблизились и начали бой, похожий на древний, отшлифованный столетиями танец сильных и юных воинов, но одновременно и на ритуальный брачный танец серых журавлей. Сарматов плавно кружил вокруг незнакомца и никак не мог нащупать слабое место в его обороне. Не отрывая босых ног от циновки, тот только одними движениями корпуса шутя уклонялся от его выпадов и точными блокирующими движениями бамбуковой палки отбивал удары… Когда Сарматов лишь на секунду оказался в невыгодной позиции, противник сам перешел в стремительную атаку, и Сарматову с большим трудом удалось отразить разящие и беспощадные удары его палки.
Оценив ситуацию, один из секундантов-монахов показал пальцем на двух послушников, сидящих у стены, и те, издав яростные вопли, бросились на Сарматова. Скоро к ним присоединились еще два бойца. Впрочем, Сарматова количество противников нисколько не смутило. Отбив их первый яростный напор, он, пролетев в немыслимом прыжке несколько метров, оказался у них за спинами. Не дав им опомниться, он тут же сам перешел в атаку, по ярости и напору напоминающую несущийся над землей смерч. Через несколько секунд четверо нападавших катались от боли по циновке, но первый противник, тот самый, в маске, уступать Сарматову не торопился. С легкостью птицы он передвигался по залу, нанося Сарматову скупые, но точные удары. Прошло еще несколько минут взаимного обмена ударами, прежде чем Сарматову удалось оттеснить его в угол. Давая понять, что поединок закончен, боец сорвал с лица маску.
У комиссара Корвилла вырвался изумленный возглас:
— Дьявол!.. Сам Осира!.. Ему же за восемьдесят!..
Не менее удивился и Сарматов.
— Я даже не мог предположить, что такая честь оказана мне самим сенсеем! — растерянно воскликнул он.
— Бродячему самураю Миямото Муссахи понравился бы этот бой, — скупо улыбнулся Осира. — Каждый учитель испытывает радость, когда ученик начинает превосходить его самого. Но готов ли ты, пролетный дикий гусь, к поединку с учителем и неизвестными тебе противниками в карате?
— Буду счастлив, сенсей! — еще больше смутился Сарматов. — Надеюсь, я смогу оправдать надежды моего учителя.
Осира улыбнулся одними глазами.
Бои в стиле карате, как обычно, происходили во внутреннем закрытом дворе монастыря. Сначала Сарматову пришлось снова сражаться с самим Осирой, и опять его напор и физическая сила умело гасились мастерством и опытом старого самурая. После Осиры в круг вступил огромный, как гора, бритый наголо китаец, специально приглашенный из континентального Китая для боя с Сарматовым. Во время ритуальных поклонов китаец гневно раздувал ноздри плоского носа, устрашающе играл буграми мощных мышц и буравил Сарматова узкими свирепыми глазками. После завершения поклонов он сразу бросился на него сорвавшимся с привязи разъяренным быком. Сарматов встретил его напор подчеркнуто вяло и как бы испуганно, что еще больше распалило китайца. Забыв об осторожности, он с ревом бросился в лобовую атаку и сразу был жестоко наказан за это — Сарматов движением корпуса уклонился от его удара и отправил теряющего равновесие китайца на татами коротким, но резким ударом локтя в поясницу. Вскочив с татами, уязвленный китаец бросился в новую атаку, но Сарматов легко уклонился от резкого удара ноги. Захватив молниеносным движением ступню противника, он развернул вокруг оси взвывшего от боли китайца и с размаху бросил его лопатками на татами.
Осира-сан, увидев, что противник Сарматова терпит жестокое поражение, приказал вступить в бой еще трем послушникам, и, таким образом, учитывая дышащего гневом китайца, Сарматову пришлось сражаться сразу с четырьмя опытными бойцами. Нащупывая слабое место в его обороне, они хищным вороньем закружились вокруг него, но едва кто-либо из них переходил в атаку, как тут же натыкался на жесткие молниеносные удары Сарматова и снопом валился на пол.
Со стороны Корвиллу, Метлоу и его шефу движения Сарматова казались вялыми и расслабленными. Они не могли понять, каким непостижимым образом тому удается, не глядя на противников, угадывать их передвижения и упреждать атаки. Когда через несколько минут все четверо противников Сарматова улеглись на пол, Осира прекратил бой и показал ему на стоящих за стеклянной перегородкой Метлоу, Корвилла и их спутника.
— Сегодня ты вышел победителем во всех схватках, поэтому на несколько дней я освобождаю тебя от упражнений и разрешаю пообщаться с друзьями, — сообщил он. — Впервые за полтора года ты попадешь в общество обычных людей, и я хотел бы, чтобы, находясь среди них, ты не забывал, что в поднебесном мире много соблазнов, но существует только одна Единая Мысль — итэнен…
— Я помню, сенсей! — подхватил Сарматов. — «Эта Мысль без конца и без начала, она вечная, ее нельзя уничтожить. Она не имеет ни цвета, ни формы. Она не вещь, которая может существовать и не существовать, о ней невозможно думать как о чем-то новом или старом. Она не может иметь протяжения в пространстве, она находится вне сравнения. Этой Мысли нельзя дать название, ее ничем нельзя измерить. Как только вы начинаете это делать, вы неизбежно впадаете в ошибку…»
— Так! — подтвердил Осира. — Всегда помни о ней, чтобы не совершить многих ошибок, которые совершают европейцы, ставящие в центр вселенной собственный эгоцентризм. Однако, прежде чем ты покинешь монастырь, я хотел бы дать тебе еще один совет.
— Я готов следовать ему. Но почему сенсей говорит это так, будто прощается со мной? — встревожился Сарматов. — Если речь идет о плате за мое содержание в монастыре, то скоро я заработаю много денег и непременно верну долг моему сенсею…
— Пролетный дикий гусь, ты заплатил гораздо больше, чем должен мне, — покачал головой Осира и нараспев процитировал: — «О этот долгий путь! Сгущается сумрак осенний. И — ни души кругом».
— Эти стихи об одиночестве, сенсей?
— Увы, пролетный дикий гусь, одиночество — удел всех стариков… Но осенний сумрак конца моей жизни ты осветил горящим сердцем воина и согрел бродячую душу старого самурая теплом своей прямой души. Что перед этим какие-то презренные доллары!
— Что-то очень беспокоит моего сенсея? — заволновался Сарматов, никогда не видевший Осиру в такой печали.
— Полтора года ты был смыслом жизни старого самурая, — положил руку на его плечо Осира. — Но сегодня ты сдал последний экзамен…
— Сенсей больше не хочет быть моим учителем?
— В жизни все фальшиво, пролетный дикий гусь, — отвел Осира глаза в сторону. — Есть только одна истина, и эта истина — смерть.
— Я знаю, что бусидо — путь воина — означает смерть.
— И последнее мое наставление: в любой ситуации из всех путей выбирай тот, который не знает страха и упрека. Направь мысль на путь, который ты выбрал, и иди по нему. Тогда твой путь будет прям и прост. Твоя воля выполнит свой долг, твоя совесть превратится в стальной непробиваемый щит. Если ты свой предназначенный природой путь не сможешь проследить прямо, открытыми глазами, не освободишься от путаных мыслей, ты потерпишь поражение. А теперь иди к своим друзьям, — вздохнул Осира и, согнав с лица печаль, добавил: — Когда ты через несколько дней вернешься в монастырь… насколько у меня хватит сил, я продолжу твое лечение.
— Спасибо, сенсей! — склонился в поклоне обрадованный Сарматов.
Однако состояние Осиры не давало ему покоя.
— Ты чем-то расстроен, парень? — садясь за руль полицейского джипа, спросил Корвилл.
— Сегодня странный день, — ответил Сарматов. — Осира-сан зачем-то устроил мне что-то вроде экзаменов, а отсылая к вам, произнес странные напутствия…
— Что в них странного? — насторожился Метлоу.
— Сенсей будто провожал меня в опасное путешествие.
— У старика зоркие глаза! — усмехнулся Корвилл. — Скажи, Джон, в монастыре больше не появлялся ублюдок Юсуф?
— В полдень я видел его вон на том склоне, — показал Сарматов на гору, нависающую над монастырем. — Он знаками призывал меня подойти к нему, но в это время к нему направились монахи из службы безопасности монастыря…
— Ты уверен, что видел там именно Юсуфа? — переглянулся с шефом Метлоу.
— У меня плохо с памятью, Джордж, но не с глазами. Там был доктор Юсуф с тремя арабами в бурнусах. Увидев на дороге монахов, они бросились в машину и скрылись на большой скорости.
— Никудышные у тебя копы, Рич, коли не могут сесть на хвост мерзавцу Юсуфу! — вырвалось у Метлоу. — Как я и предполагал, он обтяпывает в Гонконге какие-то делишки.
— Знать бы, какие делишки у этого сукиного сына! — проворчал шеф и неожиданно хлопнул Сарматова по плечу: — А ты мне нравишься, Джон Ли Карпентер — англичанин, рожденный в Пакистане… Здорово ты разделал под орех того китайского буйвола.
— Это было несложно, — улыбнулся Сарматов. — В бою злость плохой помощник, сэр.
— Согласен, — кивнул Крис. — Однако неужели ты не помнишь, кто ты и откуда?
— К сожалению, сэр. Временами возникают какие-то картинки, но по ним мало о чем можно судить.
— А что ты вспомнил о своей работе в КГБ, мистер Карпентер? — скосил на него глаза Крис. — Неужели станешь отрицать сей факт из твоей биографии?
Сарматов растерянно посмотрел на Метлоу.
— Это мой шеф, Джон, — ободряюще улыбнулся тот. — Он в курсе твоей истории.
— Мне объяснили, что КГБ — служба безопасности русских и что я принадлежал к ней. Но, к сожалению, сэр, я не могу отрицать или утверждать это. Я просто не помню.
— Когда вспомнишь, нам будет о чем поболтать, — развеселился шеф и опять хлопнул Сарматова по плечу. — Не хмурься, парень, старый японец Осира сказал, что память непременно вернется к тебе.
— Буду счастлив, когда это случится, сэр, — улыбнулся Сарматов. — Однако я неловко чувствую себя, потому что пока не могу оплатить монастырю мое содержание и лечение.
— Твои деньги умыкнул Юсуф, — бросил через плечо Корвилл. — Мои копы обшарили все притоны города, но не смогли найти этого прохвоста и убийцу.
— Убийцу? — с недоверием переспросил Сарматов.
— Помнишь муллу Нагматуллу, которому Юсуф клялся на Коране, что не оставит тебя, пока ты болен? — переглянувшись с шефом, спросил Метлоу.
— Помню.
— Юсуф зарезал его.
— Зарезал?..
— Это произошло в моем присутствии. Мулла прилетел из Афганистана, чтобы спросить с клятвопреступника по мусульманским законам.
— Никогда бы не подумал, что Юсуф убийца! — задумчиво произнес Сарматов. — Тогда какую работу он хочет предложить мне?
— Трудно сказать, — повернулся Метлоу к Сарматову. — Возможно, в их планы входит терроризм. Предположим, ликвидация политических деятелей в странах Европы или Азии, может, еще что-то ужасное…
— Шутишь, Джордж! — вырвалось у Корвилла, не ожидавшего такого поворота.
— Отнюдь… Более того, Рич, есть опасения, что они не прочь завладеть ядерным оружием или его компонентами.
— Ну, Джордж, это ты уж слишком… Что они будут делать с ними?
— Шантажировать неугодные им страны.
— Ты это серьезно, Джордж? — не поверил Корвилл. — Какие страны?
— Ядерные… Штаты или Россию, к примеру…
От шефа не укрылось, как напрягся от его слов Сарматов.
— Нереально, — отмахнулся Корвилл. — Для этого нужна мощная законспирированная организация и много-много денег.
— Отвалить экстремистам несколько миллиардов тем, кто мечтает о всемирном мусульманском халифате, ничего не стоит, — задумчиво протянул Крис. — И кто знает, мистер Корвилл, возможно, законспирированная организация у них уже есть. Несколько веков, как есть…
— Почему же вы их не ликвидируете, если они так опасны? — удивился Сарматов.
— Мне приказано заняться этим, Джон, но, честно говоря, я даже не знаю, как подступиться к проблеме, — вздохнул Метлоу. — С их тысячелетним опытом конспирации они, как ящерицы, теряя хвост, сохраняют туловище и голову.
— И у них сатанинское умение растворяться во времени и пространстве, — добавил Крис.
— Я читал про Чернобыль в России, атом — это страшная сила, — посмотрел на него Сарматов. — Юсуфа и его арабов надо срочно обезвредить.
— Для начала хотя бы понять, кто они такие, — усмехнулся Крис. — Где у них базы, кто ими руководит и из каких источников идет их финансирование.
Зазвонил радиотелефон, и Корвилл снял трубку. Выслушав какое-то сообщение, он чертыхнулся и, остановив джип на обочине, резко повернулся к сидящим на заднем сиденье.
— В политике я полный профан, джентльмены, — произнес он. — Но послушайте старую полицейскую ищейку… При обыске особняка Юсуфа, кроме нескольких килограммов гашиша, мои копы изъяли десять фунтов какого-то твердого черного вещества. Я сейчас перекинулся парой слов с экспертами криминалистического отдела, и они говорят, что это вещество — суррогат снадобья мумие, применяемого в нетрадиционной китайской медицине…
— Что тебя так взволновало, Рич? — пожал плечами Метлоу. — Юсуф врач. Он мог интересоваться китайскими методами лечения.
— Мог, Джордж!.. Но это суррогат мумие. Он вытапливается из трупов людей.
— Чушь собачья! — отмахнулся Метлоу.
— О ля-ля! — вырвалось у шефа. — Что ж, джентльмены, придется мне прочитать вам еще одну лекцию из мрачной истории средневекового Востока. Итак, слушайте. Персидское «мум», египетское — иллирийская смола. В древности на Востоке ее использовали для бальзамирования трупов. Слово «мумия» определило ее название — мумие. Представьте, по дорогам средневековой Европы, не останавливаясь даже на ночлег, мчится в Париж конный отряд угрюмых сарацинов в пышных тюрбанах. На отряд нападают банды и вассалы феодалов, контролировавшие в те времена все дороги на Париж. Сарацины сражаются с фанатичным ожесточением, и больше половины их гибнет в пути, но драгоценный груз, с которым их послал персидский шахиншах, они доставляют до адресата, короля Франции Людовика Четырнадцатого. Маленький серебряный флакончик с вязкой массой был вручен ему на дипломатическом приеме. Кто же из сильных мира сего не желает вечной молодости и здоровья?.. Но Людовик отказался от снадобья во флакончике, заподозрив в нем отраву или, может, был наслышан о тайне его происхождения.
— А что это за тайна? — поинтересовался Метлоу.
— Слава о волшебном эликсире молодости, добываемом на скалах Иллирии, гремела тогда по всему Востоку. Каждый богатый человек стремился за любые деньги иметь хоть капельку его. Спрос всегда рождает предложение, джентльмены. Древние аферисты приспособились добывать его не на горных кручах, а соскабливать с черепов и костей забальзамированных мумий. Есть мнение, что по этой причине было разграблено большинство древних египетских пирамид и усыпальниц. А спрос все рос, и от разграбления усыпальниц авантюристы перешли к похищению свежих трупов с кладбищ. Трупы долго вытапливались, полученная вязкая маслянистая масса разливалась в склянки и продавалась больным за большие деньги. Покойников с кладбищ не хватало, тогда аферисты перешли к вытапливанию зелья из пленников и рабов. Слава об исцеляющей силе этого зелья гремела уже и по всей Европе. Фармацевты и алхимики того времени рекламировали его как средство от тысячи недугов и утверждали, что зелье является компонентом философского камня, дарующего бессмертие. Никакие запреты не могли пресечь контрабанду зелья через Средиземное море в Европу. Кстати, о его целебной силе среди ученых до сих пор нет единого мнения. Одни считают, что оно повышает работоспособность, мужскую потенцию и помогает в реабилитации радиационного поражения. Другие полагают, что это, как выразился дорогой полковник Метлоу, — чушь собачья.
— Большие деньги из дерьма, — усмехнулся Метлоу.
— Представь себе, некоторые современные ученые так и считают, что мумие — это фекалии горных мышей, питающихся целебными травами. Но я не удивлюсь, если шайка Юсуфа получает его старым арабским способом — вытапливанием из трупов.
— Да уж, исходного материала для этого в Юго-Восточной Азии у них сколько угодно. В одной Камбодже душка Пол Пот заготовил его выше крыши, — вздохнул Метлоу.
— Рич, ну и удружил тебе полковник Метлоу, прислав в Гонконг правоверного мусульманина Юсуфа! — толкнул Корвилла Крис.
— Это точно! — отозвался тот. — И убийца его док, и с наркотой завязан, а теперь еще и с трупами… Однако с суррогатным мумом все не так просто, джентльмены.
— Выкладывай, Рич, все, что знаешь, — потребовал Метлоу.
— Мы давно имеем информацию о чертовом муме, Джордж. По внешнему виду и запаху суррогат можно отличить от подлинника лишь с помощью сложного лабораторного анализа. Попав в организм человека, сатанинское снадобье через несколько месяцев непременно сведет его в могилу, но на первых порах помогает даже лучше природного лекарства.
— Насколько я понял, снадобье поступает в Гонконг из Камбоджи? — посмотрел на Корвилла Крис. — Какими путями?
— Как мы ни колотились, чтобы выяснить пути проникновения суррогата в Гонконг и в Европу, но все мимо. Известно лишь, что этот бизнес приносит хороший доход гонконгской триаде.
— О ля-ля!.. Значит, у шайки арабов вопрос с финансами решен?
— Возможно, сэр, — пожал плечами Корвилл. — По нашим данным, где-то в джунглях Камбоджи действует фабрика по переработке трупов, которые берут из массовых захоронений жертв ублюдка Пол Пота. В качестве дармовой рабочей силы там насильно используются крестьяне Камбоджи, Таиланда, Вьетнама. Содержат их в концлагере за колючей проволокой. Охраняют концлагерь наемники-европейцы. В основном скрывающиеся от правосудия своих стран отпетые уголовники. Те и другие быстро подхватывают от трупов заразу и отправляются в огонь для вытапливания «конечного» продукта, а им на смену приходят новые — и так бесконечно. С той фабрики еще никто не возвращался.
— Предположим, исходное сырье фабрика получает из камбоджийских джунглей, — произнес Метлоу. — Но у хозяев фабрики должны быть распространители суррогата, доставщики, посредники, продавцы и покупатели, а также каналы отмывания денег.
— Не тебе рассказывать, Джордж, как Восток умеет хранить тайны. Лишь обнаружив саму фабрику, мы сможем ликвидировать всю их сеть и тем спасти тысячи бедолаг в Азии и Европе.
— Я не возражал бы, если бы доктор Юсуф предложил мне работу на той мерзкой фабрике, — уронил вдруг Сарматов.
Указательный палец руки Корвилла потянулся к виску.
Сарматов нахмурил брови.
— Я потерял память, но не голову, сэр! — бросил он. — Попав на фабрику в джунглях, я, полагаю, смог бы определить ее координаты.
— Почему ты думаешь, что они допустят тебя на нее? — поинтересовался Метлоу.
— Юсуф говорил мне именно о работе в джунглях.
— Черт возьми, я так и знал, что мы подружимся с этим парнем, Джордж! — воскликнул пораженный Корвилл.
— Нет, Джон! — покачал головой Метлоу. — Мы обязаны уберечь тебя от опасной встречи с доком Юсуфом, а ты сам хочешь отдать себя в руки убийцы. Рич, — повернулся он к Корвиллу, — у тебя не найдется тихого местечка, куда бы на время поселить Джона, чтобы он не натворил глупостей?
— Найдется, — отозвался тот.
— Мистер Корвилл, остановите машину! — резко потребовал Сарматов.
И тон его был таким, что Корвилл подчинился, словно получил приказ от высшего начальства.
— Что ты задумал, Джон? — с нехорошим предчувствием спросил Метлоу.
— Возвратиться в монастырь.
— Зачем?
— Арабы хотят заполучить меня. Пусть получат. Выясню их планы. Действовать буду по обстановке.
— В этом что-то есть, — уронил Крис. — Обдумать бы…
— Я уже обдумал, сэр, — прервал его Сарматов. — Пусть, предположим, завтра утром ваши люди выведут меня из монастыря и препроводят на полицейский катер. Арабы, каждое утро торчащие на горе, увидят это. Если я им действительно нужен, то они постараются отбить меня, но, думаю, не здесь, а где-нибудь в городе. Скорее всего, на полицейском причале или по дороге в тюрьму.
— В логическом мышлении, несмотря на дырявый чердак, парню не откажешь, — удивился Корвилл.
— Надо помочь им отбить меня, — настаивал Сарматов. — А там уж по обстановке…
— Твой план, Джон, — это смертельный трюк, — рассердился Метлоу. — Осира мне сообщил: наконец-то наметилась устойчивая положительная динамика в твоем лечении. Рисковать этим?..
— Из всех дорог я должен выбрать ту, которая не знает страха. Сенсей поймет меня…
— Но поймет ли меня мой шеф! — кинул Метлоу многозначительный взгляд на Криса.
— Моей санкции на операцию не требуется, — пожал тот плечами. — Мистер Карпентер не является гражданином Штатов и волен распоряжаться своей жизнью по собственному усмотрению.
— Не являюсь, — подтвердил Сарматов. — Поэтому давайте обсудим детали плана, в который никто, кроме здесь присутствующих, не может быть посвящен.
— Джордж, а может, была не была? — Корвилл вопросительно посмотрел на Метлоу.
— Идиотская ситуация! — проворчал тот. — Авантюра!.. Если что случится с Джоном, до конца дней не прощу себе…

8 декабря 1991 года

Три автомобиля с вооруженными арабами едва просматривались за ветвями широколистных деревьев. С высоты горы раскинувшийся на берегу моря монастырь был как на ладони. По-европейски одетый молодой араб с модной бородкой, увидев сквозь окуляры бинокля лохматые клубы дыма, вырывающиеся из высокой кухонной трубы, попытался втянуть хищными ноздрями запахи монастырской кухни.
— У бритоголовых монахов, видать, сегодня на обед опять какая-то преснятина, — сообщил он доктору Юсуфу.
Юсуф коротко хохотнул:
— Когда я жил в России, подобную преснятину я ел постоянно. Мне даже пришлось однажды есть мороженую свинину, потому что другое мясо там просто трудно было купить. Но о том, что это была свинина, я узнал позже.
— Тьфу! — сплюнул Махмуд. — У русских все не как у людей. Такие просторы — и нет мяса…
— Но у них лучшие ракеты и танки.
— Скоро с Россией будет покончено, брат Юсуф! Славян мы навсегда загоним в их северные леса! Они силою и коварством присвоили наследие Золотой Орды, которое должно было достаться нам. На просторах их Сибири полно нефти, золота, урана. Наше да вернется к нам!
— Да свершится то, что должно свершиться! — хохотнул Юсуф. — Но, брат Махмуд, американцы и европейцы хоть и ненавидят русских, но не будут спокойно взирать на то, как без них делят этот пирог. Ведь то, что там происходит, дело их рук.
Махмуд бросил на него насмешливый взгляд:
— Все не так просто, брат Юсуф… Блудливая старая шлюха Европа и спесивые Штаты после Второй мировой войны погрязли в обжорстве, разврате и потребительстве. Самое время окунуть их в кровавую исламскую купель. Наш выбор — беспощадный мировой террор. Скоро они захлебнутся в крови и содрогнутся от ужаса при виде растерзанных взрывами тел своих детей. Напрасно они будут взывать с трибуны ООН к нашей гуманности и кричать о священном праве человека на жизнь.
— Но у них есть мощные армии, авианосцы и ядерное оружие. Не заблуждаешься ли ты, брат Махмуд, на их счет? — с удивлением посмотрел на него Юсуф.
— Отнюдь!.. Они помешались на демократических ценностях и правах человека. Этим мы и должны воспользоваться. Пока они не объединились и пребывают в эйфории, им вряд ли удастся адекватно противостоять нам, как не удалось это сделать развращенным древним римлянам, которые пали под натиском диких орд гуннов Аттилы. Признав в двадцатом веке приоритет прав человека над государством, европейцы отреклись от объединяющей их христианской религии и морали, заменив их на грязную мораль торгашей с горы Сион. Своей культуре они предпочли гнусную и растлевающую культуру вывезенных ими из Африки чернокожих рабов-язычников. Более того, по сути они отреклись от всех десяти заповедей, завещанных им их великим пророком Иссой. Их масс-медиа играют нам на руку, ибо с первых дней рождения ребенка они фактически открыто внедряют в его сознание право на содомию, прелюбодеяние, право на убийство и любую ложь ради удовлетворения своих страстей, главные из которых — обладание чужим потом, чужой нефтью и золотым тельцом. Поэтому западная цивилизация вступила в стадию окончательного распада, брат Юсуф. Будущее снова принадлежит Востоку.
— Не все так просто, как ты рассказываешь, брат Махмуд, и до распада Европы еще далеко.
— Нет, этот час уже пробил, брат Юсуф. Наступает час нашей грозной расплаты с Европой и Америкой за ограбление и все унижения мусульманского мира…
— Мусульманский мир — это лоскутное одеяло бедуина, — усмехнулся Юсуф. — Какое дело бредущему по пустыне каравану верблюдов и ослов до звезд, сияющих на ночном небосводе…
— Неважно, что думают бредущие на веревке за погонщиком верблюды и ослы, — засмеялся Махмуд. — Важно, что думает тот, в чьих руках веревка. Только мы, наследники Великого Старца Горы, имеем право вести за собой это мусульманское стадо.
— Сейчас не Средние века, — прервал его Юсуф. — Кроме того, нельзя сбрасывать со счетов мусульманское общественное мнение и мнение имамов традиционного ислама вроде мерзкого пакистанского муллы Нагматуллы…
— Плевать на осуждение нас профанами! — сверкнул глазами араб. — Да, сейчас не Средние века, славное время кинжалов и ядов в прошлом. Теперь нам нужны федави-самопожертвователи, владеющие секретами современных вооружений и способные, не задумываясь о последствиях, приводить их в действие. Ты врач, владеющий тайнами глубин человеческого мозга, и должен поставлять их нам, брат Юсуф.
— Но мне нужен добротный человеческий материал, вроде этого русского майора.
— Свершившийся распад империи русских даст его тебе в неограниченном количестве.
Юсуф поднял на собеседника заблестевшие глаза:
— Не поверишь, брат Махмуд, я начал бредить этим, еще будучи студентом в ненавистной моему сердцу Москве! Для меня честь — поставлять нашему делу биороботов-самопожертвователей. В Пешаваре мы с доктором Аюб-ханом основательно отработали методику их получения.
Взгляд аспидных глаз Махмуда уперся в лицо Юсуфа.
— Аюб-хан выболтал в научных журналах результаты ваших исследований. Ему был вынесен нами приговор, и неделю назад он был казнен нашими братьями, — бесстрастно сообщил он.
— Свершилось то, что должно было свершиться! — с пафосом воскликнул Юсуф. — Признаться, он был большим ослом.
— Что не помешало ему стать видным депутатом пакистанского парламента, — усмехнулся Махмуд и поднес к глазам бинокль.
В окулярах бинокля на пенистых накатных волнах появился полицейский катер, держащий курс на монастырскую пристань.
— Дождались! — воскликнул Махмуд. — Копы…
— Что они забыли в монастыре? — с тревогой пробормотал Юсуф. — Может, полицейские ищейки выследили нас или пронюхали, что Джон Карпентер не англичанин, родившийся в Пакистане.
— Наберемся терпения, брат Юсуф, — ответил не менее встревоженный Махмуд.
Катер подвалил к причалу, и с десяток полицейских-китайцев во главе с Корвиллом скрылись за монастырскими воротами. Обратно они появились минут через десять. Впереди, в плотном окружении полицейских, шел Джон Карпентер, его руки были скованы наручниками. Махмуд что-то крикнул в рацию и выхватил из-под сиденья автомат Калашникова.
— Отобьем у шакалов того, кто по праву принадлежит нам!..
— Нет, — охладил его пыл Юсуф. — Говорил я, брат Махмуд, что русского надо было увести из монастыря вчера. А сейчас вряд ли удастся…
— Брат Юсуф не верит в мужество моих людей?
— Перед причалом открытое пространство, а на катере спаренный крупнокалиберный пулемет. У нас есть шанс отбить Джона где-нибудь в городе, например по дороге в тюрьму.
— Согласен, брат, — процедил Махмуд. — Мы должны сесть шакалам на хвост сразу на полицейском причале.
— Сообщи своим людям, брат Махмуд, и не будем терять времени.
— Да свершится то, что должно свершиться, — кивнул тот.
Три автомобиля выехали из-под крон деревьев и, быстро набирая скорость, помчались в сторону мегаполиса.
* * *
В каюте катера Сарматова и Корвилла с нетерпением ждал Метлоу.
— Кажется, все идет по плану, — сообщил он. — Арабы, как бешеные псы, устремились к Гонконгу. Похоже, на пристани нас ждет большой фейерверк, парни. Ты как, готов к этому, Джон?
— Нормально, — пожал плечами тот. — Меня беспокоит связь.
— Шеф передал тебе привет и… позаботился о ней. Но придется сделать небольшую хирургическую операцию.
— Вшить чип? — не удивился Сарматов. — Я что-то слышал об этом.
— Чтобы не посвящать посторонних, придется мне самому сделать разрез на твоей забубенной головушке.
— Шрамом больше, шрамом меньше…
— Сто чертей! — засмеялся Корвилл, плотно задергивая штору на окне каюты. — Этого парня ничем не удивишь.
Метлоу достал коробку с хирургическими инструментами и, сделав на голове Сарматова небольшой надрез, поместил в него крошечную пластиковую горошину.
— Представляешь, Рич, этот парень года два назад без всякой анестезии десантным ножом развалил мое гангренозное плечо и вытащил из него здоровенный кусок свинца, — сказал он, покрывая свежий разрез бактерицидным клеящим составом.
— Такое невозможно. Без анестезии вытащить пулю? — не поверил Корвилл.
— Анестезия была. Лошадиная доза чистого спирта… вовнутрь…
— И ты остался жив?
— Как видишь, — засмеялся Метлоу.
— Жаль, Джордж, что во вьетнамских джунглях Джон не служил в нашем взводе, — с нескрываемым уважением посмотрел на Сарматова Корвилл.
— Жаль, что теперь ему предстоит действовать в джунглях в одиночку. Ты что, Джон? — вскинулся Метлоу, увидев побледневшее лицо Сарматова.
Тот повернул к нему глаза, на которых закипали слезы.
— Я помню это… Алана Хаутова, Ваню Бурлака помню… Еще Сашку Силина… Тебя помню, Джон… Ты сказал про шило, то есть про спирт, и я вспомнил…
— Все вспомнил? — склонился над ним Метлоу.
Тот покачал головой:
— Нет, только пещеру… Что стало с моими ребятами? Они остались живы?
— К сожалению, нет. Хочешь услышать, как это было?
— Я должен все вспомнить сам. До конца сам… Чип нормально встал? — резко возвратился к реальности Сарматов.
— Встал… Это последняя разработка штатовской «Силиконовой долины». В моем офисе всегда будет известно твое местоположение. По крайней мере, пока ты будешь находиться в Гонконге. Как быть дальше — решит мой шеф.
— Нет, Джордж, и дальше буду решать я, — качнул головой Сарматов. — Я сам выбираю свой путь, и никто не должен нести за меня ответственность.
— Зачем твоей заднице проблемы? — вздохнул Корвилл. — Жизнь прекрасная штука, Джон, даже тогда, когда твоя память спит.
— Каждый должен идти по предназначенному ему пути, мистер Корвилл! — сухо ответил Сарматов и добавил: — На причале я кивну вам, когда начну работать, а сейчас копам-китайцам придется поставить на мою физиономию пару «блек айз».
— Пару фингалов, говоря по-русски, — уточнил Метлоу.
— Проблема в том, что эти «блек айз» уже сегодня будут обсуждаться в каждой портовой таверне, — хмуро бросил Корвилл.
— Прекрасно, мистер Корвилл, — обрадовался Сарматов. — Тогда мне придется несколько усложнить задачу сержанту Бейли.
— Чем меньше Бейли и копы-китайцы будут знать, тем для дела лучше…
— Не уверен, мистер Корвилл, совсем не уверен. Я подышу свежим воздухом, а вы нарисуйте мне подробный план причала и прилегающих к нему городских кварталов. И не забудьте вызвать на причал побольше копов.
— Зачем?
— Шума будет больше.
— Ты профи, Джон! — восхитился полицейский комиссар. — Можно подумать, что ты всю жизнь ходил по лезвию бритвы.
— Когда-нибудь я непременно вспомню, по чему я ходил, — пообещал Сарматов.
Корвилл вздохнул, принимаясь за план причала.
— Признаться, по мне, оцепить бы весь причал спецназом и надеть на всех арабов браслеты.
— Нет, — замотал головой Сарматов. — Более удобного случая засветить сатанинскую фабрику может не представиться.
* * *
Полицейский катер, зарываясь носом в пенные валы, с трудом карабкался с волны на волну, брызги холодной соленой воды окатывали сидящего на носу Сарматова. Углубившись в какие-то размышления, он не замечал смотрящих на него из двери каюты Метлоу и Корвилла.
— Между нами, несмотря на его хороший английский, на англичанина, даже бенгальского англичанина, он мало похож, — кивнул на него Корвилл. — Не для полицейского протокола, Джордж, — кто же он?
— Он русский офицер, — положил ему руку на плечо Метлоу. — Говорю это тебе, потому что знаю: Рич Корвилл всегда умел держать язык за зубами…
— Без вопросов… А ты не находишь, что хватит с него жить в обнимку со смертью? Коли он русский, почему бы ему не отправиться в Россию? У него там, наверное, есть семья, близкие.
— Там его ждет приговор военного трибунала.
— Изнасиловал кого или ограбил? — нахмурился Корвилл.
— Фараон несчастный, — стукнул его по затылку Метлоу. — Он всего лишь хотел помочь своей стране выкрутиться из дерьмовой ситуации в Афганистане.
— Удалось?..
— Похоже, это уже никому не удастся… Но, заметь, однажды он не стал забирать жизнь у американца Джорджа Метлоу, тоже оказавшегося по уши в дерьме.
— Что его остановило?..
— Христианская мораль и офицерская честь, Рич.
— Значит, он не из КГБ?
— Неважно, откуда он. Ему можно верить, Рич, это я тебе говорю, твой боевой друг Джордж Метлоу.
— О'кей, — кивнул тот и, подумав, добавил: — Только пусть он и впредь остается Джоном Карпентером, англичанином, родившимся в Пакистане. Так проще будет для него и для полицейского комиссара Корвилла.
— Я всегда знал, Рич, что ты стоящий парень…
* * *
Через лобовое стекло «Мерседеса» просматривалась часть порта с пришвартованными к пирсу океанскими лайнерами: большая стоянка автомобилей, причалы полицейских катеров и богатых яхт. У въезда на причал вдоль ограждения контрольного пункта лениво прохаживались двое полицейских, уткнувших носы в воротники теплых форменных курток.
Доктор Юсуф озабоченно повернулся к сидящему на заднем сиденье Махмуду:
— Их долго нет. Может, причалили в другом месте?
— Китайцы с джонок сообщили бы об этом, — затягиваясь кубинской сигарой, невозмутимо ответил тот. — Наберись терпения, брат Юсуф.
* * *
Дав несколько предупредительных сигналов снующим по бухте джонкам, полицейский катер взял курс на причал. До стоящего на палубе Рыжего Бейли внезапно донеслись из каюты звуки ударов и крики. Он выхватил пистолет и бросился в каюту — Корвилл и американец пытались заломить лежащему на полу Джону Карпентеру руки. Тот, увидев в дверном проеме Бейли, сбросил их с себя и метнулся к нему. Пистолет вылетел из руки растерявшегося Бейли. После этого рыжий коп получил такие удары в пах и подбородок, что согнулся в три погибели. На шум в каюте прибежали копы-китайцы. Они гроздьями повисли на Сарматове, стараясь завалить его на палубу. Опомнившийся Бейли нанес ему прямой удар пудовым кулаком в лицо. Сарматов не удержался на ногах и рухнул на палубу. Маленькому Чжану оставалось лишь защелкнуть на его запястьях наручники.
— Жаль! — сплюнул кровь Рыжий Бейли. — Несмотря на дырявый чердак, он мне казался стоящим парнем!..
— Китайцы говорят: «За деньги ручайся, за человека никогда», — назидательно заметил Маленький Чжан.
— А англичане говорят: «Скажи, кто твой друг, я скажу, кто ты», — вставил Корвилл. — Сообщник убийцы пакистанского муллы, узнав, что нам стала известна его подноготная, попытался выпрыгнуть за борт.
— Надо же! — опять сплюнул Бейли. — Выходит, старый Осира пригрел в монастыре гангстера… Может, и он с ними в одной шайке? От косоглазых всего можно ждать, а, мистер Корвилл?
— Оставь старика в покое! — отмахнулся тот от его слов. — Осира сам навел нас на их банду.
Рыжему копу Бейли оставалось лишь еще раз сплюнуть.
* * *
Доктор Юсуф вздрогнул, услышав за спиной пронзительный вой полицейских сирен.
— Да свершится то, что должно свершиться! — бросив на него насмешливый взгляд, сказал Махмуд и, не дрогнув ни единым мускулом обрамленного бородкой лица, передернул затвор автомата Калашникова.
В двух «Тойотах», стоящих перед «Мерседесом», то же самое проделали неулыбчивые арабы с пустыми глазами фанатиков. «Да свершится то, что должно свершиться!» — как заклинание произнесли они, всматриваясь в приближающиеся полицейские машины.
Но те, не снижая скорости, пронеслись мимо и подкатили к воротам полицейского причала.
— Что бы это значило, брат Юсуф? — оторвав от глаз бинокль, удивленно спросил Махмуд вжавшегося в сиденье доктора. — Из-за одного человека столько легавых!
— Значит, Джон нужен не только нам, — ответил тот. — А может, копы встречают кого-то другого, а?..
Резко зазвонил радиотелефон. Лицо схватившегося за трубку Махмуда приобрело еще более растерянный вид.
— Китайцы с джонок сообщают, что наблюдали на катере копов большую потасовку со стрельбой. У меня голова совсем идет кругом, брат Юсуф.
— Приготовимся к худшему, — хмуро бросил тот, не сводя глаз с гавани.
Скоро из-за борта стоящего на рейде американского фрегата показался полицейский катер. При виде его копы заняли позиции вдоль ограды, в воротах и у сходней.
— Без сомнений, встречают русского! — процедил Юсуф. — Однако, брат Махмуд, нам придется расстаться с мыслью о его захвате.
— Это еще почему?!
— Риск… Он может погибнуть в перестрелке с копами.
— Ответственность на тебе, брат Юсуф, — нехотя согласился Махмуд.
— Остается надеяться, что в Гонконге еще действуют демократические законы Англии, — схватился за мысль Юсуф. — В этом случае его вышлют за фальшивый паспорт в Пакистан, прямо в объятья нашего брата Али-хана.
— Скорее его переправят в Лондон, прямо в застенок английской МИ-6, — остудил его Махмуд.
— О, всемогущий Аллах! — схватился за голову Юсуф. — Этого нам еще не хватало!
— Не вешай нос, — попытался успокоить его Махмуд. — Мои люди проследят, в какую крысиную нору засунут его легавые. Среди китайцев всегда найдется тот, кто за доллары дочь родную продаст в бордель.
Юсуф лишь криво усмехнулся и навел бинокль на причал.
В окулярах он увидел Сарматова — зажатый с двух сторон Рыжим Бейли и Маленьким Чжаном, с залитым кровью лицом и в изодранной одежде, он спускался по сходням на пристань, держа перед собой скованные наручниками руки. Следом за ним шли Корвилл и Метлоу.
Махмуд вырвал у Юсуфа бинокль.
— Все встало на свои места! — заскрипел он зубами. — Мерзкий кяфир понял, что русский не годится для его ЦРУ, и с потрохами сдал его англичанам.
— Убить кяфира! — схватился за автомат Юсуф.
— Убивать ястреба за то, что он ястреб? — охладил его пыл Махмуд и прильнул к окулярам, в которых, окруженный со всех сторон копами, Сарматов с опущенной головой шагал к воротам пропускного пункта. Внезапно он резко вскинул голову, мгновенно развернулся всем корпусом и сбросил с причала в воду Рыжего Бейли и Метлоу. Сметая с пути растерявшихся полицейских ногами и скованными руками, Сарматов метнулся к ограде. Полицейские, не пришедшие еще в себя от шока, выхватили пистолеты.
— Не стрелять! — заорал Корвилл. — Не стрелять, остолопы!.. Он мне нужен живым!
Сделав несколько предупредительных выстрелов вверх, полицейские всей сворой бросились за беглецом и у самой ограды настигли его. Но от мощных ударов его ног и рук одни рухнули на асфальт, другие благоразумно ретировались на почтительное расстояние, держа его на прицеле пистолетов. Из-за кованой ограды поверх их голов пророкотала автоматная очередь, заставившая полицейских броситься на асфальт. Воспользовавшись этим, Сарматов перемахнул через забор, оставив по другую сторону преследователей и размахивающего пистолетом комиссара Корвилла, кроющего их последними словами.
Освободившись на бегу от наручников, Сарматов сразу бросился к автомобильной парковке. Увидев подъехавшее такси, он без лишних слов выбросил из-за баранки онемевшего китайца-водителя и прямо через площадь погнал машину в одну из улочек, примыкающих к порту. И сразу же в эту улочку за ним устремились «Мерседес» и две «Тойоты». Над площадью заколотился нарастающий вой полицейских сирен. Одна из «Тойот» с ходу развернулась поперек в самом узком месте улицы, перекрывая путь полицейским машинам. Несколько арабов выскользнули из нее и моментально растворились в толпах людей у торговых лавчонок, заполняющих улочку. Когда полицейские машины попытались сдвинуть «Тойоту», чтобы освободить себе путь, прогремел взрыв, и машина окуталась пламенем.
— Первый этап как по маслу, — глядя на столб огня в конце улочки, улыбнулся Корвиллу мокрый, но довольный Метлоу.
— Если не считать переломанных ребер у моих копов, — засмеялся тот. — Надеюсь, полковник Метлоу поможет мне оправдаться перед моим шефом?
— А комиссар Корвилл мне перед моим? — хлопнул его по плечу Метлоу.
Подошел Рыжий Бейли.
— Сто чертей, мне еще не приходилось видеть, чтобы кто-то вот так запросто уложил дюжину косоглазых копов! — оглядев стонущих на асфальте китайцев, сплюнул он через разбитую губу. — Не знаю, шеф, что натворил этот парень, но коп Рыжий Бейли прочешет все притоны Гонконга, чтобы распить с ним в тюремной камере бутылочку виски!
— Боюсь, что этого не случится, Фред! — усмехнулся Корвилл.
— Он не пьет виски? — удивился тот.
— Просто тюремная камера не лучшее место для распития виски, — ответил с усмешкой Корвилл.
Бейли озабоченно почесал огромной пятерней бычий затылок:
— Хочешь сказать, шеф, что его не надо арестовывать?
— Нельзя арестовать ветер, улетевший утром к горным вершинам. Так гласит китайская мудрость, мистер Бейли, — уронил Метлоу.
— Хм-м! — еще яростнее зачесал затылок Рыжий Бейли. — Мой чердак не приспособлен для таких ребусов, шеф!..
В зеркале заднего обзора такси Сарматов видел стремительно приближающийся «Мерседес». Высунувшийся из его окна доктор Юсуф отчаянно махал ему, но Сарматов, будто не замечая знаков Юсуфа, прибавил скорость и резко свернул на заполненную людьми улицу. Потом он повернул в какой-то переулок и, остановив машину у торговых рядов, нырнул в толпу.
Продираясь через уличное торжище, он машинально бросил взгляд на зеркальную витрину небольшого магазинчика — в ней отражались трое арабов, следующие за ним по пятам по противоположной стороне улицы. Сарматов снова нырнул в толпу, но арабы не отставали и по-прежнему запаленно дышали ему в затылок. Воспользовавшись суматохой на автобусной остановке, он свернул за угол дома и увидел горы мусора и шеренгу мусорных баков. Затаившись среди них, он несколько минут настороженно прислушивался к гортанным репликам арабов, осматривавших двор. Первый араб появился из-за мусорного контейнера в метре от Сарматова. Коротким ударом по затылку тот вырубил его и перевалил обмякшее тело через борт контейнера. И почти сразу на освещенном солнцем асфальте появилась тень второго араба. Но тот не успел даже вскрикнуть, когда возникший прямо перед ним Сарматов молниеносно чиркнул по его кадыку ладонью. Опуская тело второго араба в тот же контейнер, Сарматов застыл — в затылок ему уперся автоматный ствол.
— Замри, кяфир! — приказал ему за спиной гортанный голос. — Одно слово, и ты улетаешь на небо!
— О'кей! — согласился Сарматов и скосил глаза на тень араба на асфальте, накрывшую жестяную канистру из-под оливкового масла.
— Иди! — прошипел араб и перевел ствол автомата с затылка на спину Сарматова.
Тот сделал несколько шагов. Ствол автомата только на долю секунды метнулся на грохот канистры, но этого хватило, чтобы ладонь Сарматова смяла горло араба.
Перевалив и этого араба в контейнер, Сарматов плотно закрыл его металлическую крышку. Спрятав автомат под курткой, он осторожно выглянул из-за угла на улицу. Не обнаружив на ней арабов, он, уже не таясь, вышел из укрытия и влился в уличный поток.
Не обращая внимания на прохожих, Сарматов подошел к фонтанчику и, тщательно смыв кровь с лица, направился по улице мимо взметнувшихся в небо кокосовых пальм, мимо торговых павильончиков, туристов и разносчиков китайской снеди. Увидев в витрине следующие параллельно его движению «Мерседес» и «Тойоту», он усмехнулся и ускорил шаги, но на его пути встали пять хмурых арабов. Под их легкими ветровками угадывались короткие автоматные стволы. Старший из них молча показал ему на «Мерседес», из окна которого выглянула физиономия доктора Юсуфа. В несколько прыжков Сарматов достиг автомобиля и нырнул в распахнутую дверь. «Мерседес» тут же сорвался с места.
— Какого дьявола ты улыбаешься! — по-английски обрушился Сарматов на доктора Юсуфа, не обратив ни малейшего внимания на его спутника. — Из-за тебя, гад, я вляпался в такое дерьмо, из которого теперь не знаю, как выбираться!
Затем, изобразив вдруг на лице, покрытом синяками и ссадинами, крайнюю степень удивления, он заорал:
— Постой, постой, черт тебя подери!.. Откуда ты здесь взялся?!
— Если ты объяснишь, в какое дерьмо ты вляпался, мы объясним, как мы здесь оказались! — подал голос Махмуд.
— Кто он такой? — кивнул на него Сарматов.
— Друг, — коротко пояснил Юсуф.
— Если ты его друг, слушай! — бросил Сарматов, разворачиваясь к Махмуду. — В монастыре меня почему-то ни с того ни с сего стали пасти два копа, переодетые под монахов, а сегодня утром приплыл на катере полицейский начальник Корвилл и предложил развлечься с девочками в одном приличном заведении. Как только я оказался на их катере, копы сразу заковали мне руки в браслеты. Метлоу орет: «Говори, где искать доктора Юсуфа? У нас точные сведения, что ты состоишь в его шайке этих…» Этих, как их?.. В общем, каких-то прохвостов. Кстати, кто они такие?
— Сами себя они называют братьями, — сдержанно ответил Махмуд.
— Чему улыбаешься, док?! — взорвался Сарматов. — Почему копы тебя ищут и, наконец, о каких таких братьях идет речь? Оглох, что ли, док?!
— А сами копы ничего тебе о них не говорили?
— Говорю же, нет!..
— Джон, братья — это те, кто тайно служит… э…
— Служат Аллаху, — поспешил на выручку запнувшемуся Юсуфу Махмуд и, обнажив белый ряд зубов, добавил: — Мы очень надеемся, что и ты, Джон, присоединишься когда-нибудь к нашему братству. Однако дальше?
— А что дальше? Рыжий коп Бейли по приказу Метлоу ударил меня по голове. Док Юсуф знает, я не люблю, когда меня бьют по голове… Дальше у меня с ними состоялся душевный разговор… Очнулся я уже в наручниках и с разбитой физиономией. По дороге Корвилл пообещал мне, что в тюряге, куда они меня везут, он устроит мне такое дерьмо, что я пожалею, что на свет родился. После его соловьиных песен я сразу решил оторваться от них на пристани. Оторваться-то оторвался, да они, гады, сели мне на хвост и вели почти до той улицы, где я встретил вас.
— Кто вел? — встревожился Махмуд. — Копы?..
— Ну да!.. Я троих из них, переодетых в штатское, во дворе какого-то дома в контейнер для мусора сложил. К вечеру, думаю, очухаются.
Махмуд захохотал и что-то по-арабски сказал в трубку радиотелефона. Идущая впереди «Тойота» резко отвернула к осевой линии и пошла на разворот. Сарматов проводил ее взглядом и повернулся к Юсуфу:
— Док, остается в силе твое предложение о… о работе в джунглях?
Махмуд опередил ответ Юсуфа:
— Та работа не для тебя, Джон. Для тебя найдется лучше оплачиваемая работа, но к ней мы тебя будем тщательно готовить.
— Мне надо скорее скрыться из этого города, — заволновался Сарматов. — Я не хочу оказаться у Корвилла в тюряге. Не врубаетесь, что ли?
— Врубились! — опять захохотал Махмуд и наклонился к шоферу, молчаливому арабу в бурнусе: — В «Дом любви и терпения», брат.
* * *
В офисе ЦРУ полковник Джордж Метлоу и полицейский комиссар Рич Корвилл стояли перед большой картой мегаполиса. Красная пульсирующая точка двигалась по улицам, переулкам, пока не замерла в западном пригороде.
Молчаливые арабы открыли ворота, и «Мерседес» въехал на территорию роскошной виллы, утопающей в цветах. Едва Сарматов выбрался из машины, как его со всех сторон окружили хмурые вооруженные арабы.
— Что надо от меня этим обезьянам? — встревоженно спросил он доктора Юсуфа.
— Попридержи язык, кяфир, — прошипел Махмуд. — Ты здесь должен молчать и делать то, что тебе прикажут.
— Кто прикажет? Ты, что ли? — с вызовом спросил Сарматов. — Только учти, что мне ты не нравишься.
— Почему это? — еле сдержался Махмуд.
— У тебя глаза лживые, как у гюрзы…
— В бункер кяфира! — приказал Махмуд арабам и повернулся к Юсуфу: — Посидит, сговорчивее будет.
Юсуф молча кивнул.
Арабы всем скопом бросились на Сарматова и, сбив его с ног, потащили к бронированным воротам какого-то бетонного строения, напоминающего обычный гараж.
В офисе ЦРУ Метлоу нетерпеливо спросил дежурного офицера:
— Что находится в этом квадрате?
— В основном виллы богатых арабских шейхов, сэр. В частности, сейчас сигнал поступает с виллы одного из них. У нее пышное название «Дом любви и терпения».
— Ясно! — пробурчал Корвилл. — Мои парни искали Юсуфа в портовых клоаках Гонконга, а он укрылся в доме шейха. Надо, не откладывая, накрыть их чертово гнездо, Джордж, — повернулся он к Метлоу.
— Ни в коем случае, — отрезал тот. — Этим мы поставим под угрозу жизнь Джона. Не забывай о «хвосте ящерицы», Рич.
Корвилл пожал плечами, признавая его правоту, и спросил:
— Джордж, ты веришь, что Джон Карпентер, или как его… Словом, что он задумал эту комбинацию, чтобы под ее предлогом оторваться от нас и рвануть прямиком в свою Россию?
— Я не ясновидящий, Рич, но, если он примет такое решение, я не буду ему мешать. Прошу тебя о том же…
— О'кей! — подумав, кивнул Корвилл.
— Сэр, — обратился к Метлоу вошедший дежурный офицер, — сигнал от агента внезапно исчез.
— Что бы это значило, офицер? — вскинулся Корвилл.
— Скорее всего, сигнал от агента не пробивается через бетонные стены и потолок виллы или какого-то другого помещения. Например, подземного гаража.
Корвилл схватился за радиотелефон.
— Сержант Бейли, доложите об объекте, — спросил он и, выслушав ответ, грохнул кулаком по столу: — Я же говорил: брать их шайку надо!
— Не томи, Рич! — взмолился Метлоу. — Что с Джоном?..
— Сволочи!.. Похоже, они его закрыли в какой-то бетонный бункер. Сигнал пропал.
* * *
Под вечер Метлоу, чтобы снять напряжение этого суматошного дня, отправился на побережье слушать вечную музыку моря. Глядя на багровый шар заходящего азиатского солнца и вслушиваясь в убаюкивающее мурлыкание набегающих на берег волн, он подумал, что эти берега не раз видели наполненные ветрами паруса лихих пиратских клиперов и бригантин под зловещими черными «Роджерами». Люди Флинта — авантюристы и грязные человеческие отбросы Старого и Нового Света облюбовали тогда берега Южно-Китайского моря и его голубые лагуны для своего дьявольского промысла. Оно и понятно: здесь проходили торговые суда Вест-Индской компании, монополизировавшей в те времена всю торговлю между дряхлеющим Востоком и просвещенной Европой. Людям Флинта тут было чем поживиться.
Потом, якобы чтобы обезопасить от флибустьеров свои торговые корабли, на этих берегах появились железные полки английской короны — тогдашней владычицы морей. Бесстрастные томми принесли покорным судьбе китайцам жесточайшие колониальные порядки и свои законы. Впрочем, к ужасу современных китайцев-аборигенов, за два столетия накрепко усвоивших английские устои, последние скоро уйдут отсюда, а их место займут новые хозяева этих берегов — красные китайцы… Такова неумолимая поступь истории.
От размышлений Метлоу отвлек птичий крик — низко над волнами тянулся к горизонту усталый клин перелетных птиц. Печальные и зовущие за собой птичьи голоса отражались от прибрежных скал и тонули в шорохе волн.
«Наверное, из России птахи божьи… — проводил их взглядом Метлоу. — Спасаются от метелей и лютой сибирской стужи».
И хоть Метлоу никогда в жизни не ступал на русскую землю, у него защемило сердце. Там, в России, теперь снега, снега во всю ее необъятную ширь. Да-а, снега и… И неотвратимо надвигающаяся катастрофа тысячелетней славянской империи, последней Великой Империи планеты, решительно укротившей амбиции и Чингисхана, и Наполеона, и бесноватого Гитлера.
Метлоу давно понял, что Российская империя, избравшая в семнадцатом году утопический путь развития и просуществовавшая по инерции еще восемьдесят лет под названием СССР, обречена. С истощенными в коммунистических чистках и войнах человеческими ресурсами она не выдерживала жесткой экономической и идеологической конкуренции с западным миром, и ее распад был лишь делом времени. На протяжении многих столетий русский щит надежно прикрывал с востока и с юга европейскую цивилизацию, но сами рафинированные европейцы никогда не упускали случая безнаказанно плюнуть на этот щит и проверить его на прочность. Что будет с европейской цивилизацией, когда этого щита не станет? Ответа на этот вопрос у Метлоу не было. И наконец, что будет с Россией, с ее народом? Размышляя о судьбе своей исторической родины, Метлоу никак не мог понять той поистине грязной волны русофобии, захлестнувшей западные средства массовой информации и, что самое непонятное, средства массовой информации в самой России. Русские люди очень часто показываются в них примитивными садистами, помешанными на коммунистической идеологии и виновными перед остальным миром во всех смертных грехах. Читая про это, Метлоу невольно вспоминал героически погибшую в горах Гиндукуша группу спецназовцев майора Сарматова. Ни у одного из них он не заметил ни врожденной жестокости, ни тем более склонности к садизму, а говорить о какой-то их рабской коммунистической зашоренности было просто нелепо. Сарматовские «мужики» удивили Метлоу прежде всего своим широким политическим кругозором и общей культурой, обостренным чувством патриотизма и воинского долга. Этими же качествами, по рассказам его деда — оренбургского казака, традиционно обладали и офицеры царской армии. По-видимому, это национальная особенность всех русских — делал вывод Метлоу. Более всего он не мог уразуметь, почему украинцы и белорусы, составляющие с русскими фактически один этнос, имеющие с ними единую историческую судьбу и единую православную веру, в последние годы шарахнулись от России как черт от ладана. Почему они, освободившись от балласта шаманствующей идеологии, не создадут единого славянского государства, способного противостоять всем вызовам и бурям грядущих времен? — размышлял он.
Но сейчас на скалистом берегу Южно-Китайского моря он вдруг поймал себя на мысли, что лукавит перед самим собой. Государственность славянских народов безжалостно приговорена его Америкой к угасанию на задворках цивилизованной и сытой Европы. Белый дом Соединенных Штатов и правительства европейских стран, натерпевшись кошмарных страхов от тяжелой поступи «империи зла», больше никогда не допустят создания единого славянского государства. Пойдут на все, но не допустят. Уж кому-кому, как не ему, полковнику ЦРУ Джорджу Метлоу, не знать про это…
Разумеется, грядущее в руках господа бога, вздохнул Метлоу. Но ясно лишь одно — с распадом последней империи мир станет еще более жестоким и непредсказуемо опасным. К сожалению, этого не понимают многие. Находясь в эйфории от развала «империи зла», политики в Штатах и в Европе, похоже, просто не хотят даже думать об этом.
Не из России, уж который век занятой мучительным поиском своего места в мире, грядет угроза их сытому благополучию. Угроза идет с мусульманского Востока, на протяжении многих веков обираемого, унижаемого и оскорбляемого ими. Его обогатившаяся на нефтедолларах правящая элита и наиболее обездоленная и радикальная часть народа категорически не принимают западные цивилизационные ценности. И фанатичные мусульманские радикалы стремительно рекрутируют под знамена джихада миллионы обездоленных и недовольных. На первых порах оружием мусульманского джихада будет терроризм. В этом полковник Метлоу, проведший двадцать пять лет на Востоке, был абсолютно уверен.

Москва
10 декабря 1991 года

Кружит по неухоженным московским улицам метель, заметает плохо освещенные дороги и скверы, гонит по разбитому асфальту обрывки газет, предвыборные плакаты и прочий городской мусор. Большой заледенелый город будто затаился за снежной завесой в предчувствии плохих событий, а может, даже очередных потрясений, по-русски всегда жестоких и бессмысленных. Редкие прохожие торопятся скорее укрыться в лабиринтах метро. Холодно и неуютно в стареньком разбитом такси, но Рита, занятая невеселыми мыслями, не замечает этого, как и не слышит болтовни старого таксиста, возмущающегося новыми порядками, кооператорами и бандитами-рэкетирами. Сегодня состоялись похороны Доры Донатовны Савеловой. После мучительной процедуры погребения, затянувшейся до ранней декабрьской темноты, у Риты не было сил присутствовать еще и на поминках. И не потому, что она не хотела почтить память бывшей свекрови. Ей было просто невмоготу видеть, как в савеловских «чертогах» без зазрения совести хозяйничает ее отец.
Папашка успел даже сделать опись всего добра. В реестр он внес все вплоть до кованой каминной кочерги. Не стесняясь дочери, он уже договорился по телефону о продаже редкостных старинных фолиантов из коллекции академика Савелова, уже прикинул, сколько можно поиметь за коллекцию старинного оружия и бриллианты покойной Доры Донатовны. Рита пыталась охладить его пыл, взывала к совести, но все было бесполезно. В него будто бес вселился.
— Платон-то наш остался Савеловым, значит, все савеловское — наше. Положил я с прибором на ваши интеллигентские сопли, — с хамской развязностью заявил он. — Дуры вы с матерью твоей Ксюхой. Нет чтобы сказать мне спасибо, как ты говоришь, — «за коммерцию», вы мне еще и мозги канифолите.
— Платон не наш, а только мой, это — первое, — отрезала Рита. — А второе — это мародерство, товарищ Пылаев.
— А ты жалуйся на меня. Потерял, мол, моральный облик, разложился и обуржуазился. Только кому телегу-то строчить, а?.. Власть-то коммунячья, мать ее, почила в бозе. Нашу цэковскую мишпуху теперь интересует не моральный облик строителя коммунизма, а как ловчее урвать бы под занавес лишние хоромы в центре или дачку казенную к рукам прибрать, а тех, кто поумнее, то и заводик или фабричку какую-нибудь, миллион-другой зеленых баксов на черный день, да в швейцарский банк их вовремя затырить. А чем я хуже остальных?.. Свобода, Ритка, свобода!.. Что не запрещено законом, то разрешено!
— Ты страшный человек! — задохнулась от бессильного гнева Рита. — Ты же и так твою власть «коммунячью», как корову, доил.
— Доил, — почему-то развеселился отец. — А академик Савелов ее не доил?.. — Он кивнул на стены квартиры: — Вот эти картины с бриллиантами и фолиантами — с трудовых доходов, да?.. И правильно… У кого ума хватало — все власть советскую доили, зато она, в свою очередь, доила всю остальную страну, продохнуть никому не давала. На то она и власть!
* * *
— Приехали, дамочка, — прервал грустные думы Риты таксист. — Вот он, ресторан «Русь». Сволочи-кооператоры цены в нем держат, мама ро́дная!..
В одном из небольших зальчиков ресторана Рита нашла того, кого искала. Навстречу ей поднялся из-за столика улыбчивый толстяк. Расцеловав, широким жестом завсегдатая пригласил ее за столик.
— Я рада видеть тебя, Феликс.
— Прекрасно выглядишь, старуха. Что будешь пить?
— Кофе. Как у тебя дела?
— Дела у прокурора, Маргарита, — засмеялся Феликс. — А у меня так — делишки. Но ближе к телу. Что случилось? Выдернула, понимаешь, меня из редакции, как редиску из грядки. Назначила встречу в укромном уголке, где лишь нувориши-кооператоры с любовницами и любовниками тусуются. Ты меня перепугала, мать.
— Феликс, ты меня знаешь…
— Ага… С первого курса. И знаю, что ты всегда была девушкой серьезной, положительной.
— Может быть, даже слишком, — невесело улыбнулась Рита. — О чем теперь сожалею.
— До сих пор помню наш несостоявшийся студенческий роман на картошке в колхозе «Светлый путь», или, как мы его тогда называли, «Сто лет без урожая».
Рита подождала, когда уйдет официант, принявший заказ, и повернула к Феликсу глаза, наполненные слезами:
— Феликс, у меня очень серьезная проблема…
— Понятно, беременна и не от мужа?..
— Время тебя не меняет, — сквозь слезы улыбнулась Рита.
— А что не так? Женщины всегда так говорят, когда на стороне залетают.
— Мне нужно срочно попасть в Гонконг. В моей «Фабрике грез» об этом заикаться нельзя, сам понимаешь…
— Ну, ты даешь, мать!.. От меня-то что нужно? У меня ведь не турагенство, а серьезный медицинский журнал.
— Вот именно поэтому я к тебе и обращаюсь. Не мог бы ты устроить мне поездку туда под прикрытием твоего журнала — как журналистке, например.
Лицо Феликса вытянулось.
— Разумеется, все расходы за мой счет, — поспешила заверить его Рита.
— А можно полюбопытствовать, зачем тебе тот азиатский вертеп? Надеюсь, ты не собираешься устроить там коммунистический переворот?
— Мне нужно найти там одного очень больного человека. Под видом журналистки, пишущей на медицинские темы, это будет проще сделать.
— Что за человек? Я его знаю?
— Нет. Но мне очень нужно… Мне больше не к кому обратиться, кроме тебя. Я наслышана про твои связи…
— Мать, не темни, — насмешливо перебил ее Феликс. — Он — невозвращенец?..
Рита смутилась от его прямоты.
— Ну-у, можно сказать… Но это, уверяю тебя, не так.
— Так, так или не так… — протянул Феликс, оглянулся по сторонам и приложил палец к губам, а другой рукой пошарил ладонью под крышкой стола в поисках «жучка». — Да-а, с тобой не соскучишься! Пойдем пройдемся…
Он расплатился, и они вышли на улицу.
— Ты с ума сошла, Пылаева!.. Я не знаю, что это за человек, да и знать не хочу. Но ты хоть понимаешь, что всю свою карьеру на «Фабрике грез» под корень рубишь? Да к тому же лететь в тот чудовищный город одной — просто безумие.
— Но мне очень надо, Феликс. Как ты не поймешь?
— Но с чего ты взяла, что он в Гонконге?
— Считается, что он погиб в Афгане при исполнении… Никто не догадывается, что он там. Понимаешь, я случайно увидела фотографию. На ней изувеченный человек, весь в шрамах… По методике моей «Фабрики грез» я случайно сделала рисунок.
— Убрала все лишнее?
— Да, да!.. Глазам своим не поверила. Сто раз рисунок повторила, в разных ракурсах… Ошибка исключена, это он.
— Убойная статья для моего хиреющего журнала может получиться, — завелся Феликс. — Просто классный бестселлер, мать!.. Но с чего ты взяла, что он в Гонконге?
— На фоне была какая-то постройка в китайском стиле и еще стена. Показала специалистам. Говорят, что это один известный монастырь в пригороде Гонконга. При нем есть что-то вроде госпиталя, где исцеляют увечных. Он в плену, понимаешь, ранен был в каком-то бою…
— Давай найдем твоего человека через МИД. У меня есть там завязки.
— Этого делать ни в коем случае нельзя…
— Почему?..
— Многого я не знаю… Но знаю, что те, кто посылал его на задание, очень не заинтересованы в его воскрешении.
— В конторе Никанора?
— Я только предполагаю…
— Ну и влипла ты, мать!.. С конторой шутки плохи…
— Только я одна могу ему помочь. Больше никто.
— Каким образом, дурында?!
— Еще не знаю. Но я должна быть там. С ним… Ты у нас на курсе был самый умный. Придумай что-нибудь, а?
Феликс молчал, о чем-то размышляя.
— Я не смогу спокойно жить, пока он в беде, — всхлипнула Рита.
— Да не реви ты! — растерялся Феликс, не переносивший женских слез. — А ведь ты хорошо придумала. Я сперва разозлился… Чего, думаю, она ко мне с этим, а не к своему номенклатурному папаше? Тот и звезду с неба достанет. А теперь просек, что сановный свой мундир он в этом деле пачкать не будет ни под каким видом. Ладно, Пылаева… Загранпаспорт у тебя есть?
— И загранпаспорта нет. Папаша постарался, — всхлипнула Рита.
— Да-а, в умении перекрывать кислород равных Николаю Степановичу поискать. Ладно, вытри слезы, мать, — есть у меня в ОВИРе одна бывшая пассия… Фотографии на загранпаспорт при тебе?
— Да, вот, — еще не веря в удачу, протянула она пакетик.
— Через несколько дней созвонимся, — Феликс чмокнул ее в щеку и зашагал к входу в метро.
По-прежнему колобродила на пустынных московских улицах метель. Ни автобуса, ни зеленого огонька такси… Рите ничего не оставалось, как добираться до дома пешком. На Садовом кольце, несмотря на поздний час, шумел какой-то митинг — с дымными факелами и непонятными лозунгами. Усталые, замерзшие люди против чего-то протестовали, к кому-то взывали, чего-то требовали. Чего?.. Рита, далекая от любой политики, так и не разобралась.
— А вы, гражданочка, за что голосуете? — прицепился к ней какой-то въедливый старикашка с козлиной бороденкой. — Вы за суверенитет и независимость России или как?
— За независимость от кого? — не поняла Рита.
— От кого? — возмутился старик. — От всех… Грузин, узбеков, евреев, латышей и прочих шведов.
— Я бы проголосовала за независимость от самих себя, — сказала Рита.
— Сучка! — несся ей вслед скрипучий, как снег под ногами, стариковский голос. — Нацепила, сучка, дубленку и с высокой колокольни ей… на всю Россию!
«Господи, — подумала она, — эти замерзшие и голодные люди за семьдесят лет так и не поняли, что такие говоруны, как дорогой мой папаша, опять наобещают им в скором будущем три короба светлого счастья и в который раз облапошат их, как слабоумных, ограбят до нитки. Даже заначку на их скорбные похороны отберут и не перекрестятся».
Дома она, не раздеваясь, прошла в детскую комнату. Одетый в пижаму Платон безмятежно спал на ковре среди разбросанных автоматов, ракет, пушек, танков, оловянных солдатиков и звероподобных пластмассовых терминаторов.
Рита осторожно перенесла его в постель и долго всматривалась в смягченные сном черты сына.
— Как же он похож на Игоря Сарматова! — вздохнула она, чувствуя, что не в силах унять подступившие к горлу слезы. — Господи, услышь меня. Что мне сделать, чтобы мой сын Платон не повторил судьбу своего отца?.. Что мне сделать, чтобы никакая война никогда не отняла его у меня?..
— Мамочка, почему ты плачешь? — обвил ее шею проснувшийся сын.
— От счастья, Тошенька, — сказала она, прижимая к себе его теплое тельце и пряча от него лицо.
— От счастья, что у тебя есть я, да?
— Да, да, да! — прошептала она, покрывая поцелуями его лицо.
* * *
Феликс позвонил через неделю и назначил Рите встречу на Тверском бульваре. После недели затяжной злой метели день этот выдался морозным и ясным. По голубому московскому небу плыли легкие облака, а белые свежие сугробы буквально искрились под лучами солнца. Напротив Риты на скамейке устроилась влюбленная пара. Они самозабвенно целовались, забыв о морозе и не обращая ни на кого внимания. Были они молоды и красивы. Рита засмотрелась на них и не заметила, как к ней на скамейку подсел Феликс. Он толкнул ее локтем и сказал со смехом:
— Если кто и прав в нашей летящей с откоса стране, так это они. — Он кивнул на влюбленную парочку. — Да здравствует любовь, мать!..
— Ты меня напугал, Феликс.
— Такая пугливая, а к черту на кулички собралась.
— Что-нибудь придумал?
Феликс кивнул и, посмотрев в ее глаза, сказал:
— Может, передумаешь, а?
Рита отрицательно замотала головой.
— Так и знал, — вздохнул Феликс. — Ну, если так, то завтра в ОВИР. В кабинете семь тебя будет ждать симпатичная блондинка Светочка. Не ахти какая шишка, но придется потратиться на духи или что-то в этом роде…
— Конечно, конечно.
— Дома внимательно изучишь все эти материалы, — вынимая из портфеля папку, продолжил Феликс. — Здесь твое командировочное удостоверение от моего журнала. Задание на цикл статей о восточной медицине. Еще здесь рекомендательное письмо к нашему консулу в Гонконге. Остановишься в гостинице «Шератон», чтобы особо не выделяться. Там всегда полно европейских журналистов. И еще… там есть человек — портье, зовут его Ахмет. Он алжирец, женат на русской. Закончил у нас энергетический институт. Может, чем-то будет полезен тебе.
— Спасибо, Феликс.
— Не надо, не надо. Когда я это делал, то все мое существо протестовало… Надо же такое удумать!..
— Я не знаю, что я там могу сделать, чем ему помочь… Но я виновата перед тем человеком, понимаешь?..
— Ну, ладно, ладно… Давно все понял, но больше не грузи меня проблемами, — встал со скамейки Феликс. — Когда вернешься, не забудь позвонить.
Они попрощались и разошлись в разные стороны.

Гонконг
14 декабря 1991 года

Полковник Метлоу стремительно вошел в комнату радиоразведки в офисе ЦРУ в Гонконге.
— Есть новости? — нетерпеливо спросил он дежурного офицера. — Я имею в виду новости от агента Зет.
— Сигнал от Зет сегодня поступал стабильно в течение часа — с шести утра до семи ноль-ноль, из одного и того же места, сэр. Все с той же арабской виллы. По-видимому, рано утром ему разрешают получасовую прогулку. Мы обратили внимание, что сигнал чертит круги. Такие круги характерны для прогулок заключенных в тесном тюремном дворике.
— Да, скорее всего, — согласился Метлоу. — Если сигнал будет перемещаться в пространстве, немедленно свяжитесь со мной в любое время суток.
— Непременно, сэр.
Из офиса ЦРУ Метлоу отправился в Главное управление Королевской полиции.
— Что нового от Джона, старина Рич? — спросил он, пожимая руку комиссара Корвилла.
— Наружное наблюдение за осиным гнездом ничего не дает… Порой кажется, что вилла необитаема, — ответил тот.
— Обитаема, Рич, обитаема, — усмехнулся Метлоу. — Арабы действительно держат Джона в бетонном бункере, лишь рано утром выводят на прогулку.
— Значит, ему не поверили, — констатировал Корвилл. — Говорю же, пора накрыть сатанинское гнездо и разобраться с его обитателями.
— Что ты им предъявишь?
— Хотя бы вырвем Джона из их лап.
— Нет, Рич, — покачал головой Метлоу. — Наберемся терпения и подождем еще…
— Можно, босс? — в дверь просунулась голова Рыжего Бейли. — Тут у ворот виллы какой-то тип нарисовался. Камера наружного наблюдения сфотографировала его. Ввез на территорию тележку, доверху наполненную ананасами.
Корвилл мельком взглянул на фотографии, протянутые сержантом, и передал их Метлоу.
— По физиономии то ли индус, то ли эфиоп какой-то, — сказал он и осекся, увидев, как вспыхнуло обычно невозмутимое лицо Метлоу.
— Что, знаком этот тип? — удивился Корвилл.
— Еще как знаком! — воскликнул тот и обратился к сержанту Бейли: — Когда он нарисовался?
— Можно сказать, были еще утренние сумерки, сэр… Назад он не выходил, что удивило моих парней.
— Рич, сделай одолжение: если «продавец ананасов» покинет виллу, проследите каждый его шаг. Каждый, понимаешь, Рич… И держите меня в курсе всех его передвижений.
— Проясни, Джордж, кто он, этот «продавец ананасов», черт его подери, и каких пакостей от него ждать? — спросил комиссар.
— Не сердись, дружище, — положил руку ему на плечо Метлоу. — Одно могу сказать: предчувствие меня не обмануло. А пакостей от сукиного сына можно ждать таких и столько, что мало не покажется…
* * *
В одной из комнат роскошной виллы, заполненной телевизионными мониторами, компьютерами и факсами, за метаниями голого узника по просторному бетонному бункеру с интересом наблюдали полковник пакистанской разведки Али-хан, Махмуд и доктор Юсуф. Али-хан, вместо привычного тюрбана и френча, был облачен в джинсы и куртку — обычную одежду уличных торговцев и небогатых туристов.
— Уважаемый брат Али-хан, мы изолировали русского за его буйный нрав… Он искалечил троих наших братьев, а остальные боятся его.
— И бетонный бункер не охладил его пыл? — удивился Али-хан.
— За неделю нам не удалось сломить его волю, и я сомневаюсь, что это вообще когда-нибудь удастся, — хмуро ответил Махмуд.
Али-хан повернулся к Юсуфу:
— Что скажешь ты, брат Юсуф?
— Как врач, я не согласен с методикой брата Махмуда, — ответил тот. — Чтобы управлять русским, надо воздействовать на его психику не насилием, а привычным для европейцев клише: эгоцентризм, власть, деньги, женщины… Тяга к этим ценностям и глупая уверенность в своем расовом превосходстве над азиатами у всех европейцев заложена в генетическом коде.
— Что надо для того, чтобы пробудить у него стремление к этим их ценностям, брат Юсуф? — спросил Али-хан.
— Всего-навсего поместить его в «клоаку», то есть в среду людей порока: насильников, садистов, убийц. Если он выживет среди них, а он, поверьте мне, выживет, то непременно почувствует вкус к этим ценностям. И тогда он полностью будет пригоден к работе по нашим программам.
— Сомнительно, — покачал головой Али-хан.
— Все очень просто, — не смутился Юсуф. — Выжить он сможет, лишь став лидером клоаки. Для этого ему потребуется сила и жестокость бенгальского тигра, беспощадность волка, осторожность и коварство кобры. Пробудив в себе эти качества и вкусив чувство безраздельной власти над людьми, впредь он никогда не расстанется с ними.
— Потому что с ними никто и никогда добровольно не расстается? — засмеялся Али-хан. — Брат Юсуф, ты правильно оцениваешь особенности психического склада кяфиров. Но помнишь ли ты, что император Священной Римской империи Диоклетиан однажды предпочел выращивать капусту, чем неограниченно властвовать над людьми?
— Увы, — усмехнулся Юсуф. — Это единственный случай в истории народов, и он как раз то исключение, которое подтверждает правило.
— Убедил, брат Юсуф, — сдался наконец Али-хан и повернулся к монитору, на экране которого метался по бункеру Сарматов.
Сарматов уже в который раз исследовал бункер в надежде найти щелочку, хоть малую трещинку, наконец. Но тщетно: голые бетонные стены, приваренные к полу металлические стеллажи, глухая бронированная дверь с глазком. Под потолком, на высоте метров пяти, крутится телевизионная камера с мигающим красным огоньком, поворачивается за каждым движением узника. Он дернул металлическую кровать, но она не поддалась его усилиям. Не поддалась и дверь его кулакам. Смирившись, Сарматов сел на голые доски кровати и, прикрыв глаза, погрузился в глубокий медитативный транс.
Перед ним проходили разрозненные обрывки каких-то событий, суть которых он не мог понять. Появлялись какие-то люди, а он, понимая, что они как-то связаны с ним, не мог вспомнить их имен. И как всегда, перед ним возникло лицо белокурой женщины, произносящей всегда одни и те же слова:
— Помни, помни, мы с тобой одной крови!..
И как всегда, попытки связать воедино разрозненные обрывки событий, возникающих в его памяти, закончились приступом невыносимой головной боли, от которой он повалился на бетонный пол и на некоторое время потерял сознание.
— Мой внезапный прилет в Гонконг связан с тем, что Великий Совет поручил мне сообщить вам детали задания чрезвычайной важности, которое предстоит выполнить русскому, — отвернувшись от монитора, произнес Али-хан.
— Да свершится то, что должно свершиться! — в один голос отозвались Махмуд и Юсуф.
— У нас есть достоверная информация о создании американцами и русскими мобильных ядерных устройств индивидуального приведения в действие. Устройства чудовищной разрушительной силы легко помещаются в рюкзак путешественника, в кейс бизнесмена и дипломата…
— Я знаю об этом изобретении кяфиров, — сказал Юсуф и мечтательно закатил черные глаза. — Обладание одним таким «кейсом» на десятилетия приблизит братьев «Кара ислаими» к поставленной цели.
— Представляю вырвавшегося из кейса атомного джинна над американским Белым домом или над русским Кремлем! — с загоревшимися глазами воскликнул Махмуд, но тут же осекся. — Создав такие кейсы, русские и американцы наверняка позаботились и о системе их безопасности.
— Заполучить такие устройства труднее, чем выловить кувшин с заколдованным джинном из Персидского залива, — согласился Али-хан. — Но нам нужен всего лишь один кейс. По его образцу наши братья в ядерном центре под моим надзором тайно изготовят тысячи его аналогов.
— Это дело надо поручить нашим братьям с Кавказа, — вкрадчиво произнес Махмуд. — Идеи газавата против русских по сей день живы у кавказских народов. Более того, я могу утверждать, что именно с Кавказа в скором времени начнется мусульманская экспансия на христианские страны.
— Но где гарантия, что кавказцы, завладев ядерным кейсом, не захотят оставить его у себя? — заметил Юсуф.
— Гарантия в том, что у самих кавказцев нет ядерных центров, чтобы скопировать кейс, брат Юсуф, — снисходительно усмехнулся Махмуд.
— Ядерный кейс должен принадлежать нам и только нам, — тоном, не терпящим возражений, прекратил их спор Али-хан. — Именно к операции по его захвату надо срочно готовить русского манкурта, брат Махмуд. По моим сведениям, в КГБ он был лучшим террористом-профи.
— Я давно понял, что если кто и может завладеть кейсом, так это — он, — поддержал Али-хана Юсуф. — Я помог ему навсегда потерять память, но навыки, приобретенные во многих войнах, у него полностью сохранились. В этом я убеждался не раз…
— Если ему не помешает применить их цэрэушник Метлоу, — заметил уязвленный Махмуд. — Его не зря прозвали Ястребом Востока…
— Дав нам возможность заполучить манкурта, полковник Метлоу, сам того не ведая, сыграл в нашу пользу, — раздраженно перебил его Али-хан.
— Но захочет ли сам русский играть на нашей стороне? — не унимался Махмуд. — А вдруг он спутается с Хуссейном или Моссадом?.. В подлунном мире многие не пожалеют денег за такой «подарок».
— Чтобы такое ему не пришло в голову, срочно переправьте его в джунгли. Дайте ему в полной мере вкусить «райских» утех в «Долине счастья», — отрезал Али-хан. — Но прежде повяжите его кровью на фабрике смерти… Когда мы убедимся, что он наш с потрохами, переправим его, под вашу ответственность, брат Махмуд, к нашим кавказским братьям в Россию. Они должны будут вывести его на цель.
— Да свершится то, что должно свершиться, — сверкнул глазами Махмуд, загораясь яростью. — Я в бараний рог согну бешеного кяфира, но сделаю из него покорного и преданного нам пса.
— Никогда не знаешь, как поведут себя русские, если к ним проявляют грубое насилие, — охладил его пыл Юсуф.
— В его положении все ведут себя одинаково, — усмехнулся Али-хан. — Я недавно узнал, что в России над ним висит обвинение в измене. Уж он-то знает, как КГБ поступает с предателями. Уверен, после традиционной обработки манкурт пройдет сквозь стены, но выполнит любое задание.
— Да случится то, что должно случиться! — вскинул голову Юсуф. — Но русского необходимо срочно поместить в «клоаку», иначе я не поручусь за исход его подготовки.
— С очередной партией ублюдков переправьте русского в джунгли, — ткнул пальцем в Махмуда Али-хан. — В «Долине счастья» не жалейте для него гашиша, женщин и других соблазнов, предусмотренных программой.
— Слушаю и повинуюсь, брат Али-хан! — приложил руку к сердцу Махмуд и повернулся к экрану монитора.
И, будто почувствовав его взгляд, Сарматов в бункере стряхнул с себя оцепенение и посмотрел в сторону видеокамеры.
— Засранцы! — крикнул он в объектив. — За то, что вы бросили меня в эту душегубку, я оторву вам ваши дебильные головы!
— У меня такое чувство, что русский слышит сквозь стены, — зябко поежился Махмуд. — Признаться, брат Али-хан, я бы с наслаждением выпустил из него кишки.
— После выполнения русским задания можешь делать с ним что угодно, — ткнул ему палец в грудь Али-хан. — Но до этого ты отвечаешь своей головой за его жизнь.
— Слушаю и повинуюсь! — поклонился Махмуд и впился в экран монитора.
— Кяфир, кто не хотел мне подчиниться, давно пребывает на небесах! — злобно прошипел он.
Но Сарматов словно услышал его и, внезапно выбросив в международном жесте руку, разъяренным тигром бросился на стену. Взбежав по стене под потолок, он сбил ногой видеокамеру и благополучно приземлился на бетонный пол.
— Русский может ходить по вертикальной стене! — вырвалось у Али-хана. — Невероятно!
— Бешеный шайтан, сейчас я уйму тебя! — злобно прошипел Махмуд и, прежде чем Юсуф успел помешать ему, щелкнул рубильником на панели управления.
…Из раскрывшегося в потолке проема на Сарматова обрушился поток холодной воды и сбил его с ног. Вода быстро заполняла бункер и достигла концов оборванных проводов. От ударов тока Сарматов забился в судорогах.
— С ума сошел! — оттолкнул Махмуда Юсуф и возвратил рубильник в исходное положение. — Ты же убьешь его…
— Болван, ты теряешь контроль над собой и становишься опасным для нашего дела! — взорвался Али-хан и залепил Махмуду звонкую пощечину. — Немедленно верни русскому одежду и запусти к нему в бункер «клоаку».
— Слушаю и повинуюсь! — прижал руку к груди Махмуд и злобно добавил: — Если, конечно, он еще жив…
— Моли Черную Кали, чтобы он был жив, — процедил Али-хан и положил перед собой пистолет. — Ты не забыл, как у нас поступают с теми, кто ставит свои страсти и эгоизм выше общих интересов братьев? Если русский мертв, та же участь немедленно постигнет и тебя.
— Да свершится то, что должно свершиться, — согнулся в поклоне Махмуд, и лишь его злобный взгляд выдал клокочущую в нем ярость.
Вода с шумом ушла в железный решетчатый сток. Сарматов, отдышавшись от «эпилептической трясучки», растер сведенные судорогой мышцы. Его взгляд остановился на лежащей у стока серой корабельной крысе. Она посверлила его темными бусинками глаз и боком поползла в сторону. Взяв зверька за голый хвост, он несколько раз встряхнул его и положил на топчан. Быстро придя в чувство, крыса настороженно следила за движениями человека. Но Сарматов, не обращая внимания на шипение, безбоязненно потрепал ее за ушами. Потом сел на корточки и, посвистывая, протянул в ее направлении руку. По вытянутой руке крыса перешла на плечо человека и глазами-бусинками заглянула в его лицо. Человек тихонько засмеялся и подмигнул ей.
— Не бойся, — сказал он. — Ты, конечно, тварь мерзкая, но кто сказал, что ты не имеешь права на жизнь, как все прочие мерзкие твари, которые тебе в подметки не годятся? Это я о людях толкую, Маруська…
Крыса доверчиво потерлась о его руку. Сарматов отнес ее в угол и, отойдя к двери, позвал тихим свистом. Зверек смело подбежал к нему и, вновь по руке добравшись до плеча, заглянул в его лицо.
— Итак, Маруська, нас уже двое! — улыбнулся Сарматов, проводя ладонью по шерстке зверька. — Держись ко мне поближе, или, боевая подруга, пропадешь ни за грош.
Когда он вытянулся на мокрых досках топчана, крыса юркнула к нему под мышку. Через некоторое время в двери лязгнул ключ. Крыса молнией метнулась под топчан.
Кто-то бросил на пол одежду и тут же захлопнул дверь. Через некоторое время снова открылась дверь, и два охранника-араба молча показали автоматами на одежду и на выход. Быстро одевшись, Сарматов протянул руку, и крыса проворно забралась на его плечо. Вместе с ней он вышел в огражденный колючей проволокой дворик.
Здесь он спустил крысу на землю.
— Давай чеши отсюда скорее, боевая подруга, и дыши сколько влезет сладким воздухом свободы, — сказал он, подталкивая ее к кустам. — Чеши, чеши, говорю!..
Но вместо того, чтобы юркнуть в кусты, зверек снова забрался на его плечо и доверчиво потерся мордочкой о небритую щеку.
— Ну как хочешь… Оставайся… Может, нам с тобой повезет, Маруся, и друзья нас услышат, — не спуская глаз с охранников, шепнул он зверьку.
Когда Сарматов с крысой на плече возвратился в бункер, под потолком снова мигал огонек новой видеокамеры. Он приготовился было расправиться и с этой видеокамерой, но дверь распахнулась, и охранники втолкнули в бункер нескольких оборванных и давно не знавших душа громил. Еще одного, окровавленного, арабы бросили на решетку стока воды, посредине бункера. Увидев сидящего на топчане невозмутимого Сарматова с крысой на плече, громилы словно остолбенели, потом, перебросившись между собой насмешливыми репликами, стали с угрожающим видом обходить его с флангов. Их предводитель, огромный, с отечным лицом, в складках жира, выпирающих из-под расстегнутой джинсовой куртки, бросил в сторону крысы указательный палец и просипел по-английски:
— Факинг!.. Факинг!.. Факинг!..
Не дождавшись реакции Сарматова, жирный громила с ревом разъяренного быка бросился на него. Не поднимаясь с топчана, Сарматов уклонился, и громила по инерции врезался головой в стену. Очухавшись, он выхватил нож и, скалясь гнилыми зубами, злобно смотрел на невозмутимого Сарматова.
— Сейчас бразилец размажет русского по стенам бункера, — уставясь в экран монитора, напрягся в предвкушении кровавого зрелища Махмуд.
Юсуф, поймав на себе тревожный взгляд Али-хана, лишь усмехнулся.
Сарматов между тем отправил перепуганную Маруську под топчан и невозмутимо ждал дальнейшего развития событий. Когда жирный громила занес руку с ножом для удара, он ушел корпусом в сторону и слегка чиркнул его ладонью по кадыку. Даже не вскрикнув, тот опустился на пол с вывалившимся языком и выпученными глазами. Озлобленные громилы бросились на Сарматова скопом.
— Воду на грязных христианских свиней! — заорал Али-хан.
— Не надо, — остановил Махмуда, бросившегося к рубильнику сброса воды, Юсуф. — Холодный душ твоим свиньям устраивает мой русский, — показал он на экран монитора, на котором громилы пластались по стенам бункера от страшных ударов Сарматова.
— Вах, вах, настоящий шайтан! — прохрипел Махмуд. — Я заплатил триаде за этих ублюдков круглую сумму!..
— Сочувствую, брат Махмуд, — развеселился вдруг Али-хан. — Товарного вида твои свиньи уже не имеют, значит, на «бойню» в джунглях тебе придется их продать по дешевке…
— Ваш русский просто зверь!.. — злобно прошипел Махмуд. — Он… он хуже крысы!
— Он борется за свое место под солнцем, вернее, за лидерство в «клоаке», — пожал плечами Юсуф. — И кажется, оно ему уже обеспечено.
— Откуда в бункере взялась крыса? — спросил Али-хан.
— Из какого-нибудь китайского борделя, — пояснил Юсуф. — Проститутки приручают крыс, чтобы с их помощью выпроваживать назойливых пьяных клиентов.
— О, освященная столетиями мудрость Востока! — закатил глаза Али-хан.
Потерявшие «товарный» вид громилы уже не могли встать на ноги. Отплевывая выбитые зубы и выхаркивая кровь, они корчились на полу, с бессильной яростью и страхом наблюдая за Сарматовым. А тот опять уселся на топчан и тихонько сказал по-русски:
— Маруська, место… Нам ли с тобой бояться всякую шантрапу!..
Крыса высунула из-под топчана испуганную мордочку и по протянутой руке быстро вскарабкалась на его плечо. Громила с рыжей копной на голове со стоном перевернулся на бок и уставился на Сарматова только одним глазом, ибо второй был скрыт под фиолетовой опухолью.
— Иван рязанский, что ли? — спросил он по-русски, но с явным акцентом.
— Английский Джон я, но по-русски разумею, — ответил Сарматов.
— А-а-а, — сник громила. — Я-то думал, братушка…
— Ты кто?..
— Серб я, Станко Рубич, по кличке Ржавая Сука.
— Почему Ржавая?..
— А почему Сука не спрашиваешь?.. Ха-ха-ха!.. Прозвали так в югославской армии за то, что у меня даже на яйцах волосы рыжие. Последнее место службы и должность — капрал французского Иностранного легиона.
— Что такое «Иностранного легиона»?
— Сдвинутый, что ли? — вытаращился на него одним глазом серб. — У французов военная часть, что-то вроде спецназа. Из разного иностранного сброда набирается, которому война — мать родна, неужели не слышал?
Сарматов пожал плечами.
— А эти, — кивнул он на лежащих на полу громил. — Они тоже из Иностранного легиона?
— Из Иностранного легиона, рехнулся?!. Эти — отбросы со всего света, — ответил серб и всадил каблук в спину хрипящего жирного громилы. — Этот жирный боров — потрошитель проституток, из Бразилии. Вон тот с расквашенной мордой — садист, из кубинских гусанос. От парней Кастро бежал в Штаты, оттуда в Колумбию. Работал по мокрым делам у какого-то тамошнего наркобарона… Тот, что со свекольным носом, обожал вспарывать животы неграм в Родезии. А тот красавчик у двери — серийный потрошитель экзальтированных фрау из Германии; вон тот с рожей Квазимодо — растлитель малолетних из Бельгии. Вон тот косоглазый — гангстер, — показал серб на отрешенного китайца, не принимавшего участия в драке. — Говорит, что на Формозе он укокошил с дюжину полицейских, но, скорее всего, врет для понта.
— А ты?..
— Я-то?.. Я — дерьмо самое последнее, — ощерил рот с выбитыми зубами серб. — В России в десантном училище учился. Женился на русской. В Вуковар ее привез… Однажды зимним вечером не вовремя с полигона вернулся и застал на ней своего полковника!.. Его — в окно с пятого этажа, а ее, сучку, голую облил маслом и вывалял в перьях из подушки. Так, в перьях, по улице прогнал… В деревне моей, в Косово так было принято. За полковника срок по самое никуда впаяли… Другари через месяц побег из тюрьмы устроили… В Канаду свалил, а оттуда во Францию перебрался. Помыкался без документов и работы, не дай боже!.. Вот и пришлось, друже, капитану Рубичу наняться капралом в Иностранный легион… Пять лет молодых ублюдков учил убивать без шума и блевотины, а потом не сдержался и французскому офицеру-гомику яйца оторвал и в рот засунул. И… и стал гражданином мира. Где только меня не носило… Последний год в Гонконге вышибалой в китайском ресторане служил… А тут арабы пообещали в джунглях какую-то работу. Говорят, по специальности, а там кто их знает…
— А что тебя связывает с этими? — кивнул Сарматов на громил.
— Связался бы я с этими, если бы не на игле сидел. А у тебя, кстати, ширнуться не найдется?
— Что такое «ширнуться»? — не понял Сарматов.
— С луны свалился, твою мать? — взвился серб.
— Я из монастыря, твою мать, и такого слова там не слышал.
— Ха-ха, монах!.. А мордой на крутого бандюгу похож.
— Ну а ты свою морду в зеркале видел? — усмехнулся Сарматов. — Так что такое «ширнуться»?
— Наркоту в кровь загнать. Кайф хватаешь, и гори все синим пламенем!
— А-а…
— Ты-то, англичанин, как к арабам на крючок попал? — не унимался серб. — Вы же, бритты хитрожопые, цивилизованные, мать вашу!
Сарматов пожал плечами.
— Можешь не отвечать, — ощерился серб. — Тебя все равно зарежут. Оглянись на борова, — добавил он, кивнув за спину Сарматова.
Очухавшийся боров, нащупав на полу свой нож, встал на ноги и с утробным рыком заполосовал лезвием воздух.
— Это мы, Маруська, уже проходили! — спокойно сказал Сарматов и снова отправил крысу под топчан.
Увидев раздухарившегося борова, приободрились и остальные громилы.
Серб, с трудом встав на ноги, бросил Сарматову по-русски:
— Хоть ты и паршивый бритт, а с тыла я тебя прикрою, другарь.
— Ол райт! — кивнул Сарматов.
Оценив настрой в оживших громилах, боров с занесенным ножом прыгнул на Сарматова. Удар кулаком в физиономию с одновременным страшным ударом ногой в солнечное сплетение впечатал борова в дверь. Но у него еще хватило сил, чтобы метнуть нож. Сарматов пригнулся, и нож просвистел в нескольких сантиметрах от головы серба. Подняв его, тот размахнулся для ответного броска.
— Не торопись, Иностранный легион! — остановил его Сарматов.
Он подошел к борову и, когда тот выбросил в его сторону кулак, сделал молниеносное движение скрещенными руками. Рука борова в локтевом суставе загнулась в другую сторону, а из разорванной вены хлестнула кровь. Бункер наполнился жутким животным ревом.
— Поздравляю всех проституток Айреса! — заорал серб. — Амигос боров больше не выпотрошит ни одного их девственного брюха!..
Через минуту боров потерял сознание. Получив по зуботычине от серба, остальные громилы вжались в стены и больше не помышляли о нападении. Сарматов вырвал у серба нож и, сломав его о колено, опустил обломки в решетку стока воды.
— Ты не прав, бритт, — осудил его серб. — В такой благородной компании нафт лучше иметь под рукой.
И тут на середину бункера выпрыгнул тот, которого серб назвал гангстером с Формозы. Размахивая непонятно откуда взявшимся нунчаком, китаец стал приближаться к Сарматову.
— Ли Фан, гроза Тайбея, сейчас укокошит русского! — глядя в экран монитора, воскликнул Махмуд. — Я готов поставить на китайца тысячу против одного бакса. Ему хватит минуты, чтобы русская свинья осталась без скальпа.
Али-хан вопросительно посмотрел на Юсуфа, тот кивнул головой.
— Принимаю твой вызов, брат Махмуд, — сказал Али-хан. — Но при условии, что скажешь, за что ты ненавидишь русского?
— Он успел искалечить троих моих родственников, а остальные, которые никогда никого не боялись, боятся его… Китаец сейчас прикончит русского и успокоит пылающее ненавистью сердце Махмуда.
— Позволено ли будет и мне принять твой вызов, брат Махмуд? — спросил Юсуф.
— Я готов поставить на китайца против всего Гонконга! — запальчиво заявил араб.
Легко передвигаясь по бункеру на мускулистых ногах, китаец кружил вокруг Сарматова, выискивая слабое место в его обороне. Сарматов как-то вяло и неумело уклонялся от его нунчака, и китаец, приняв вялость противника за его слабость, с яростью тигра бросился в атаку. Однако мгновенно получил мощный и очень болезненный удар ногой в печень.
Отлетев к стене, он тут же с кошачьей ловкостью вскочил и снова прыгнул на Сарматова. Но тот ушел в сторону, и китаец врезался головой в топчан. Следующую атаку противника Сарматов встретил в неожиданном прыжке с переворотом через голову. Удар его ноги пришелся в солнечное сплетение китайца… Тот выронил нунчак и рухнул на пол. Цепью нунчака Сарматов захлестнул его горло.
Махмуд со злостью выключил экран монитора и, достав портмоне, отсчитал тысячу долларов.
— Я проиграл, брат Али-хан, — сокрушенно сказал он. — Но я не жалею — это было зрелище… Однако хочу обратить ваше внимание на то, что русский всюду сеет за собой смерть и делать на него ставку в наших великих планах большой риск.
— За жизнь русского ты и весь твой род отвечаете персонально, брат Махмуд, — жестко сказал Али-хан, убирая выигранные деньги в карман. — Запомни это и укроти свой гнев перед голосом разума. Это приказ!
Махмуду оставалось лишь склониться в поклоне.
А в это время в бункере пришедший в себя китаец смотрел тоскливыми глазами на склонившегося над ним Сарматова. Вместе со сгустками крови он вытолкнул изо рта английские слова:
— Ты соблюдал правила «до»… Ли Фан признает твою власть…
Сарматов разомкнул на его шее цепь нунчака.
— Говоришь, что ты англичанин, — покосившись на видеокамеру под потолком, тихо сказал ему серб. — Ха-ха, чтоб мне всю жизнь Ржавой Сукой оставаться. Такому мордобою учат в одном лишь месте — рязанском «Два ку-ку»… Я сам в лягушачьем легионе учил салаг так бить, но ты, братушка, научил бы их лучше.
Сарматов схватил его за грудки:
— Ни в каком «Два ку-ку» бить меня не учили, запомни, мешок с дерьмом!
— Возражаю, что ли? — ощерился во весь рот серб. — Англичанин так англичанин… Я на Мадагаскаре в полиции чукчей назвался. И представь, они меня так и записали в виде на жительство — чукча.
— Кто такой — чукча?
— Совсем дурной! — опешил серб. — Народ такой. По берегам русских арктических морей живет, понял?.. Переводится как «человек» в истинном значении… Представляешь, этот человек в пятидесятиградусный мороз бутылку водки из горла выпьет и в сугроб спать укладывается. Наутро ему хоть бы хны… Ни обморожения, ни голова не болит…
— Никогда не слыхал о таком странном народе, — искренне удивился Сарматов.
— Ни хрена себе! — опасливо отодвинулся от него серб. — По-русски чешет, как лишь в косопузой Рязани услышишь, а про чукчей слыхом не слыхивал…
* * *
В кабинете комиссара Королевской полиции Гонконга Корвилла висела тягостная тишина. Метлоу и Крис, удобно устроившись в креслах, молча просматривали свежие газеты и листали глянцевые журналы. Вошедший в кабинет комиссар подошел к ним и, протянув им фотографии араба в бурнусе, сказал:
— Виллу в квадрате четыре одиннадцать купил три года назад он — некий Махмудаль Сафар ибн Абрахим из Йемена. Однако, джентльмены, я сомневаюсь, что это его подлинное имя.
— Основания для сомнений? — спросил Крис.
— Восток многолик, поверьте моему полицейскому опыту, сэр, перед европейцами он редко пользуется своим подлинным лицом, — ответил Корвилл. — В досье Королевской полиции ничего предосудительного на этого господина нет. В заявлении о виде на жительство он собственноручно написал, что бежал от репрессий из Йемена.
— Так он бежал или нет? — раздраженно спросил Крис.
Проигнорировав его вопрос, Корвилл подошел к рабочему столу и, включив компьютер, вставил в него диск.
— На всякий случай я связался с парнями из МИ-6. Они схватились за голову и вот что сегодня прислали с диппочтой.
Компьютер выдал фотографию того же человека, что и на фотографии из полицейского досье.
— Узнаете, джентльмены? — спросил Корвилл, рукой подзывая обоих к своему столу.
— Одно и то же лицо, — согласился подошедший Крис и вопросительно посмотрел на Метлоу.
— Без сомнений, — подтвердил тот, вглядываясь в экран монитора. — Без сомнений и то, что последний раз я разговаривал с этим господином в ночь с восьмого на девятое мая тысяча девятьсот восемьдесят восьмого года…
— В ночь, когда русские диверсанты ликвидировали афганское коалиционное правительство! — поморщился, как от зубной боли, Крис.
— Да, сэр. Тогда этот господин выступал в роли благообразного эфенди, сторонника американского присутствия в Афганистане. Но вот что странно: тогда, несмотря на все мои старания, эфенди уклонился от прямого ответа на вопрос, кого в Афганистане он представляет.
— А вот, джентльмены, что знают о нем в МИ-6, — продолжил Корвилл.
На мониторе появился текст:
«Махмуд аль Сафар ибн Абрахим, гражданин Южного Йемена, он же гражданин Пакистана Абд аль Сафар ибн Исмаил, он же гражданин Ливии Абду аль Салим ибн Муамар. Настоящее имя и национальность — неизвестны. Представляет крайне экстремистское течение неизвестного толка. Владеет языками: английским, арабским, русским, дари. С 1981 года разыскивается спецслужбами Турции, Италии, Израиля, Греции, Франции. При задержании, не задумываясь, применяет оружие. В настоящее время местонахождение не установлено».
Корвилл снова нажал клавишу:
«С 1972 г. фигурант состоял в радикальной террористической организации „Черный февраль“, осуществившей ряд терактов в Европе и на Ближнем Востоке. В 1973 г. участвовал в войне Судного дня против Израиля. В 1978 году на Ближнем Востоке под агентурной кличкой Дервиш прошел террористическую подготовку под руководством офицеров разведки ГДР Штази. В 1979–1988 гг. участвовал в ряде террористических акций на территории Израиля, Ливана, Иордании и Афганистана против функционеров правительств Кармаля и Наджибуллы.
С 1977 г. Дервиш поддерживает контакты с радикальной организацией «Чистильщики». Подробности контактов неизвестны, но есть основания считать, что он принимал участие в ряде терактов, осуществленных этой организацией. Английская разведка располагает информацией, что Дервиш неоднократно посещал СССР по фальшивым документам и имел контакты с мусульманскими и коммунистическими лидерами Средней Азии и Кавказа. Содержание контактов — неизвестно. В те же годы Дервиш посещал США, Францию, Египет, Ирак, Саудовскую Аравию. Цели посещений и контакты — неизвестны, но есть основания полагать, что с 1983-го по 1987 г. Дервиш руководил подготовкой террористических актов против ядерных объектов на территории СССР. Теракты не состоялись по неизвестным причинам».
— Ну что, Джордж, что-то прояснилось для тебя? — спросил Корвилл.
Тот утвердительно кивнул.
— У серьезного душегуба в руках, полковник, твой агент, — растерянно протянул Крис, бросив взгляд на Метлоу.
— Этот монах никогда ничьим агентом не будет, — отрезал Метлоу. — Он, на свой страх и риск, помогает нам, сэр, обнаружить сатанинскую фабрику. Молю бога, чтобы с ним не случилось ничего дурного.
— Только одна фабрика представляет интерес для ЦРУ, полковник, — сухо напомнил шеф.
— Но разве секта «Кара ислаими», связанная с этой фабрикой, не должна являться объектом нашего внимания? — удивился Метлоу.
— Этот вопрос требует согласования с Ленгли, — уклонился от прямого ответа Крис.
У Метлоу и Корвилла вытянулись лица.
— Но он уже у них, — напомнил Корвилл. — Неужели ЦРУ откажется от того, что само плывет в руки?
— Я не уверен, что мистические восточные секты интересуют американских налогоплательщиков, мистер Корвилл, — сухо парировал Крис. — Кстати, у Королевской полиции Гонконга есть все основания разгромить штаб-квартиру секты под предлогом, что в ней укрываются международный террорист и по крайней мере один убийца.
— Мы уже взяли виллу под контроль, сэр, — сухо ответил Корвилл и нажал клавишу видеомагнитофона. — Не найдется ли на этой кассете знакомых вам лиц среди людей, посетивших Дервиша в последние два дня?
Просмотрев несколько минут дерганую видеосъемку, Крис встал и, сделав знак Метлоу следовать за ним, хмуро бросил Корвиллу, направляясь к выходу:
— На пленке только арабы… Они меня не интересуют.
— Но, ввиду переплетения ваших и наших интересов, я хотел бы согласовать детали операции, — растерянно сказал ему в спину Корвилл.
— Какой операции, мистер Корвилл? — резко развернулся Крис.
— Операции по раскрытию и уничтожению фабрики суррогатного мумие и предполагаемой базы секты.
— С чего вы взяли, мистер Корвилл, что секта имеет отношение к фабрике в джунглях?
— Очень много косвенных доказательств тому, сэр, — поспешил на помощь Корвиллу Метлоу.
Шеф хлопнул его по плечу.
— Операция ЦРУ на территории других государств на основании косвенных доказательств накануне президентских выборов?.. Представляешь гвалт в ООН и в американской прессе?
— Да, сэр, — кивнул Метлоу. — Как и то, что «ассасин-самопожертвователь в обнимку с атомной бомбой — в кошмарном сне не приснится». Твои слова, Крис, — напомнил он.
— То лишь смутное предположение, Джордж, о котором я начинаю сожалеть.
— Сто чертей, джентльмены!.. Разве не налицо связь секты с международным террористом, разыскиваемым полицией многих стран? — недоуменно спросил Корвилл.
— Это требует доказательств, — прервал его шеф.
— Ты не досмотрел кассету, Крис, — показал Метлоу на видеомагнитофон. — Доказательства есть…
— Шутишь, полковник?
— Если бы…
Снова пошли дерганые кадры, зафиксировавшие арабов, входящих в виллу Дервиша и выходящих из нее. На одном из кадров Метлоу остановил изображение и показал на человека с тележкой ананасов.
— Каракурт, — шепнул он шефу на ухо.
— Ты с ума сошел!!! — резко отстранился тот.
— Признаться, я ждал его появления на вилле Дервиша, — шепотом сказал Метлоу и обратился к Корвиллу: — Прости, Рич, но нам надо пообщаться тет-а-тет…
— Валяйте! — бросил раздосадованный Корвилл, покидая кабинет.
— Чем ты еще хочешь меня оглушить? — пылая нездоровым румянцем на щеках, спросил Метлоу шеф, когда закрылась за Корвиллом дверь.
— Только тем, что члены сатанинской секты «Кара ислаими» с помощью ЦРУ внедрены в ядерные центры Пакистана и бог еще знает куда. Я чувствовал, что грязный Каракурт стоял за спиной афганской камарильи, которую в пух и прах разнесли русские спецназовцы, но я не знал, что за ним стоит еще и секта. Несмотря на мои предупреждения, Крис, большие парни в Ленгли недооценили этого «пакистанского друга». У него по крайней мере четыре лица. Но, к сожалению, я пока так и не понял, какое из них основное…
Шеф растерянно смотрел на Метлоу.
— Хочешь сказать, что не надо жалеть о бойне, которую устроил в афганском кишлаке твой русский? — шепотом спросил он. — Так?..
— Так, сэр, — твердо ответил Метлоу. — Уверен, КГБ был лучше нас осведомлен о подлинной физиономии будущего афганского правительства, состоявшего из фанатиков «Кара ислаими».
— На чем основана твоя уверенность, полковник?
— Достаточно того, что они пошли на крайне рискованную операцию и поручили ее своей лучшей группе.
— Не вяжется, Джордж… Русскому был дан приказ на твой захват…
— Дан, скорее всего, для того, чтобы скрыть подлинную цель их операции.
— Это в их стиле, — нехотя согласился Крис и, вытерев испарину на лбу, вопросительно посмотрел на Метлоу.
— Работающий на КГБ и на нас двойной агент Каракурт, замкнутый разведкой Пакистана на ядерной программе, плюс международный исламский террорист Дервиш, плюс ассасин Юсуф — это слишком серьезно, Крис, — сказал тот.
— Слишком серьезно, — кивнул шеф. — Но ты должен понимать, что дальнейшие наши действия я должен согласовать с Ленгли. А ты, полковник, немедленно организуй наружное наблюдение за «святой» троицей. Мне надо знать их контакты в Гонконге. Все, включая контакты на улице «Красных фонарей». И держи меня в курсе всего, что касается русского.
— Да, сэр! — отозвался Метлоу.
— Легко сказать — организовать здесь наружку, — чертыхнулся Метлоу, когда шеф покинул кабинет, а в своем кресле вновь воцарился комиссар Корвилл.
— Мои люди возьмут заботу о вашем «пакистанском друге» на себя, Джордж, но им придется расшифровать его.
— Этого нельзя допустить ни под каким предлогом. Запомни это!
— Большая политика?..
— И поверь — большое дерьмо! — хмуро подтвердил Метлоу.

Гонконг
17 декабря 1991 года

Синяя галогеновая лампа мертвым мерцающим светом освещала бункер. Спящие на бетонном полу стонущие, храпящие, заходящиеся в утробном кашле люди и спертый воздух придавали грязному зиндану сходство с преисподней. Крыса Маруська время от времени высовывала усатую мордочку из-под мышки Сарматова и, настороженно покрутив ею во все стороны, брезгливо фыркала и снова пряталась под рукой у человека.
Громила, тот, которого серб назвал «потрошителем из Германии», соскользнул с матраца и стал осторожно подбираться к Сарматову. Он уже занес руку, чтобы всадить узкую длинную заточку в горло спящему, но в воздухе мелькнула тень, и «потрошитель» с диким воплем закрутился на месте, пытаясь отодрать от перекошенного лица разъяренную Маруську. Проснувшиеся громилы не торопились прийти к нему на помощь. Сарматов, увидев рядом с топчаном заточку, зашелся в хохоте.
— Ну, даешь, Маруська! — отодрав крысу от окровавленного носа «потрошителя», сказал он сквозь смех. — Фриц — можно сказать, белобрысая бестия, а ты ему арийскую фотографию портить!..
Китаец Ли Фан, проснувшийся позже других, оценив ситуацию, вскочил, как подброшенный пружиной, и отбросил «потрошителя» на середину бункера. Он уже занес сжатые в замок ладони над бугристым черепом жертвы, но Сарматов остановил его:
— Не надо. Пусть живет, вонючий хорек…
— Зачем ему жить? — удивился китаец.
— Не знаю, Фан. Но… зло не лечат злом.
Подумав, китаец согласно кивнул:
— Так же говорил великий учитель Конфуций.
Однако продолжить сон обитателям бункера не удалось — неожиданно распахнулась дверь, и туда ворвались вооруженные арабы. Они бесцеремонно вытолкали всех в предрассветный прогулочный дворик. Последним, с Маруськой на плече, вышел Сарматов. Арабы держали его под прицелами автоматов, но старались не приближаться.
* * *
Маленький Чжан, китаец-полицейский, замаскировавшийся с видеокамерой на склоне, примыкающем к вилле, вел непрерывную съемку длиннофокусным трансфокатором.
— Мистер Бейли, — оторвавшись от камеры, шепнул он храпящему рядом Рыжему Бейли, — там монах, мистер Бейли. Он почему-то с крысой на плече…
— Какой монах?.. С какой крысой? — сонно откликнулся тот.
— Монах, который дрался с вами на полицейском катере, а потом сбежал с пристани.
— Если ты не ошибся, Маленький Чжан, то с шефа бутылка виски… Только он не монах, а всего лишь пациент монастыря в одежде послушника! — вмиг проснулся Бейли. — Снимай, парень! Снимай крупным планом, чтобы потом каждую морду опознать можно было. А я пока разбужу мистера Корвилла, — добавил он, поднося к губам трубку мобильной связи.
Через некоторое время вплотную к воротам виллы подкатил рефрижератор, и арабы стали загонять громил в его длинный, как туннель, кузов. Понимая, что арабы стрелять не осмелятся, громилы в яростной потасовке оттеснили их и заняли круговую оборону у дверей рефрижератора.
— Иглу!.. Иглу!.. Иглу!.. — орали они, и громче всех звучал голос трясущегося в ломке серба по кличке Ржавая Сука.
Из виллы показался разъяренный Махмуд.
— У вас только два выхода, грязные христианские свиньи! — крикнул он. — Или работа в джунглях и куча денег, или вонючая тюрьма Гонконга, из которой вас выдадут вашим странам. Выбирайте.
— Иглу!.. Иглу!.. Иглу!.. — еще громче завопили громилы.
Махмуд махнул рукой, и на пороге виллы появился доктор Юсуф. Пожилой араб нес за ним поднос со шприцами.
Обрадованные громилы, кроме Ли Фана и Сарматова, выстроились в очередь, и Юсуф по очереди сделал им долгожданные инъекции.
— Брат Юсуф, почему ты не посадил на иглу русского? — с раздражением спросил Махмуд. — Не может быть, чтобы бесстрашный воин Черной Кали испугался какой-то мерзкой крысы!..
— Предоставляю сделать это тебе, брат Махмуд, — смиренно ответил тот.
По знаку Махмуда к Сарматову бросились несколько арабов. Двое из них, напоровшись на его молниеносные удары, с воплями покатились по асфальту. Остальные отпрянули и вскинули автоматы. Их свирепые лица не сулили Сарматову ничего хорошего.
— Не стрелять! Прочь, прочь, ублюдки! — закричал на них Юсуф и повернул искаженное яростью лицо к Махмуду: — Если ты и твои бандиты еще раз сунете свои длинные носы в мои дела, то будете иметь дело со Старцами Горы. Последний раз предупреждаю тебя, брат Махмуд…
— Хорошо, брат Юсуф, — сквозь зубы процедил тот и крикнул что-то арабам. Те, как цепные псы, бросились на громил.
Под их ударами размякшие после дозы узники безропотно полезли в рефрижератор. Последним скрылся в его чреве Сарматов. Охранники торопливо закрыли дверь, и, как только доктор Юсуф занял место в кабине, рефрижератор сразу же покинул территорию виллы.
Проводив его хмурым взглядом, Махмуд направился в дом. В холле он столкнулся с взволнованным молодым арабом.
— Брат Махмуд, — затараторил тот. — Я запеленговал радиопереговоры… Совсем близко, брат Махмуд. Клянусь Аллахом!..
— Ну и что? — раздраженно отмахнулся Махмуд.
— Переговоры шли на полицейской частоте… В них упоминался доктор Юсуф и…
— Еще кто? — схватил его за грудки побледневший Махмуд.
— Какой-то Джон…
— Джон?.. Ты не ошибся, брат Надир? — переспросил Махмуд.
— Нет, не ошибся… Еще они упоминали о каком-то Дервише и Каракурте…
— Иди к себе и слушай дальше, брат Надир, и никому ни слова.
— Слушаю и повинуюсь, брат Махмуд! — поклонился тот и скрылся в одной из боковых комнат.
— Да свершится то, что должно свершиться! — процедил сквозь зубы Махмуд и, подняв глаза, встретился с жестким взглядом Али-хана, стоящего у балюстрады второго этажа.
— Брат Махмуд, немедленно приступай к эвакуации штаб-квартиры, — приказал Али-хан. — Уничтожьте шифры, компьютерные дискеты и все документы. Через час от штаб-квартиры должны остаться лишь головешки…
— Слушаю и повинуюсь! — подавив растерянность, смиренно уронил Махмуд.
* * *
В кабинете Корвилла зазвонил телефон. Послушав, комиссар повернулся к Метлоу:
— Звонит Рыжий Бейли. В квадрате четыре одиннадцать горит.
— Что горит?! — в нехорошем предчувствии вскинулся тот.
— Вилла Дервиша… Похоже, облили бензином и подожгли. Мои копы сейчас там под видом пожарных, но дом пуст. Сукины дети улизнули, Джордж. По-видимому, через канализационные трубы, проходящие под виллой.
— Серьезный у нас противник, — ничуть не удивившись, констатировал Метлоу. — Тысячелетний опыт конспирации, учись, Рич…
— Насколько я понимаю, единственная ниточка, которая теперь может вывести нас на них, — это рефрижератор, в котором едет Джон. Нам остается ждать новых сигналов от Джона.
— Но нас еще интересуют «торговец ананасами» и Дервиш. Они-то где?
Корвилл бросил удивленный взгляд и схватился за телефон:
— Прикажу копам прочесать все рынки города. По крайней мере, может, возьмем «торговца ананасами»…
— Вот этого делать не надо! — повысил голос Метлоу. — Едва они что-то почувствуют, как снова спрячут концы в воду. А «торговца ананасами», уверен, уже нет в Гонконге, но он от меня теперь никуда не денется.
— Пожалуй, ты прав, будем пасти рефрижератор, — согласился Корвилл.
Сигнал от Сарматова поступил буквально через несколько минут. Корвилл послушал и передал трубку Метлоу:
— Опять твой офицер.
— Алло!.. Что случилось, Стив? — спросил тот. — Где, ты говоришь, их выгрузили? В порту? И сигналы идут из квадрата четыре. Понял. Продолжайте слушать, капитан.
— Приказываю стянуть все наличные силы в порт. Сознаюсь, мне не терпится скорее прихлопнуть эту шайку.
— У каждого уходящего из порта корабля где-то есть конечная точка плавания, — покачал головой Метлоу. — Если сейчас устроить в порту облаву, то эту точку мы с тобой никогда не узнаем.
— Но не сидеть же сложа руки! — возмутился Корвилл.
— Сидеть! — жестко ответил Метлоу. — Сидеть и терпеливо ждать, как когда-то наш взвод сидел в камбоджийских болотах под Стынгтраенгом.
— Ты не меняешься, Джордж, — улыбнулся Корвилл. — А я, признаться, до сих пор вижу во снах те проклятые камбоджийские хляби.
— Люди, как панцирь черепахи, всегда все свое носят в себе, во снах и в своей потаенной памяти, — ответил Метлоу. — Иначе, Рич, свихнуться можно в нашем взбесившемся мире.
* * *
Низкие облака лохматыми космами пластались над морским простором. Порой они опускались так низко, что цеплялись за косой парус джонки. На ее бамбуковой мачте непрерывно крутилась антенна локатора, тщательно замаскированная переплетением веревок, кусков джутовых циновок и связками вяленой рыбы. Утлое на вид суденышко, помимо паруса оснащенное еще и мощным двигателем, ревущим под настилом из грубых досок, ходко прорезало волны. Посреди джонки возвышалось крытое брезентом некое подобие китайской фанзы, с радиоантенной на крыше. Через открытую дверь «фанзы» виднелись хлопочущие по хозяйству молодые китаянки. Из-за их юбок выглядывали любопытные детские рожицы с блестящими раскосыми глазенками. Но стоило Сарматову повернуть лицо в их сторону, как они моментально прятались за мамашами. Старый китаец с пергаментным лицом, стоя у штурвала, вслушивался в рокот двигателя и, по-видимому, не доверяя экрану локатора, напряженно всматривался в волны. Он искусно обходил рыболовецкие сейнеры и джонки, попадающиеся навстречу. Порой из тумана, совсем рядом с их хрупким суденышком, возникали стальные борта огромных океанских кораблей — танкеров и сухогрузов. На борту одного из них серб Станко Рубич по прозвищу Ржавая Сука громко прочитал по-русски: «Капитан Чирсков». С корабля под непритязательный перебор гитарных струн рвалась надрывная русская песня:
По обрыву по-над пропастью я коней нагайкою стегаю…
Что-то воздуха мне мало! Умираю. Умираю…


Хриплый голос певца и трагические слова его песни показались Сарматову очень знакомыми. Где и когда он их слышал?.. Но, сколько он ни напрягал память, вспомнить так и не смог.
— В Россию топает, во Владивосток, — кивнул вслед удаляющемуся сухогрузу серб.
— Что такое Владивосток? — с непонятным ему самому волнением спросил Сарматов.
— Город на русском Дальнем Востоке. Красивый, на сопках весь…
— Кажется, — сморщил от напряжения лоб Сарматов, — что-то я слышал об этом городе… И песню эту где-то слышал…
— Коли кажется, перекрестись, — ухмыльнулся серб. — А песня эта — известного русского шансонье. Он очень популярен и у нас в Сербии.
«Капитан Чирсков» послал кому-то три простуженных гудка и, как мифический «Летучий голландец», растворился в тумане. А Сарматов еще долго ощущал дрожь в груди и непонятную грусть, как после ухода самого близкого человека.
Через несколько часов хода туман рассеялся, и усилилась болтанка. Ни силуэта корабля на горизонте, ни косого паруса джонки. Только волны, волны… Волны да черные альбатросы, длинными узкими крыльями прорезающие растрепанные облака. Сарматов, стоя с крысой на плече у борта, провожал птиц тоскливым взглядом. У его ног, под дырявым брезентовым навесом, спали вповалку принявшие очередную дозу громилы. К нему подсел китаец Ли Фан.
— Через минуту боя с тобой, Джон, я понял, что у тебя был очень хороший сенсей. Сколько лет ты учился у него? — спросил он, отмахнувшись от арабов-охранников, требующих, чтобы он вернулся на место.
— С чего это ты взял?
— Ли Фан с детства учился искусству боя в синтоистском монастыре «Трех монахов» на Формозе, но не постиг и половины того, чем владеешь ты.
— Возможно, и я с детства учился искусству боя, но я совсем не помню детства, Фан.
— Не помнишь? — вытаращился китаец. — Тот, кто не помнит детства, не становится человеком, говорили мои родители…
— Наверное, они правы, Фан.
— По закону волчьей стаи, — кивнул тот на храпящих громил, — ты должен был убить борова, немца и меня, но ты оставил нас жить. Фан не понимает: почему?
— Я не признаю законов волчьей стаи.
Китаец скептически хмыкнул.
— Я два года лечился у сенсея Осиры-сан не для того, чтобы убивать, можешь ты это понять? — рассердился Сарматов.
— О-о-о!.. — с удивлением отстранился тот. — Старый бродячий самурай Осира-сан, последний хранитель секретов классического карате! Но, прости мое любопытство, от какой болезни он лечил тебя?
— Я потерял память.
— Понимаю… Автокатастрофа?
— Нет. Говорят, что был ранен на какой-то войне.
— Амнезия в результате контузии, — догадался китаец. — На войне такое случается, я знаю. Фан тоже воевал в Камбодже…
— Мы уже двое суток в море, — оглядел горизонт Сарматов. — Не знаешь, куда нас везут арабы?
— Работать в джунглях на какой-то фабрике. Говорят, будут много платить, но, возможно, и обманут.
— Тебе нужны деньги?
— С деньгами и в аду не пропадешь, — усмехнулся Фан и кивнул на спящих: — Этим свиньям деньги нужны на наркотики, а мне — чтобы снова стать свободным.
— Ты не свободен?
Китаец проводил взглядом пролетевшего над суденышком альбатроса и вздохнул:
— Я профессиональный боец карате… Триада Гонконга поставила на мои бои в стиле «дзесинмон» несколько миллионов долларов, но в самый последний момент они приказали мне драться не по правилам. Я подумал: «Тигр бережет свою шкуру, человек — имя». Я отказался драться не по правилам. Боссы триады потребовали от меня всю затраченную ими сумму. Я не смог выплатить ее, и они продали меня в рабство к арабам.
— Почему бы тебе не послать в задницу и арабов, и триаду?..
Ли Фан покачал головой:
— Они убьют на Формозе мою семью — жену и двух моих крошек-дочерей… От них нигде не спрячешься. К тому же они повесили на меня убийство нескольких полицейских, к которому я не имею никакого отношения, но никогда не смогу доказать этого.
— Их тоже продали арабам? — кивнул Сарматов на спящих громил.
— Эти задолжали триаде за наркотики и вовремя не расплатились.
— Что вам надо было от меня в бункере? — скосил на него глаза Сарматов.
— Подчинить тебя, — удивился наивности его вопроса китаец. — Но ты оказался сильнее, и теперь мы подчиняемся тебе.
— Почему мне?..
— Если уж укрываться от дождя, то под большим деревом, — меланхолически пожал плечами китаец. — Любому стаду нужен пастух…
— Но из меня не получится вожак волчьей стаи.
— Пляши, когда все пляшут, — покачал головой китаец. — Сильный всегда помыкает слабым. Разве не этому учил тебя бродячий самурай Осира?..
— Плохо ты Осиру и меня знаешь!..
— У тебя нет памяти, значит, и ты себя не знаешь…
— Возможно, так, — согласился Сарматов.
На какое-то время облака над штормовым простором рассеялись, и слева по курсу возник островок, поросший высокими тропическими деревьями.
— Как называется этот остров? — спросил Сарматов.
— Думаю, что это один из островов архипелага Спратли. Его никак не могут поделить между собой вьетнамцы и континентальные китайцы.
— Почему?..
— Говорят, что русские геологи нашли на островах нефть. А там, где нефть, там и кровь.
Зайдя к островку с подветренной стороны, старик-рулевой застопорил двигатель и что-то крикнул арабам. Те мгновенно бросились к бортам джонки и стали вглядываться в глубину.
* * *
Дежурный офицер в резиденции ЦРУ в Гонконге с изумлением глядел на карту, потом схватился за телефон.
— Сэр! — закричал он в трубку. — Я отказываюсь верить, сэр… Сигнал от Джона получен из архипелага Спратли. Архипелаг контролируется вьетконговцами и красными китайцами… Нет, я ничего не перепутал, сэр… Нет, сэр, наши радары не засекают в этом районе каких-либо иных целей… Слушаюсь, сэр…
В гостиничном номере Метлоу опустил на рычаг трубку и повернулся к склонившемуся над стаканом с виски Корвиллу.
— Рич, сигнал от Джона поступил из архипелага Спратли.
— Говорю тебе, вьетконговцы замешаны в деле с сатанинской фабрикой, — отозвался тот. — От косоглазых любой пакости можно ждать…
— У тебя застарелый вьетнамский синдром, мистер Корвилл, — остудил его Метлоу. — От Спратли до берегов Вьетнама и континентального Китая — открытое штормовое море. Пересечь его можно лишь на корабле, но спутники не засекают в том районе больших целей. Можно на самолете, но наша радиоразведка отслеживала его движение по морю на каком-то быстроходном плавсредстве.
— Хоть режь меня, но без участия вьетконговцев здесь не обошлось! — нехотя согласился Корвилл.
* * *
Арабы на корме джонки возбужденно затараторили — морская пучина за бортом внезапно вскипела бурунами, и из них, как невиданное морское чудовище, появилась черная рубка подводной лодки. Дизельная субмарина, со спаренными крупнокалиберными пулеметами на носу и без знаков государственной принадлежности, всплыла в нескольких десятках метров от джонки. Не успела с палубы субмарины скатиться вода, как из ее чрева появились одетые в бурнусы вооруженные люди.
— Арабы! — со злостью сплюнул серб. — От шелудивых псов всегда лишь одно дерьмо! Из глаз мед с молоком, а за пазухой кривой ятаган по твои яйца.
По команде с субмарины джонка подошла вплотную к ее покатому, покрытому толстым слоем резины борту.
На джонку полетели какие-то упакованные в пластик пакеты. После того как все было перегружено, арабы стали прикладами и пинками перегонять на субмарину перепуганных громил. Но те ни в какую не хотели покидать борт джонки. Даже очередь из пулемета над их головами не прибавила им решимости. Положение спас Сарматов. Прижав к груди крысу, он первым прыгнул на палубу субмарины. Подчиняясь закону стаи, громилы прыгнули за вожаком. Как только последний из них оказался на палубе субмарины, джонка сразу отвалила от ее борта. Арабы стали подталкивать громил к люку, ведущему во чрево подводной лодки, но те шарахались от него как черти от ладана.
По кивку Сарматова первым полез в люк Ли Фан. За ним, с видом обреченных на заклание, потянулись и остальные громилы. Хуже всего пришлось «борову» — его брюхо никак не втискивалось в узкий люк. Здоровенный араб, под смех соплеменников, прыгнул ему на плечи, и «боров» с диким ревом провалился в чрево субмарины. Когда очередь дошла до Сарматова, тот же араб попытался сбить с его плеча крысу, но, получив удар ногой в промежность, сполз по борту в набегающие волны. Вскипев от ярости, остальные арабы направили на Сарматова короткоствольные «АКСу». Однако в это время из рубки показалась голова доктора Юсуфа. Он что-то крикнул арабам, и те, опустив оружие, расступились перед Сарматовым. Так, с крысой на плече, он и спустился в чрево субмарины.
Задраив люки, черная подводная лодка сразу же погрузилась в пучину. В сгущающихся сумерках уже через несколько минут ничто не напоминало о ней.

Гонконг
25 декабря 1991 года

Из радиорубки офиса ЦРУ дежурный офицер Стив Стоун доложил полковнику Метлоу по телефону мобильной связи:
— Сэр, Джон больше суток не обнаруживает себя… Сигнал оборвался внезапно. Два дня назад в районе архипелага Спратли космическая разведка засекла дизельную подводную лодку. Определить ее принадлежность какому-либо государству не удалось… О'кей, мистер Метлоу, как только от Джона поступит сигнал, я немедленно сообщу вам… Желаю хорошо провести вечер, сэр.
Положив трубку, офицер подошел к карте Юго-Восточной Азии и, ткнув указкой в архипелаг Спратли, спросил молодого офицера, сидящего перед экраном компьютера:
— Лейтенант, уточни время пребывания субмарины в этой точке.
— С девятнадцати четырнадцати до девятнадцати двадцати семи, — доложил офицер.
— И последний сигнал от Джона получен из этого района тоже в девятнадцать четырнадцать. Не находишь это странным, лейтенант?
— Более чем, — ответил тот.
— Ты вчера дежурил… Не было ли информации о других объектах в этом районе в то же время?
— Какая-то крохотулинка, по размерам джонка, крутилась там, сэр… Но джонка не может представлять угрозу национальной безопасности Соединенных Штатов, поэтому я счел возможным не докладывать о ней.
— Ты болван, Бобби! — заорал Стив Стоун и схватился за мобильный телефон. — Мистер Метлоу, — взволнованно сказал он в трубку. — Где вы сейчас находитесь? В китайском ресторане «Золотые ирисы»?.. Очень срочно, сэр… Не по телефону, сэр… Выезжаю, сэр…
* * *
Крис с явным удовольствием рассматривал выдержанный в глубоких золотисто-вишневых тонах интерьер старинного китайского ресторана: отполированные фигурки обезьян на резных сандаловых колоннах, ниспадающие драпировки с золотой бахромой и кистями, массивные шандалы для свечей и золотые бумажные шары светильников над низкими лакированными столиками. В такт тихой восточной музыке по залу бесшумно скользили вышколенные официантки-китаянки с загадочными улыбками на фарфоровых лицах.
Одну из стен ресторанного зала занимал аквариум. Перед ним на невысоком подиуме расположились три молодые китаянки с лютнями. За их спинами выплывали из таинственно мерцающих водорослей золотые вуалехвосты. Уткнувшись в стекло, они большими круглыми глазами вглядывались в зал. Но вот среди водорослей мелькнула тень какой-то большой рыбы. Вуалехвосты в панике бросились в таинственный сумрак водорослей. Злая рыбина несколько секунд буравила посетителей маленькими глазками, потом, подняв со дна песок, стремительно скрылась в мерцающей мгле.
— Может, заказать джаз? — кивнув на китаянок с лютнями, на правах хозяина предложил Рич Корвилл изрядно захмелевшему Крису.
— Уволь, Рич! — отмахнулся тот. — Джаз — для Штатов, а для Востока — музыка Востока. Согласен, Джордж? — дружески толкнул он Метлоу, беспокойно поглядывающего на напольные часы, украшенные золотой фигурой Гессер-хана.
— Моей первой книжкой в детстве была «Волшебная лампа Аладдина», — размягченно сказал Крис. — С тех пор грешен, джентльмены, я просто влюбился в Восток. Люблю его со всеми достоинствами и недостатками, ибо недостатки, джентльмены, — суть его достоинств…
— Трудно возразить, Крис, — усмехнулся Метлоу.
Отхлебнув из изящной чашечки теплого сакэ, шеф снова повернулся к Метлоу:
— Джордж, а что ты думаешь о достоинствах сей жемчужины планеты?
— Согласен, шеф, что они продолжение его недостатков, но мне, признаться, и то и другое осточертело. Я бы с удовольствием перевелся в Европу…
— О, вот и недремлющее космическое око ЦРУ на Востоке! — уходя от ответа, шеф показал на появившегося в зале Стива Стоуна.
— Есть проблемы, капитан? — нетерпеливо поднялся ему навстречу Метлоу.
— Подожди, Джордж, — потянулся к Стиву с чашкой сакэ Крис. — Сначала это горячее пойло, а потом о проблемах.
— Я на службе и за рулем, — смутился капитан.
— За рулем никак нельзя, — согласился Крис и расхохотался: — А за столом можно. Пей, парень… Мы с тобой богатые и нахальные янки. Плевали мы на всех на свете!..
Капитан нехотя опрокинул чашку в рот и брезгливо поморщился.
— Так в чем проблема, Стив? — нетерпеливо спросил Метлоу.
Тот подозрительно оглядел зал:
— Может, выйдем на воздух, господа?.. Проблема крайне деликатная…
— В этом зале можно обсуждать любую проблему, — успокоил его Корвилл. — Здесь прослушки нет…
— Сэр, — обратился к Метлоу Стив, — последний сигнал от агента Зет получен двадцать третьего в девятнадцать четырнадцать. Минута в минуту в этой точке космическая разведка засекла неопознанную субмарину и…
— Что еще? — жестко спросил Метлоу.
— И… и малую цель, напоминающую китайскую джонку.
— Почему мне о ней не доложили, капитан?
— Дежурный офицер решил, что джонка не представляет угрозы для национальной безопасности Штатов, сэр.
— Объявите ему о служебном несоответствии. Субмарина имела контакт с малой целью?
— Да, сэр. После тринадцатиминутного контакта с малой целью субмарина ушла под воду.
— А джонка? — заинтересовался Корвилл. — Надеюсь, вы догадались взять ее под наблюдение?
— Я связался с английским фрегатом, барражирующим в районе островов архипелага Спратли, сэр. Радары фрегата тоже засекли в этой точке рандеву неопознанной субмарины и джонки… Они еще некоторое время контролировали курс джонки, пока она не затерялась в прибрежных водах среди других малых объектов… Но не все с этой джонкой понятно, джентльмены…
— Что непонятно? — протрезвевшим голосом спросил Крис.
— Парусная скорлупка перемещалась почти со скоростью пограничного катера — сорок узлов в час, сэр. И еще: она за несколько миль обнаруживала в штормовом море пограничные суда и уходила с их курса, явно уклоняясь от встреч.
— Это как раз понятно, — усмехнулся Корвилл. — Триада драпирует под джонки небольшие суда с мощными моторами и устанавливает на них локаторы. Кроме того, китайцы-контрабандисты знают прибрежную зону вплоть до индийских вод как свои пять пальцев.
— Направление курса джонки? — поинтересовался Метлоу.
— На фрегате утверждают, что она, безусловно, направляется в Гонконг.
— Сколько ей понадобится времени, чтобы дойти до Гонконга? — вмешался в разговор шеф.
— К утру джонка войдет в пределы королевских колониальных вод, сэр.
Шеф пристально посмотрел на Корвилла.
— У Королевской полиции, комиссар Корвилл, нет желания поближе познакомиться с этой «малой целью»? — спросил он и многозначительно добавил: — Э-э-э… где-нибудь в штормовом море, подальше от любопытных глаз…
— Это мой долг, сэр, — ответил, поднимаясь, Корвилл.
— В таком случае обсуждение достоинств Востока отложим до следующего раза, джентльмены, — поднялся вслед за ним Крис. — Надеюсь, комиссар, знакомство будет для вас интересным…
— Шеф, разрешите и мне присутствовать при этом знакомстве? — обратился к нему Метлоу.
— Но только в качестве частного лица, так сказать, гостя комиссара Корвилла, и не более, — решительно ответил тот.
Золотые рыбы, грациозно шевеля длинными плавниками, удивленно смотрели вслед троим европейцам, стремительно покидающим зал. Но вдруг среди рыб возникла паника, и едва они успели укрыться в мерцающей мгле, как из водорослей вновь выплыла та же большая и злая рыба. Одна из китаянок взмахнула перед ее мордой платком, и она, подняв завесу из песка, метнулась назад в водоросли.

Южно-Китайское море
26 декабря 1991 года

В рассветном море штормовые волны болтают, как щепку, фрегат под английским флагом. В напряженном ожидании крутятся его локаторные антенны, а в штурманской рубке не сводят глаз с мерцающих зеленых экранов моряки. Наконец один из них воскликнул, обращаясь к офицеру:
— Сэр, похоже, это то, что нам надо!..
— Цель на экран! — приказал офицер.
Локаторная проекция морской поверхности перешла на громадный настенный экран.
— Вот она, — показал моряк на скоростную малую цель, огибающую береговой выступ небольшого островка.
Оценив ее, офицер прильнул к микрофону рации.
— Мистер Корвилл, — сказал он, — на траверзе острова Белых Хризантем, в полусотне кабельтовых от нас, крутая малая цель. Кажется, это то, что вы ждете, мистер Корвилл. Скорость тридцать восемь узлов. Постарайтесь подпустить их поближе и накрыть в колониальных территориальных водах. Удачи, мистер Корвилл!..
…Два полицейских бронекатера с крупнокалиберными пулеметами на носу и корме вылетели из-за отвесных скал и на параллельных курсах устремились в открытое море.
На настенной проекции локатора две светящиеся точки под прикрытием береговой линии островка стремительно приближались к малой цели, движущейся вдоль коралловых рифов, с противоположной стороны островка. Внезапно малая цель круто отвернула от коралловых рифов и, увеличивая скорость, устремилась в открытое море.
— Цель обнаружила вас, мистер Корвилл, — не сводя глаз с экрана локатора, сказал в микрофон рации офицер в рубке фрегата. — Сукины дети уходят обратно в нейтральные воды.
— Офицер, а пушки вашей посудины не могли бы отговорить их от этого бесполезного занятия? — прозвучал в рубке бас комиссара Корвилла.
— Вери гуд, мистер Корвилл, — согласился офицер.
Три снаряда, выпущенные из пушек фрегата, легли прямо по курсу джонки. Поняв, что в нейтральные воды под пушками фрегата ей не прорваться, утлая скорлупка заложила немыслимо крутой вираж и метнулась назад к коралловым рифам, но из-за рифов появились серые силуэты полицейских катеров. Один из них отсек джонке путь в узкий проход между рифами, другой полетел прямо на нее.
— Эй, на джонке!.. Комиссар Королевской полиции Корвилл приказывает вам остановиться для досмотра! — прозвучал над волнами усиленный мощными динамиками хриплый бас. — Приказываю остановиться для полицейского досмотра, сукины дети!..
Но джонка и не думала останавливаться. За ее борта в волны полетели дымовые шашки. Под прикрытием дымовой завесы маленькая посудина устремилась в узкую горловину между отвесных скал. Стелющийся дым быстро скрыл ее от катера, стерегущего проход между рифами. Но из дыма внезапно появился серый силуэт, прогремела предупредительная пулеметная очередь. Поняв, что в горловину ей не прорваться, джонка круто развернулась и на полной скорости полетела в лоб катеру, преследующему ее со стороны открытого моря.
— Эй, сукины дети на джонке, стоп машина! Открываю огонь на поражение! — прогремел над волнами голос Корвилла.
Джонка в ответ огрызнулась автоматными и пулеметными очередями. Пули зачмокали по рубке катера и с визгом зарикошетили по его бронированной палубе. Через несколько секунд джонка, поливая свинцом преследователей, пронеслась под его левым бортом и стала уходить в открытую морскую даль.
Рыжий Бейли, выматерившись, бросился на ют, к пулемету. За ним сорвался Маленький Чжан. Но, не добежав двух шагов, Маленький Чжан надломился и ничком опустился на крышку люка машинного отделения.
Оглянувшись на него, Бейли заревел, как разъяренный медведь, и длинной пулеметной очередью сразу из двух стволов разнес в щепки корму джонки. Суденышко обволоклось дымом и закрутилось на месте.
— Не стреляй, Бейли! — заорал Корвилл. — Там дети!.. Может, так сдадутся…
Но не тут-то было… На приближающийся полицейский катер обрушился сплошной град свинца. В ответ Бейли всадил еще одну очередь в ватерлинию крутящейся на месте джонки. Брызги от вспарывающих воду крупнокалиберных пуль залили палубу суденышка, и разом наступила тишина, в которой сквозь шум волн прорвался детский плач и гортанное заунывное пение.
— Выдохлись! — бросил Корвилл Метлоу. — Пока сукины дети не очухались и не выбросили контрабанду за борт, пускаю группу досмотра.
— Плохой знак, Рич, — заметил тот. — Слышишь, по-арабски поют?..
Корвилл зло усмехнулся.
— Пусть поют на любом языке, а копы пусть делают свое дело, — сказал он и приказал капитану подогнать катер вплотную к джонке.
И когда до утлого обезображенного суденышка оставалось метров пятьдесят, море внезапно содрогнулось от взметнувшегося к низким тучам взрыва. Когда он опал, на волнах плавали какие-то ящики, детские игрушки, клочья одежды и множество белых пластиковых пакетов.
— Нелюди! — прорычал Корвилл. — Детей не пожалели!
— Надо посмотреть, может, кто живой остался.
Корвилл безнадежно махнул рукой:
— Ты же знаешь, Джордж, при таком взрыве никого не остается…
Волна подбила к борту всплывший из глубины труп. Пожилой араб с седой бородой и оторванными по колени ногами смотрел в небо и скалился белыми зубами, будто злорадно смеялся над всем миром. Полицейские баграми вытянули его изуродованное тело на палубу.
— Смотри, Джордж! — показал Корвилл на левую ладонь мертвеца, на безымянном пальце которой поблескивал перстень с изображением руки с занесенным кинжалом.
— К сожалению, я оказался прав, — ответил Метлоу. — Чертова «Кара ислаими».
— Что такое «Кара ислаими»? — спросил Корвилл.
— Одна из реликтовых сект средневекового Востока, неожиданно объявившаяся в наше время. Секта профессиональных убийц, Рич.
— Но почему эти сукины дети взорвали себя? За контрабанду им грозил штраф, и не более.
— Думаю, ответ в тех пакетах, — показал на волны Метлоу.
Копы багром подцепили один пакет и вытащили его на палубу. Корвилл, понюхав находящийся в нем брикет с грязно-коричневой массой, ошеломленно воскликнул:
— Оно самое, Джордж, — сатанинское зелье!.. Суррогат мумие…
Тем временем матросы выловили еще один пакет, но в нем оказались не брикеты с грязно-коричневой массой, а обыкновенные стеклянные ампулы с мутноватой жидкостью и без какой-либо маркировки.
— Похоже на какую-то вакцину, — пожал плечами Корвилл. — Ладно, химики в лаборатории разберутся, — сказал он и повернулся к Метлоу.
— Все связалось воедино, Рич, — ответил тот. — Фабрика сатанинского зелья и ее хозяева ассасины, умеющие при малейшей опасности прятать концы в воду. На этот раз в буквальном смысле…
— Связалось, — согласился Корвилл. — Джон Карпентер связал за несколько дней то, на что мы безрезультатно потратили годы. Признаться, Джордж, я бы не прочь выпить с этим парнем на брудершафт.
— Я тоже… Но не стоит обольщаться, Рич. Мы знаем лишь часть «тропы ассасинов» по доставке в Гонконг сатанинского зелья, — откликнулся Метлоу. — Но мы не знаем, где эта тропа начинается. Не знаем даже страну, где свито их паучье гнездо. Во Вьетнаме, Камбодже, Лаосе, где оно?..
— Несмотря на президентские выборы, твоему шефу теперь будет трудно отвертеться от операции по их обезвреживанию, — засмеялся Корвилл.
— Не обольщайся, Рич, — покачал головой Метлоу. — Наверх проходит лишь тот, кто умеет выкрутиться из любой ситуации.
Корвилл понимающе кивнул и с отвращением показал на закипевшее море.
Вынырнувшая из черной пучины стая серых рифовых акул хороводом закружилась вокруг места взрыва. С окровавленными кусками человеческой плоти акулы выскакивали из пучины у самого борта катера и остервенело рвали добычу друг у друга.
Кто-то из копов-китайцев всадил в одну из них очередь из автомата. Акула сначала ушла на глубину, но через несколько секунд всплыла кверху брюхом метрах в пятнадцати от борта катера и тут же была разорвана ее же сородичами на куски.
— Все как и у людей, Джордж, — вздохнул Метлоу. — Чуть споткнешься, свои тут же на куски тебя разорвут…
— Мистер Корвилл, отдайте приказ пришвартоваться к фрегату! — прижимая к себе окровавленного Маленького Чжана, прокричал вышедший из-за рубки Рыжий Бейли. — Парню продырявили живот… До города не довезем, сэр. С фрегата передали, что в их лазарете есть хирург…
— О'кей, дружище! — спохватился Корвилл. — Уж кому жить, так это Маленькому Чжану.
Обойдя стороной место взрыва, катер на полной скорости полетел к барражирующему вдалеке фрегату. А за его кормой продолжалось омерзительное акулье пиршество…

Сиамский залив
28 декабря 1991 года

От скрипа ржавых шпангоутов давно отслужившей свой срок субмарины, прерывистого стука разболтанных клапанов в машинном отделении, свиста пара в проходящих через отсек трубах и горизонтальной болтанки сводило скулы, а к горлу подступала выворачивающая наизнанку рвота.
Задраенные в одном из полуосвещенных отсеков субмарины, пленники-громилы от ужасающей духоты и нехватки кислорода казались полудохлыми рыбами, выброшенными на сушу. Труднее всех приходилось «борову». По его телесам ручьями тек пот, а из забитого пеной беззубого рта потрошителя бразильских проституток с шумом вырывался воздух, будто под ребрами у него кто-то раздувал кузнечные мехи. Остальные лежали вповалку и громко стонали. Лишь серб, привалившись к вибрирующей перегородке, бубнил под нос какую-то тоскливую славянскую песню. Легче всех справлялись с нехваткой кислорода и духотой Ли Фан и Сарматов. Погруженные в глубокий медитативный транс, они почти не дышали. Испугавшись такого состояния Сарматова, серб даже потряс его за плечо.
— Живой, братушка? — спросил он по-русски.
Сарматов скользнул по нему отсутствующим взглядом и, положив ладонь на вялую от духоты крысу Маруську, снова погрузился в транс…
…Сначала к нему пришли обрывки каких-то похожих на сновидения событий: люди со стрижеными затылками кружились среди стремительно несущихся льдин, картины ледохода вытеснили ночные горящие джунгли. На смену им явились вполне мирные картины: шумящее на ветру белоствольное дерево, широкая раздольная степь с жемчужными кучевыми облаками, улица до боли знакомого города и, как всегда, — улыбающееся лицо белокурой женщины. Мирные пейзажи снова сменились картинами боев: на улицы горящего восточного города пикировали самолеты с шестиугольными звездами на крыльях, падали в пропасть сметенные взрывами всадники, мощный взрыв поднимал в воздух большой восточный дом. Из пламени этого взрыва прямо на Сарматова пикировал черный вертолет. Из него вырывались огненные шлейфы. Вокруг Сарматова вспучилась земля, и сверкнула ослепительно яркая вспышка… Но вдруг из этой вспышки явственно возникла другая картина, от которой у Сарматова задрожали веки и полились слезы из глаз.
* * *
По весеннему разнотравью пластался над донской степью темно-гнедой конь. Развевался по ветру его соломенный хвост, грива хлестала по лицу ошалевшего от счастья пацаненка. Летела под копыта коня лазоревая степь и сливалась в пестрый нескончаемый ковер. Настоянный на полыни духмяный степной ветер высекал слезы из глаз пацаненка. Раздирая в неописуемом восторге рот, он кричал, стараясь перекричать шум ветра:
— Быстре-е-е-е-е-е, Черт-у-у-шка! Бы-ы-стре-е-е-е-е-е!!!
Гулом загудел под копытами Чертушки древний чумацкий шлях.
С головы скифской бабы, кривобоко стоящей на древнем кургане, взлетел степной орел и стал выписывать тревожные круги по поднебесью.
Суровый старик с вислыми казачьими усами смотрел с высокого берегового угора на пластающегося по шляху коня с детской фигуркой на спине.
Все быстрее и быстрее становится неукротимый бег коня, но пацаненок держится на его спине как приклеенный…
— Деда-а-а-а-а-а! — донесся до старика его голос. — Деда-а-а-а-а-а. Пла-а-а-то-о-он!!!
И теплели суровые глаза старика, а его жесткие губы трогала скупая улыбка.
Скоро маленький всадник скрылся в овраге, за белопенным цветущим терновником. Овраг вывел коня и наездника прямо к берегу реки. В каскаде серебряных брызг Чертушка ворвался в воду и резко осадил свой неукротимый бег. Пацаненок от такой неожиданности кубарем перелетел через соломенную конскую гриву. Прозрачные струи тихого Дона, реки вековечной казачьей радости и печали, приняли его в свои ласковые объятья и понесли все дальше и дальше от берега…
* * *
Из-под воспаленных век Сарматова текли крупные слезы, но он не замечал их, как и не замечал грязного отсека подводной лодки, корчащихся от ужасающей духоты среди переплетенья силовых кабелей и ржавых труб грязных людей.
— Деда, деда, деда! — шептали его губы и дрожали от пронзившей все его существо сладкой боли. — Я вспомнил тебя, деда… Вспомнил, деда Платона… И тихий Дон наш вспомнил, деду… Вспомнил!.. И теперь никогда, никогда не забуду…
Закрутилось колесо на двери отсека. Сначала показался Махмуд с тремя вооруженными арабами, а за ним и доктор Юсуф со шприцами на подносе.
— Поднимайтесь, свиньи, доктор Юсуф сделает вам прививки от малярии, гепатита, от укуса змей. Не советую сопротивляться! — заорал Махмуд.
У лежащих на полу громил не было сил не то чтобы сопротивляться, даже встать на ноги. Доктор Юсуф, брезгливо морщась и не заботясь о стерильности, торопливо сделал всем уколы. К Сарматову он подошел с заметной опаской.
— Док, скажи своим ублюдкам: пусть дадут в отсек воздух, иначе за них даже в аду вам не дадут ломаного гроша, — бросил ему тот.
— Свиньи! — сплюнул на «борова» Юсуф. — Для них и в аду жалко места. Но тебя, Джон… Тебя по милости всемогущего Аллаха ждет другая участь. Тебе предстоит испытать блаженство, которого удостаиваются лишь редкие смертные в краткий миг их пребывания на земле.
— От твоего блаженства у меня уже полны штаны, — с презрением отмахнулся от него Сарматов, а крыса Маруська с его плеча оскалила на Юсуфа острые, как иголки, зубы.
— Ты обижен, понимаю, но поверь, не все зависит от меня, — плыли маслом глаза доктора. — Но я открыл тебе великую тайну. И скоро, Джон, ты убедишься в этом. Очень скоро!..
— Пошел ты!.. — отвернулся от него Сарматов и, успокоив разъяренную Маруську, снова погрузился в транс.
И снова его освобождающаяся из долгого плена память, не соблюдая очередности, представила ему всю его жизнь, все его бескорыстное служение далекой северной родине. Память возвратила Сарматову и имя той белокурой женщины, которая постоянно возникала в его сновидениях. Он вспомнил, что ее имя Маргарита и что эта женщина родила мальчика — его сына и назвала именем его деда — Платоном.
И еще внутренний голос подсказал ему, что никто не должен догадаться, что к нему возвращается память, ибо непредсказуемой волею судьбы продолжается служение майора Сарматова своей стране, которой грозит опасность от сатанинских планов жестоких и коварных ее врагов.
Из состояния транса его вывело шипение в трубах и усилившаяся вибрация пола и бортов.
— Всплываем, — сказал Фан.
— Где всплываем? — не сразу возвращаясь в реальность, невпопад спросил Сарматов.
— Фан не знает где, — ответил китаец, — но, скорее всего, у берегов Камбоджи.
— С чего ты взял это, Фан?
— От архипелага Спратли до устья реки Меконг, которое находится в красном Вьетконге, двое суток хода, а мы шли чуть больше суток. Фан несколько раз участвовал в переходах по этому маршруту, когда служил в военно-морских силах Тайваня.
Между двух коралловых рифов, освещенных лунным светом, притаился водометный катер с вооруженными людьми на палубе. Они напряженно всматривались в лунную дорожку на спокойной глади моря. Субмарина появилась из глубины неожиданно и совсем близко. Сначала с катера на нее перебросили белые пластиковые мешки, потом вывели еле стоящих на ногах пленников. От свежего морского бриза у «борова» закружилась голова, и он, ступив на трап, потерял равновесие и с шумом свалился в воду. Люди с катера подцепили его багром за одежду и стали тянуть на борт, но от тяжести древко багра сломалось, и «боров» снова очутился в воде.
— Спаси-и-и-ите! Спасите меня-я-я-я! — захлебываясь, орал «боров», пытаясь схватиться за брошенный ему спасательный круг. Но течение быстро унесло круг в темноту. Видимо, устав бороться за жизнь, «боров» перестал барахтаться и скоро ушел с головой под воду.
Увидев, что ему самому не выбраться, Сарматов передал крысу Фану. Однако Маруська вырвалась у того из рук и отважно прыгнула в воду вслед за ним. Вытянув «борова» на поверхность, Сарматов обвязал его брошенной с катера веревкой и ждал в воде до тех пор, пока «борова» не вытянули на палубу.
* * *
В офисе ЦРУ в Гонконге Стив Стоун, получив сообщение, бросился к карте и, сверив полученные со спутника координаты, снял трубку телефона:
— Алло, мистер Метлоу! Простите, что прервал ваш сон, сэр… Так точно, получен сигнал от Джона… Из Сиамского залива, сэр. Из района, примыкающего к Камбодже, сэр… Это не так далеко от устья Меконга, находящегося во Вьетнаме… Ошибки быть не может… Сигнал очень устойчивый, сэр… Космическая разведка засекла в том районе всплывшую субмарину и тихоходную малую цель, имевшую с ней контакт… Контакт длился девятнадцать минут, после чего субмарина снова ушла на погружение, а между тем сигналы от Джона продолжают регулярно поступать…
— Ты уверен, что после погружения субмарины малая цель взяла курс к камбоджийскому берегу?
— Да, сэр. Это и понятно — вьетнамская граница хорошо охраняется. Вряд ли в их планы входит встреча с вьетнамскими пограничниками.
— Продолжайте фиксировать курс малой цели, Стив.
— Слушаюсь, сэр, мы не спустим с нее глаз…
* * *
Через два часа плавания по ночному штормовому морю в зеленой дымке появились тянущиеся вдоль береговой линии скалы. Вскоре между утесами вспыхнул мигающий свет. Рулевой направил катер прямо на него. Когда катер подвалил к осклизлому от гниющих водорослей причалу, пленников согнали на берег.
Команда судна быстро сгрузила какие-то тюки, ящики и коробки. Как только разгрузка закончилась, катер тут же ушел в море.
— Торопятся уйти до отлива, — мрачно процедил сквозь зубы Станко Рубич и обратился к Фану: — Куда арабские свиньи завезли нас, Фан?
— Я не ясновидящий, — раздраженно ответил тот. — Во Вьетнам, в Камбоджу, а может, и в красный Китай…
— В красный Китай? — забеспокоился серб. — Мне совсем туда не светит!.. В Иностранном легионе был слух, что в красном Китае за наркоту без разговоров ставят к стенке.
— Каждый народ поступает с подонками в соответствии со своими законами и обычаями, — бесстрастно сказал китаец.
— Ну, ты, ходя косоглазый! — замахнулся на него серб, но Сарматов перехватил его руку.
— Не знаю, как в вашем легионе, но здесь такого не будет. Понял, Ржавая Сука?
— Чего не понять, — морщась от боли, кивнул серб и со злостью сплюнул на жгуты гниющих водорослей.
Где-то совсем рядом раздался шум автомобильных двигателей, и из-за расщелины между утесами на площадку перед причалом выползли с включенными фарами два крытых брезентом армейских грузовика и заляпанный грязью джип. В один из грузовиков арабы загнали пленников. К их удивлению, в его кузове уже находились с полтора десятка изможденных азиатов, прикованных цепями к бортам.
— Будь я проклят! — закипел серб. — Людей, сволочи, держат на цепи, как собак!
При виде европейцев азиаты плотнее прижались друг к другу и затравленно смотрели на них.
— Вы кто, братья? — спросил их Фан по-китайски.
Пожилой азиат, не почувствовав в вопросе Фана враждебности, пространно ответил ему также по-китайски.
— Горные кхмеры, — перевел его ответ Фан. — Неделю назад в их деревню пришли белые люди с оружием. Они убили многих их односельчан, а этих взяли в плен. Белые люди им сказали, что они будут работать на какой-то фабрике в джунглях. Еще им сказали: если они будут держать язык за зубами и хорошо работать, то через год их отпустят домой и дадут много денег.
— Дадут!.. Догонят и еще добавят, — злобно ощерился серб и спросил Фана: — Горные кхмеры в какой стране обитают?
— В Камбодже, — ответил тот.
— Слава богу, не в красном Китае! — перевел дух серб.
Пожилой азиат снова что-то залопотал, и Фан перевел Сарматову:
— Старик говорит, что белые люди увезли из их деревни всех беременных женщин.
— Непостижимы дела твои, господи! — удивился серб. — Беременные-то им зачем?..
Фан в ответ пожал плечами.
Снова затараторил старый кхмер, и он перевел:
— И еще старик говорит, что они несколько дней ничего не ели.
Сарматов огляделся по сторонам — Махмуд и доктор Юсуф о чем-то разговаривали у джипа с тремя вооруженными европейцами в пятнистой военной униформе, вооруженные арабы толпились у одного из грузовиков.
— Не возникайте, что бы ни произошло, — строго сказал Сарматов громилам и, передав Маруську Фану, направился к джипу. — Юсуф, мне нужна еда. Много еды, понял меня? — обратился он к доктору.
Европейцы в униформе с любопытством уставились на него.
Отстранив Юсуфа, Махмуд направил на Сарматова ствол пистолета.
— Кяфир, если ты такой храбрый, возьми еду сам, — насмешливо произнес он и показал стволом пистолета на второй грузовик.
Сарматов решительно откинул полог кузова этого грузовика — из глубины уставленного коробками кузова на него удивленно уставились человек шесть здоровенных мужиков в пятнистой униформе.
— Что в коробках? — спросил их Сарматов.
— А ты таможенник или легавый? — насмешливо спросил сидящий на большой коробке крепкий мужик с черной, как смоль, бородой.
Не ответив, Сарматов выдернул из-под него коробку и с размаху разбил ее о камни. Из коробки высыпались плитки шоколада, мясные консервы и пачки галет. Сарматов опустился на колено, чтобы запихнуть все обратно в коробку, но тут же в его ребра врезался тяжелый армейский башмак. Отдышавшись, он поднял глаза и увидел перед собой ухмыляющуюся физиономию бородатого. Из-за его спины весело скалили зубы остальные обитатели кузова.
— Убей его, Чако! — приказал Махмуд. — Кяфира давно ждут в аду.
— Не сметь! — заорал Юсуф и бросился к бородатому, но тот презрительно оттолкнул его и снова занес ногу для удара. Но, неожиданно для всех, Сарматов отклонился в сторону, и никто не понял, почему бородатый с криком рухнул на камни. Когда из-за туч вышла луна, всем открылась жуткая картина — стопа ноги бородатого была неестественно вывернута, а из разорванных вен колена хлестала кровь. Махмуд выругался по-арабски и хладнокровно перерезал потерявшему сознание бородатому горло.
Воспользовавшись суматохой, Сарматов подхватил выпавший из рук бородатого автомат и откатился в глубокую тень у подножия скалы. Люди в пятнистой униформе бросились за ним, но над их головами в каменную отвесную стену впилась трассирующая автоматная очередь.
— Мордой в землю, сволочи! — приказал из темноты Сарматов. — Бью на поражение!..
Видимо, нападавшие были людьми опытными — повторять дважды команду не пришлось. На выстрелы из второго грузовика выскочили арабы, но автоматная очередь заставила и их уткнуться в камни.
— Кто поднимет голову, отправится к Аллаху! — крикнул им Сарматов.
Пришедшие в себя Махмуд с Юсуфом бросились назад к джипу.
— Твой русский сумасшедший! — вытащив из салона гранатомет, в бешенстве заорал Махмуд. — Отправлю кяфира в ад, как бешеную собаку.
— И как ты объяснишь это Старцам Горы? — спросил Юсуф, но его голос был смят автоматной очередью. Это один из арабов потянулся было к оружию, и Сарматову пришлось предупредить его неосторожный поступок.
— Эй, Джон! — крикнул Юсуф. — Что ты хочешь?
— Если немедленно не освободите всех горных кхмеров и не дадите им в дорогу еду, я перебью всех ваших людей, — донеслось из темноты.
— Это все, что ты хочешь?
— Все, док.
— Брат Махмуд, выполни его условие. Он не шутит…
— Мне еще никто не диктовал условий! — злобно бросил ему Махмуд и направил трубу гранатомета в сторону Сарматова.
— Ты сам спровоцировал его, — вцепился в гранатомет Юсуф. — Я предупреждал тебя, что Джон не терпит насилия.
— Плевал я на тебя и твоего Джона! — процедил Махмуд, вырвав из его руки гранатомет. — Я тот, перед которым бессильна полиция всех стран. И клянусь Аллахом — операцию «Кейс» проведу я, а не ты со своим сумасшедшим кяфиром!
— Ты отказываешься подчиниться Совету Старцев Горы? — изумился Юсуф. — Опомнись, брат Махмуд!
— Все они далеко… И их продажный пакистанский генерал Али-хан тоже далеко, — обнажил в злобной усмешке белые зубы Махмуд. — Здесь джунгли, и я в них — хозяин! — выкрикнул он и снова вскинул гранатомет в сторону скалы, в тени которой укрылся Сарматов.
— Да свершится то, что должно свершиться! — пробормотал Юсуф и занес над его спиной кривой кинжал.
Махмуд увернулся от удара и, выхватив пистолет, пошел на Юсуфа.
— Шакал, питающийся падалью! — цедил он сквозь зубы. — Ты посмел поднять на меня руку!.. Ты заплатишь за это своей поганой жизнью.
Отступая от него, Юсуф оскользнулся на мокрых водорослях и упал спиной на камни. Махмуд придавил его коленом и, уткнув ствол в лоб, злобно ухмыльнулся:
— Узнай же ты, сын таджикской шлюхи: Махмуд не ваш и никогда вашим не будет.
— Князь Тьмы, испепели отступника!.. — взмолился ошеломленный Юсуф. — Владычица Ночи Черная Кали, покарай предателя!
— Ха-ха!.. Тебе, Юсуф, уже не помогут ни дьявольский гипноз, ни твоя Черная Кали.
— Что же ты ждешь, стреляй!.. Ассасины умеют умирать…
— Ха-ха-ха!!! Ас-са-си-ны… Я знаю, какой ты ассасин. Я все знаю. Знаю, что вы только прикрываетесь Старцами Горы. Нет никаких Старцев Горы. Нет! Перед дорогой в ад ты наконец мне расскажешь, кому вы служите. Ведь мне известны все ваши грязные помыслы, презренные шарлатаны. Не ваше братство — «Братство кольца», а мы — «Воины чистого духа» — овладеем секретами атомных бомб. Скоро мы будем хозяевами мира, а вам уготована судьба шелудивых псов: подбирать под столом объедки на победном пиршестве своих хозяев…
Но продолжить Махмуд не смог — автоматная очередь, выпущенная Сарматовым, опрокинула его на камни.
— Гад! — бросился к Сарматову серб. — Всем нужна работа, за которую платят большие деньги. Махмуд согласен был платить их. Ты всех нас посадил в дерьмо…
— Я от кого-то слышал, что рожденный быть повешенным не умрет от перепоя, — машинально оттолкнул его Сарматов, все еще оставаясь под впечатлением услышанного.
— Крутого корчишь? — не унимался серб. — А из дерьма как нам выбираться, морда твоя косопузая?!
— Заткнись и не возникай, Ржавая Сука! — ожег его взглядом Сарматов и крикнул в темноту: — Фан, ко мне!
Когда Фан, не забывший по пути подобрать пистолет Махмуда, появился из темноты, он показал ему на европейцев в униформе и на арабов:
— Забери у них все, что стреляет, режет и взрывается. Кстати, не забудь держать их под прицелом.
К Фану присоединился чертыхающийся серб. Убедившись, что все оружие ими собрано, Сарматов, слышавший лишь обрывки разговора между Юсуфом и Махмудом, но ничего не понявший из него, подошел к лежащему Юсуфу.
— Вставай, док. Надеюсь, ты не в обиде на меня за твою несостоявшуюся прогулку в ад, — спокойно сказал Сармат, делая вид, что ничего не слышал.
Ошалело вращая белками глаз, тот вскочил на ноги, все еще не веря в свое спасение. Споткнувшись о тело Махмуда, Юсуф пришел в неистовство и, выкрикивая проклятия, стал топтать ногами поверженного врага. Возмущенные арабы толпой надвинулись на него.
— Назад, грязные свиньи, назад, предатели! — орал Юсуф и, выхватив кривой кинжал, сам бросился к ним навстречу. Вид у Юсуфа был такой решительный, что арабы остановились.
— Убейте, задушите их! — указывая на них, крикнул Юсуф людям в пятнистой униформе. — Сбросьте арабских свиней в море, и вы получите много долларов!..
Услышав про доллары, те бросились на арабов, словно злобные псы, услышавшие от хозяина команду «Фас!». Арабы, не ожидавшие такого поворота, в панике отступили в темноту. Мелькнувшие в лунном свете на склоне скалистого берега их силуэты и грохот срывающихся в воду камней свидетельствовали о том, что они не хотят испытывать судьбу и уносят ноги подальше от причала.
— Док, я просил освободить пленных и дать им еду в дорогу, — напомнил Юсуфу Сарматов.
— Да будет так! — кивнул тот. — Юсуф теперь твой должник, Джон.
— Освободите кхмеров и дайте им жратву! — Под ноги европейцам в униформе упала связка ключей. — Да быстрее! — добавил Юсуф, взглянув на посеревшее над морем небо. — Пора сматываться…
— Отпустить косоглазых, как бы не так! — возмутился голубоглазый здоровяк с лысым шишковатым черепом. — Это наш товар. По контракту с Махмудом нам полагается за каждого косоглазого по тысяче баксов.
Остальные встали за его плечами, угрюмым видом показывая, что терять товар совсем не входит в их планы.
— Исполняйте что приказано, — бросил им Сарматов. — Я повторять не буду.
— Не тявкай, щенок! — пробуравил его водянистыми глазами из-под низкого голого черепа здоровяк и стал по-кошачьи заходить ему за спину.
— Ну-ну, давай смелей, лысарь! — отступая, подбодрил его Сарматов и передал свой автомат Фану.
— Зачем ты отдал «калаш»? — возмутился серб. — Наемники они… Профессионалы по мокрым делам, понял, блин… Этот, с голым черепом, — нацист из Германии Курт Лямпке. Ему все равно, кого убивать, лишь бы убивать. Я знаю его как облупленного по Иностранному легиону.
— И я узнал тебя, Ржавая Сука, — ухмыльнулся лысарь, сбрасывая с себя куртку и обнажая бугры мышц. На левой стороне его груди виднелась отчетливая татуировка: две параллельные зигзагообразные молнии и буквы «СС» под взъерошенным германским орлом. — Объясни салабону, Ржавая Сука, — бросил он сербу, — на кого он бульдозером прет. Может, у него с глазами проблема…
Его подельники уже образовали вокруг Сарматова полукруг.
— Остановитесь, или вам будет плохо! — повысил тот голос.
— Щенок не понимает, что он уже труп! — прорычал лысарь и неожиданно выбросил из широкой, как лопата, ладони тонкую стальную леску-удавку.
Сарматов успел пригнуться, но удавка захлестнула шею стоявшего за его плечами серба. Не успев что-либо понять, серб захрипел и вывалил изо рта фиолетовый язык. На помощь сербу бросился Фан, но лысарь ударом ноги в пах отбросил его. Юсуф направил на него пистолет, однако его остановил голос Сарматова:
— Отставить, ты плохой стрелок, док.
На несколько секунд Сарматов застыл перед лысым нацистом как истукан, потом с громким выдохом выбросил в его сторону правую руку. Раздался глухой треск. Ладонь Сарматова по запястье погрузилась в грудную клетку противника. Вскрикнув, тот выпустил из рук удавку и, ударившись затылком о камни, скорчился у колеса грузовика. Через его перебитые ребра хлестала кровь.
Сарматов повернулся к его подельникам и протянул им на ладони окровавленный, пульсирующий кусок человеческой плоти.
— Если он ваш друг, можете похоронить его сердце, — произнес он.
Те, как от прокаженного, попятились от него, а подскочивший Юсуф выбросил окровавленный комок в волны.
Тишину нарушил голос отдышавшегося серба.
— По заслугам и честь!.. — прохрипел он. — Забыли, костоломы, как в Чаде Лямпке привязывал к яйцам черномазых электроды и пускал ток? Забыли, как он в кайфе пел: «Дойчланд, дойчланд юбер аллес»? За такие милые шутки его и поперли из Иностранного легиона, — прокричал он Сарматову. — Нацист он недобитый, мать его!..
— Этот добитый, — бесстрастно констатировал Фан.
Он вырвал из руки одного из подельников Лямпке связку ключей и направился к грузовику с кхмерами.
Сарматов напряг память, чтобы вспомнить, что такое нацист, но память отказывалась подчиняться ему.
— Что это такое — нацист? — спросил он шепотом у серба.
— Почти то же, что и коммунист. Для тех и других кровь людская — водица. Похоже, для тебя тоже…
— Не понял, Ржавая Сука, — проигнорировав его слова, спросил Сарматов. — Те и другие кровь пьют, что ли?
— Лучше б уж пили, давно захлебнулись бы! — озлился почему-то серб.
— Ни хрена не понял…
— Те и другие просто обожают выстроить всех в колонны и, как баранов, под пулеметами гнать к счастью… А счастье в их представлении должно быть какое-то такое, как у карасей на сковородке. Хочешь — не хочешь, а подпрыгивай. Не хочешь подпрыгивать — скопом маршируй в преисподнюю…
Сарматов с удивлением посмотрел на серба, потом повернулся к подельникам Лямпке:
— Говорят, вы «дикие гуси»?.. Коли так, самое время выбрать другую стаю…
— Где ее, другую, найдешь в джунглях? — промямлил кто-то из них. — А жрать каждый день хочется.
— Откуда ты такой крутой на нас свалился? — спросил кто-то за его спиной. — Из ЦРУ или, может, из КГБ?..
— Вы тоже нацисты? — проигнорировал вопрос Сарматов.
— Легче на поворотах… Мы — солдаты удачи, сэр, такая у нас кликуха на всех континентах.
— Все мы тут дерьмо порядочное, но наци у нас был лишь один Лямпке, — выступил вперед высокорослый парень со светлой кожей, но с явными признаками африканской расы. — С нами у тебя проблем больше не будет. Рибейро Крус из Португалии, — отрекомендовался он и протянул руку для рукопожатия.
— Джон Карпентер, — ответил Сарматов.
— Здорово ты уделал капрала Лямпке, мистер Карпентер, — вслед за ним протянул руку белесый отечный мужик. — Кнут Торстенсен. Норвежский моряк. Вернее, горький пьяница, списанный с либерийского судна. Признаться, мистер Карпентер, мне тоже наш бизнес никогда не казался христианским делом… Короче, готов стать под твои знамена, сэр.
— Кларк из Австралии, — следующим протянул руку мужик с конопатой мордой и сонными рыбьими глазами. — Работал по мокрухе в Анголе, Конго и Мозамбике. Вожу все, что движется, летает и плавает. Стреляю из всего, что стрелять в принципе не должно. Если мой контракт остается в силе, то за мной дело не встанет.
— Господа, все контракты остаются в силе, — поспешил заверить их Юсуф. — Более того, я вдвое увеличиваю суммы, в них оговоренные.
«Дикие гуси» сразу повеселели.
— Гвидо, итальянец с Сицилии, — протянул Сарматову руку худой, заросший полуседой бородой человек. — Летал на мокруху в Анголу, Нигерию и Сомали и еще много куда… Я в основном по минному делу, сэр. Правда, теперь от меня толку мало. Подцепил в джунглях какую-то заразу и таю, как свеча церковная… Я еще хочу сказать, что кхмерам надо дать оружие, вон его полгрузовика, иначе их в джунглях арабы перережут, как поросят.
Но, к удивлению Сарматова, получившие еду кхмеры наотрез отказались возвращаться домой. Несчастные люди всерьез поверили в возможность высоких заработков в джунглях и во встречу со своими беременными женами, увезенными белыми людьми. Впрочем, брать в руки оружие они тоже отказались наотрез.
Внезапно со стороны моря ударил острый луч прожектора.
— Пограничный катер! — в панике заметался по причалу Юсуф. — По машинам! Сматываемся!
Португалец и австралиец бросились за баранки грузовиков, а сам Юсуф сел за руль джипа. С катера прозвучала неприцельная очередь из пулемета. Она высекла снопы искр из нависшей над причалом скалы и заставила колонну автомобилей быстрее тронуться в путь. Первым устремился в проход между скалами Юсуф на джипе. За ним автомобиль с кхмерами и громилами, в который на ходу запрыгнули серб и Сарматов. Замыкал колонну грузовик с продуктами и «дикими гусями».
С пограничного катера спустили резиновую лодку. Раскачиваясь на утренней свежей волне, она с трудом подобралась к причалу. Наткнувшись на окровавленные трупы, распластанные на камнях причала, невыспавшийся офицер-пограничник чертыхнулся:
— Чертовы контрабандисты опять разборку устроили! Этот — европеец… Чем же ему так грудь разворотило?..
— На мине, наверное, подорвался, — отозвался кто-то из матросов. — Их полно осталось в джунглях с войны. Вон и тому, тоже европейцу, взрывом ногу вывернуло…
— А горло ему зачем перерезали? — сонным голосом спросил офицер.
— Видно, чтобы не мучился, бедняга, — пожал плечами матрос.
— А тут еще труп! — крикнул другой матрос от края причала. — Похоже, араб…
— Столкните всех их в море, — приказал офицер. — Чтоб не возиться с объяснениями и запросами их посольств.
Матросы-пограничники подтащили трупы бородача и нациста Лямпке к краю пристани. Столкнув их в волны, бьющие в причал, они подошли к Махмуду. Внезапно тот издал громкий стон.
— Живой араб, стонет! — доложили они офицеру.
Тот поморщился и, достав из кобуры пистолет, приставил его к виску Махмуда, но, передумав, приказал матросам:
— На катер его, пусть в контрразведке выясняют, что за птица нам попалась.
В предрассветных сумерках, взлетая на пенистых волнах, резиновая лодка с пограничниками уходила к катеру. С причала вслед ей смотрели хмурые арабы.
— Говорил я: перерезать косоглазых и отбить брата Махмуда! — скрипнул зубами один из них.
— Как бы не так! — бросил араб за его спиной. — Ты, видно, забыл, брат Абдулла, что на пограничных катерах стоят приборы ночного видения. Пулеметы косоглазых кхмеров в этой каменной мышеловке за минуту порубили бы нас всех в капусту.
— Откуси язык, брат Насыр!.. — остудил его пожилой бородатый араб. — У нас нет врача. Отбитый нами брат Махмуд умер бы от потери крови. Теперь у него есть шанс сохранить жизнь… А замки тюрем он умеет открывать, да и мы свой долг, братья, надеюсь, выполним.
— Да свершится то, что должно свершиться! — провели ладонями по лицам остальные арабы.
* * *
Прибрежные скалы милях в трех от берега моря перешли в сплошные джунгли. Обвитые лианами высокие деревья смыкались над дорогой, и дорога казалась нескончаемым черным туннелем. Грузовики, попадая в заполненные жидкой грязью рытвины и колдобины, натужно ревели, выбрасывая из-под колес эту жижу вперемешку с вывороченными корнями деревьев. Ближе к полудню на джунгли обрушился вал тропического ливня, который не в силах были пробить мощные фары грузовиков. Юсуф был вынужден отдать команду на остановку. Он даже снизошел до того, что с итальянцем Гвидо прислал в грузовик с громилами шприцы с наркотой. К удивлению Сарматова, серб решительно отказался от дозы.
— Пора завязывать с иглой, — сказал он по-русски, поймав удивленный взгляд Сарматова. — Доширялся Ржавая Сука до того, что с полными штанами стал хрюкать на удавке у нациста Лямпке.
Сарматов ничего не ответил.
— А тебе вот что я скажу, друже, — не унимался серб. — Что бы ты мне ни трепал про потерянную память, но ты ищи свою память в России, в какой-нибудь казачьей станице.
— С чего ты мне все Россию навязываешь? — сделал вид, что разозлился, Сарматов.
— С чего? — ухмыльнулся тот. — Удар, каким ты завалил Лямпке, «казачий Спас» называется. Секрет его от дедов переходил к сыновьям и внукам. Чтобы определить, в каком полку служить молодому казаку, ему подводили быка-трехлетку. Если мог казачок одним таким ударом вырвать у быка сердце, то зачисляли молодого-удалого в пластунский полк.
— Что это за полк?
— Пластуны вроде современного спецназа у казаков были. Соображаешь?..
— А ты, Ржавая Сука, откуда про то знаешь?..
— В рязанском «Два ку-ку» слышал от потомственного донского казака — нашего ротного бати. Думал, славянские сказки, чушь собачья, а ныне на рассвете эта чушь Ржавой Суке его поганую жизнь сохранила.
— Приснилось тебе это, парень, — усмехнувшись своим мыслям, сказал Сарматов сербу по-английски. — Джон Карпентер я, англичанин, родившийся в Пакистане, и никто другой. И не лезь больше ко мне с какими-то там «казачьими Спасами», соображаешь, Иностранный легион?..
* * *
По брезентовому пологу грузовика по-прежнему колошматил ливневый дождь. Серб еще что-то говорил, но память Сарматова уже устремилась в нереально далекую от камбоджийских джунглей донскую станицу, распластанную широкой подковой по речному крутоярью.
* * *
За первую в ту зиму морозную ночь Дон-батюшка покрылся коркой раннего льда. Серые вороны с важным видом расхаживали по глянцевой его бирюзе, поодаль от черных промоин, в которых с гоготом мельтешила запоздалая стая перелетных диких гусей. Когда какая-нибудь ворона приближалась к промоине, к ней со злым шипением устремлялся гусиный часовой, и ворона, оскальзываясь и сварливо каркая, отпрыгивала на безопасное расстояние.
С высокого речного угора, от ворот старого овина, скрестив на груди руки, смотрел на мутное морозное Задонье и на вставшую реку высокий седой старик, а у его ноги примостился десятилетний пацаненок.
— Деду, деду, я гусика зараз из рогатки… Не промажу… Суп с гусятиной вкусный, деду, — теребил он старика за край мерлушкового полушубка.
— И думать не моги, бала! — показал ему нагайку старик. — Шлях у гусей в края теплые заморские дюже дальний. Пусть летят с богом. Авось по весне вернутся на наши степные бочаги, чтоб птенцов вывести. Без птичьего гомона и весеннего дурнопьяного цветенья какая красота в степу, бала?.. То-то же… Однако забалакались мы, а дело у нас с тобой дюже по казачьей жизни важное. Айда, айда в овин, бала.
В овине дед набил пахучим сеном плотно сплетенную из краснотала рыбацкую вершу, через горловину спрятал в сене крупное яблоко — антоновку, потом на ременных вожжах растянул вершу между потолком овина и полом. Пацаненок украдкой поглядывал на свои пальцы.
— Ты, бала, не о пальцах думай, а как им до яблока пробиться, — перехватил его взгляд старик. — А боль, она должна быть для тебя делом привычным. Много ее на кажный казачий век у бога припасено… Сам потом поймешь…
Ррраз — входят пальцы пацаненка в вершу, но застревают между толстыми прутьями краснотала.
Пацаненок всхлипывает от боли, трясет закровавившимися пальцами.
— О яблоке думай, бала! — сердится старик. — Ноги и руки расслабь, а плечевые и грудные жилы разом во всю мочь натяни. И не забывай дух из груди зараз перед ударом выпустить. Главное, паря, в верше яблоко нутром увидеть. Нутром…
Рррраааз!.. Ррррраааз!.. Рррррраааааз!!!
Но только после многих, многих месяцев бесплодных попыток пальцы пацаненка наконец-то перебили толстые прутья краснотала и вошли в сено, как нож входит в масло.
— Получилось, деду! — радостно заорал он и протянул старику на окровавленной ладони зеленую антоновку.
— Не очень-то радуйся, бала, — проворчал тот. — Человечьи ребра аль какие звериные покрепче краснотала. В следующий раз прутья толще будут. Да и вершу бычьей шкурой обернуть пора, чтобы руку потверже поставить.
— Пора, деду, — превозмогая боль, согласился пацаненок.
* * *
По-прежнему колотил по брезенту грузовика холодный тропический ливень и устилали разбитую дорогу в камбоджийских джунглях сбитые ночной бурей широкие стрельчатые листья пальм. Сарматов сглотнул подступивший к горлу комок и, превозмогая начавшуюся головную боль, прилег рядом с храпящим сербом.

Гонконг
27 декабря 1991 года

Древний синтоистский монастырь встретил подъехавшего к его воротам Метлоу печальным, негромким звоном колокола. Оставив на площадке перед входом машину, он, в тревожном предчувствии чего-то непоправимого, спросил у одиноко стоящей перед воротами женщины-европейки, лицо которой ему показалось знакомым:
— Простите, мэм, по какому поводу в монастыре звонит колокол?
Женщина подняла на него печальные глаза, отрицательно покачала головой и ответила по-английски с сильным славянским акцентом:
— Я спросила у монаха, но он был нем и… и даже не захотел выслушать меня. А мне так надо видеть профессора Осиру.
— Вы из России?.. — спросил он по наитию по-русски.
— Как вы узнали?
— Акцент, мэм… Что привело вас в эту печальную обитель?
— Я ищу мужа, — ответила она, и в ее синих глазах закипели слезы.
— Он стал монахом?
— Не знаю… Три года о нем ничего не было известно… Но недавно появилось предположение, что он находится на лечении у профессора Осиры. Больше я ничего о нем не знаю.
— Как его имя?
— Игорь… Игорь Сарматов, — ответила женщина и приложила к глазам платок.
«Так… Русские из КГБ не оставили попыток упрятать Сармата в подвалы Лубянки, несмотря на то что их государство балансирует на краю пропасти, — мелькнуло у Метлоу. — Придется попросить Рича Корвилла просветить эту славянскую мадонну».
Он достал из кармана мобильный телефон, но тут цепкой памятью разведчика вспомнил, где и когда он видел эту красивую женщину.
* * *
Это было в Никарагуа. Во время одной атаки он в окулярах бинокля, кроме горящих за рекой кофейных плантаций, огрызающихся трассирующими очередями, увидел на бруствере русских окопов женщину с русыми, разметавшимися по плечам волосами, которая перевязывала раненого. Потом она же тащила на себе от берега другого раненого.
— Сниму сучку! — процедил тогда находившийся рядом с ним «зеленый берет» и приник к прицелу снайперской винтовки.
— Отставить, капрал! — прижал ствол к земле Метлоу. — Армия Штатов с бабами не воюет.
«Да, это была она», — внимательно всматриваясь в лицо незнакомки, уже твердо решил Метлоу и как бы невзначай спросил:
— Какая у вас профессия?
— Врач, — ответила она. — Пластический хирург.
— Я попытаюсь организовать вашу встречу с профессором Осирой, но старик в последнее время часто прихварывает, — сказал он и, достав из машины кейс, подошел к воротам и нажал кнопку звонка. — Кстати, а ваше имя?
— Рита… Маргарита Пылаева.
В распахнувшихся монастырских воротах появился старый Ямасита. Увидев Метлоу, он почтительно поклонился и вопросительно посмотрел на него.
— Нам бы с гостьей из России перекинуться парой слов с профессором Осирой. Можем мы это сделать?
Монах бросил на него печальный взгляд.
— «Опала листва. Весь мир одноцветен. Лишь ветер гудит», — процитировал он и показал на распахнутую дверь храма, из которой доносился печальный звон колокола.
— По какому поводу звонит колокол? — в тревожном предчувствии спросил Метлоу.
— Душа старого бродячего самурая Осиры-сана навсегда улетела в сумрак южных морей, — ответил Ямасита.
Он провел Метлоу и Риту сквозь печальный ряд застывших у стен монахов и остановился у невысокого помоста, на котором покоилось покрытое саваном тело последнего бродячего самурая.
— «О, если б осенний вихрь столько опавших листьев принес, чтобы согреть очаг!» — произнес вставший за спиной Метлоу Ямасита. — Я должен сообщить вам, мистер Метлоу, что последними словами Осиры-сана, бродячего самурая из рода Миамото, были слова, обращенные к богу, с просьбой о полном излечении нашего брата и вашего друга Джона Карпентера.
— Спасибо, старый Ямасита, за заботу о моем несчастном друге! — встав на колено, склонил голову перед телом Осиры-сана Метлоу.
Поднявшись, он кивнул Ямасите, чтобы тот следовал за ним к выходу. У ворот храма он протянул ему кейс:
— Тут плата за лечение моего друга.
Старик отрицательно качнул головой:
— Сенсею больше не нужны деньги, мистер Метлоу.
— Используйте их на ремонт монастыря или на помощь попавшим в беду монахам, — сказал Метлоу и поставил кейс у ног Ямасито.
— Воля ваша будет исполнена, — склонил голову монах. — Но наш очаг угас с уходом самурая Осиры. Мистер Метлоу не сможет уже так согревать несчастного Джона, — печально добавил он. — Его сенсей унес с собой некоторые тайны врачевания таких заболеваний, как у него…
— Кажется, Ямасита, самая большая тайна была заключена в самом мужественном и милосердном сердце бродячего самурая Осиры-сана.
— Вы правильно поняли, мистер Метлоу, — поклонился монах. — Истинно так…
— Где будет предано земле его тело?
— Мой господин завещал мне предать его прах той земле, из которой осенью прилетают дикие перелетные гуси…
— Неужели из России? — удивился Метлоу.
— Его родина на севере Хоккайдо, мистер Метлоу.
— Да, да, конечно… Каждый в конце пути должен вернуться туда, откуда он вышел в этот путь, — кивнул Метлоу и протянул визитку: — Если вдруг Джон объявится в монастыре, дай ему эту карточку с координатами нашего с ним общего друга комиссара Корвилла из Королевской полиции.
— Непременно, мистер Метлоу, — поклонился Ямасита и с опущенной головой направился к двери храма.
— Джон Карпентер, о котором с такой теплотой говорил старый монах, он кто, если не секрет? — спросила Рита, когда они ехали в Гонконг на машине Метлоу.
— Ямасита говорил об Игоре Сарматове, — повернулся к ней Метлоу. — Джон Карпентер его вынужденное новое имя, которое не должны знать парни из вашего КГБ.
— Сердце не обмануло меня… Игорь жив, — прошептала потрясенная Рита и обессиленно откинулась к спинке сиденья. — Пожалуйста, остановите машину, — попросила она.
Дав ей некоторое время на то, чтобы прийти в себя, Метлоу протянул руку и сказал:
— Кажется, нам пора познакомиться, Рита. Джордж Метлоу, а по-русски Егор Иванович Мятлев. Полковник Центрального разведывательного управления Соединенных Штатов.
Бросив на Метлоу настороженный взгляд, Рита непроизвольно сделала шаг назад и вопросительно посмотрела на него.
— Это не тот случай, о котором вы подумали, — улыбнулся Метлоу. — Но чтобы вы все поняли, вам придется выслушать почти неправдоподобную повесть о двух соплеменниках, волей смутной российской истории оказавшихся по разные стороны воюющих фронтов…
* * *
Били о скалы тяжелые накатные волны. Под их грозную и вечную музыку полковник Метлоу без утайки поведал ошеломленной Рите о тяжкой доле, выпавшей ее любимому человеку и отцу ее сына — Игорю Сарматову. Сармату, как звали его боевые друзья, навсегда оставшиеся в отрогах афганского хребта Гиндукуш…
— Егор Иванович, где теперь мне искать Игоря? — выслушав его рассказ, растерянно спросила она. — Может, остаться в Гонконге и ждать его возвращения в монастырь?
— В монастырь, думаю, он уже не вернется, — задумчиво покачал головой тот. — Уверен, что скоро, очень скоро Сармат вернется в Россию, потому что он запрограммирован на служение ей. Это в его казачьей крови…
— Это так, — согласилась Рита.
— Недавно Осира-сан заверил меня, что его память в скором времени полностью восстановится, а старый самурай никогда не бросал на ветер пустых слов утешения.
— Но что же теперь делать мне? — сквозь слезы спросила Рита. — Вдруг ему нужна моя помощь…
— Послушайтесь моего совета. Возвращайтесь в Москву и ждите его там. Поцелуйте маленького Платона и расскажите ему все о его достойном уважения отце.
— Вы знаете и о Платончике! — улыбнулась сквозь слезы Рита. — Как же нам с ним благодарить вас?!
— Благодарить меня не надо. Я отдавал долг, — поднял на нее глаза Метлоу. — Хоть у нее никогда ничего не одалживал…
— У кого? — не поняла она.
— У моей исторической Родины, у России… А знаете, Рита, когда я уйду в отставку, то вместе с вами и Игорем я обязательно как частное лицо приеду в Россию и навещу оренбургскую степь, которую никогда не видел, но она почему-то стала часто сниться мне. Смешно — видеть во снах то, о чем не имеешь понятия, вы не находите?
Рита улыбнулась сквозь слезы, понимая, что Метлоу ее просто успокаивает. Но обостренным женским подсознанием она вдруг почувствовала, что Игорь обязательно найдется и однажды такое произойдет. Но когда это произойдет, на этот вопрос пока ей никто не может ответить.

Камбоджа
3 января 1992 года

Выбрасывая из-под кормы буруны мутной желтой воды, плоскодонный водометный катер скользил по гладкой поверхности великой реки Юго-Восточной Азии — Меконга. Укрытая утренним туманом, плавно и величаво несла река свои мутные воды к Южно-Китайскому морю, мимо рисовых полей и крытых соломой убогих хижин прибрежных деревень, мимо вплотную подступающих к воде плантаций овощных культур и каучуковых деревьев, на которых, несмотря на рассветный час, уже деловито хлопотали бедно одетые люди в конусообразных соломенных шляпах. Порой Меконг сжимали в своих объятиях подступавшие к его берегам высокие джунгли, но, вырвавшись из них, река снова широко растекалась по равнине, образуя заросшие буйной тропической растительностью острова и дышащие испарениями старицы и протоки.
* * *
— Сэр, снова возобновился устойчивый сигнал от монаха, — доложил полковнику Метлоу дежурный офицер Стив Стоун. — Он на каком-то плавсредстве перемещается вверх по Меконгу. Спутник засек на том отрезке реки водометный катер без опознавательных знаков. Теперь мы его не упустим, сэр.
— Надеюсь, Стив. Очень надеюсь.
Через час Метлоу был в Управлении Королевской полиции, в кабинете комиссара Корвилла. Тот протянул ему лист бумаги со словами:
— Заключение наших химиков о содержимом ампул с китайской джонки. Пишут, что в них находятся законсервированные стволовые клетки. Ты что-нибудь знаешь об этом?
— Стволовые клетки? — растерянно переспросил ошарашенный Метлоу. — О ля-ля!.. Этот подпольный бизнес, Рич, гораздо серьезней, чем бизнес на сатанинском зелье… Их получают из спинного мозга человеческих эмбрионов и вводят в дряхлеющие организмы сильных мира сего с целью общего омоложения и избавления их отдельных органов от всевозможных болячек. Кроме того, эти клетки начинают применять в элитной косметологии.
— Ну, это из области фантазий! — отмахнулся Корвилл.
— К сожалению, нет.
— А что потом происходит с эмбрионами?.. С беременными женщинами, наконец?..
— Разве трудно догадаться, Рич?.. Одна инъекция стволовых клеток стоит очень дорого.
— Да-а, — протянул Корвилл и, почесав затылок, спросил: — Есть ли новости от Джона?
— Сигнал от Джона поступает вот отсюда, — ткнув карандашом в карту, сказал Метлоу.
— Знакомые места, старина! — усмехнулся комиссар. — В семьдесят девятом там многим парням из Техаса и Оклахомы желтопузые комми продырявили шкуры, но и мы их тогда навалили немерено.
— Смотри, Рич, — опять показывая на карту, продолжил Метлоу, — на востоке от них Вьетнам с хорошо охраняемой границей, впереди Лаос. Там горы, в них не спрячешь фабрику. Она может быть только здесь, Рич. На этом изгибе, где Меконг делает петлю и поворачивает к вьетнамской границе.
— Там непроходимые джунгли, — с сомнением произнес Корвилл. — Глухомань… Болота… Протоки…
— Для черного дела лучшего места, чем эта глухомань, не придумаешь, — парировал Метлоу. — К тому же там с избытком исходного сырья для изготовления их сатанинского зелья. Я имею в виду множество захоронений, оставленных «красными кхмерами» Пол Пота, — пояснил он.
— Пожалуй, ты прав, — согласился с его доводами Корвилл. — Но, чтобы быть до конца уверенными, подождем еще сутки.
— О'кей, — кивнул Метлоу. — Буду молить бога, чтобы за эти сутки с Джоном не случилось ничего плохого.
* * *
Солнце еще не взошло из-за невысоких гор на востоке, а на реке уже вовсю кипела жизнь. То и дело на пути катера из тумана возникали рыбачьи лодки и убогие хижины на плотах. Смуглые маленькие люди, равнодушно взглянув на приближающийся катер, деловито забрасывали в воду круглые сети на длинных шестах и время от времени выбрасывали из сетей на настил плотов скудную добычу из нескольких рыбешек.
Громилы и кхмеры, помещенные в трюм катера, могли рассматривать реку лишь через круглые иллюминаторы. Впрочем, все они, за исключением Сарматова и китайца Фана, измученные тяжелым путешествием, спали.
В одном месте, где река делала крутой изгиб, фарватер подошел к самому берегу, и в тумане обозначились стоящие по колена в воде люди, трясущие круглые деревянные лотки.
— Что делают эти люди? — показал на них Фану Сарматов.
— Моют золотой песок, — пояснил китаец. — Так было пять тысяч лет назад, так происходит и сейчас. На берегах Меконга жизнь давно остановилась. Особенно после кровавой бойни, которую устроил кхмерам ублюдок Пол Пот…
— А что устроил этот Пол Пот?
— Убил около двух миллионов человек.
— Убил?.. Зачем?..
— Спроси у него об этом сам. Он все еще скрывается со своими краснопузыми душегубами где-то в этих джунглях, — показал Фан на сплошную стену вплотную подступивших к берегу, переплетенных лианами деревьев.
— Где берет начало эта река?
— В континентальном Китае, на Тибете.
Сидящая на плече у Сарматова крыса Маруська внезапно испуганно запищала и, соскочив с плеча, забилась в щель между досками пола.
— Ты чего испугалась, боевая подруга? — удивился Сарматов и втянул в себя воздух: — Запах какой-то тошнотный…
Фан, зажав ладонью нос, показал на плывущие по реке лодки. Из-под циновок, покрывающих лодки, кое-где торчали одеревеневшие ноги и руки людей.
— Покойники! — констатировал он. — Джон, там, куда эти свиньи везут нас, еще идут боевые действия.
— Война?.. — удивился Сарматов. — Я читал в какой-то газете, что война в Камбодже давно закончилась. Впрочем, пусть воюют, нам-то какое дело до их проблем? — пожал плечами Сарматов. — Нас везут работать на фабрике, а до остального нам нет дела. Война закончилась с американцами, но правительственные войска Камбоджи все еще воюют с красными полпотовцами.
— Может, и так, — с сомнением покачал головой Фан. — Но я думаю, пока не поздно, не дать ли отсюда деру, а? Я хорошо ориентируюсь в джунглях.
— У меня другие планы, Фан, — покачал головой Сарматов. — Хочется увидеть эту самую таинственную фабрику.
Он даже и не предполагал, что его желание так скоро исполнится.
Катер свернул в какую-то широкую протоку и через часа полтора хода причалил к заросшему буйной растительностью острову. За деревьями угадывались низкие строения, покрытые маскировочными армейскими сетками, а из труб строений по протоке стелился смрадный дым. Еще с воды Сарматов заметил по берегам острова замаскированные огневые точки, из щелей которых торчали стволы крупнокалиберных пулеметов. Располагались они на одинаковом расстоянии друг от друга.
«Грамотные, сволочи, — подумал он. — С любой стороны протока простреливается кинжальным огнем».
И еще Сарматов опытным взглядом успел заметить утопленные в воду спирали колючей проволоки.
— Глядите, мужики, что бы это значило? — ощерился серб. — Они здесь баб брюхатят, что ли?..
По сходням полусгнившего дебаркадера, привязанного толстыми канатами к стволам деревьев, под присмотром дюжих охранников спускались на берег беременные женщины. Их было более сотни, в основном азиатского происхождения, но среди них было несколько белокурых европеек и темнокожих дочерей Африки.
— Зачем им беременные бабы? — удивился серб.
— Кажется, Фан знает, — прошептал китаец. — Из тех, кто у них в животах, берется что-то, что продлевает жизнь очень богатых людей…
— Как это, ходя?..
— Ходя не гангстер и не врач! — озлился Фан, но, подумав, добавил: — У ходи отец врач. Я читал в его скучных медицинских журналах про разные подпольные методы омоложения богатых людей стволовыми клетками, которые преступники-врачи получают из тех, кто еще находится в животах беременных женщин. Кроме того, ходя читал, что девочкам, которые у них в животах, гангстеры триады удлиняют ноги.
— Ноги?.. Зачем?..
— Богатые азиаты и европейцы просто помешаны на американских длинноногих старгерлз. Они хотят видеть девиц, похожих на них, в своих офисах, в борделях, на подиумах показов модной одежды…
— Час от часу не легче! — чертыхнулся Сарматов. — Но как ноги-то у них отрастают?
— Если должна родиться девочка, в матку беременной женщины вводят гормоны роста, и эмбрионы начинают быстро расти уже в утробе. Если девочки родятся здоровыми, то их отбирают у матерей и прячут в тайных детских домах. Там их учат английскому языку, сексу и всем способам ублажения пороков богатых… Когда они становятся скинами, их колят мелатонином — гормоном роста, получаемым из стволовых клеток новорожденных. Тогда ноги скинок растут еще быстрее. К пятнадцати годам они у них уже «растут от ушей», как у голливудских старгерлз.
— А что потом? — не удержался Сарматов.
— Их продают в бордели, рестораны, стрип-клубы Европы, Америки и арабского Востока. Особенно дорого стоят тайки из-за их природного оливкового цвета кожи. Кроме того, от гормонов роста их азиатские лица приобретают красивые европейские черты. Богатые иногда даже покупают их в жены…
— Ни хрена! — вырвалось у серба. — Вот так бизнес, мать их!..
— Это очень доходный бизнес китайской триады и японской якудзы. Есть он и у черных в Африке. Но говорят, что первыми им занялись наркобароны латинос…
— А что с их матерями и с теми беременными, у кого мальчики? — спросил Сарматов.
Китаец пожал плечами:
— Ходя знает то, что знает… Может, они — это дым над той протокой…
— Час от часу не легче! — чертыхнулся Сарматов.
Послышался какой-то заунывный звон. Из-за деревьев на площадку перед причалом вышла колонна изможденных людей азиатской внешности. Ноги бедолаг стягивали металлические кандалы. По бокам колонны шагали вооруженные до зубов охранники-европейцы.
С палубы катера их шумно приветствовали «дикие гуси».
— Эй, на катере! — крикнул один из охранников. — Что-то среди вас не видно бешеного Лямпке и лысого Чако?
— Провалились к сатане в преисподнюю! — ответил с палубы какой-то «дикий гусь». — Вечная им память.
— Надеюсь, они попадут не на самую раскаленную сковородку, — засмеялся охранник.
Как только с причала на катер проложили сходни, охранники в униформе выволокли из трюма перепуганных кхмеров и, заковав их в кандалы на глазах прильнувших к иллюминаторам громил, присоединили к колонне азиатов.
Громилам стало явно не по себе.
— Из огня да в полымя! — лязгая зубами, сказал Сарматову по-русски серб. — Слушай, друже, на катере бочки с горючкой, жратва и оружие… Врежем из нескольких стволов по «гусям» — и от винта, господа хорошие. Вон и Фан за такой вариант. Как ты на это?..
— Мышеловка захлопнулась, господа наркоманы, грабители и потрошители, — усмехнулся чему-то Сарматов. — Посмотри по бокам, Ржавая Сука…
— Факинг!.. — заскрипел зубами серб, рассмотрев щели огневых точек.
— И я о том же, — подтвердил Сарматов. — В секунду превратят лайбу в костер. Это еще не все…
— Что еще?
— Спиральная колючка.
— Не вижу…
— В воде. К ней можно прибавить мощные прожектора, пронизывающие по ночам обе стороны протоки.
— Фа-а-а-акккинг!.. Значит: «Оставь надежду всяк сюда входящий…»?
— Слушайте меня внимательно, джентльмены, — притянул Сарматов к себе серба и Фана. — Похоже, нас занесло на фабрику по производству сатанинской отравы. Ее получают из трупов и продают по всему миру за большие деньги под видом мумие. Похоже, что тут пахнет не только сатанинским зельем, а чем-то еще более грязным…
— Фа-а-а-акккинг!!! — только и мог выдохнуть бледный как полотно серб. — Говорил же, от арабов одно дерьмо.
— Я слышал о такой фабрике, но я не верил, что люди способны на такую низость, — сказал Фан.
— Люди не способны, способны только — нелюди! — зло оборвал его Сарматов и продолжил: — Трупы из земли выкапывают рабы-кхмеры. Наверное, они же вытапливают из них это зелье.
— Я-то думаю, откуда такая вонь? — дошло до серба. — Суки!!!
— Охраняют рабов наемники-европейцы, вроде тех отмороженных, с которыми мы уже столкнулись. Мы обязательно должны вырваться отсюда. Но для этого надо обнаружить слабые места в обороне острова и подготовить проходы. Ну, а потом по возможности сообщить о них и, главное, о координатах острова куда следует…
— Так ты легавый, братушка? — отчужденно отстранился от Сарматова серб.
— Я тот, кем вам представился. А о сатанинской фабрике случайно узнал в монастыре профессора Осиры. Теперь вот, похоже, узнал еще кое-что…
— Приказывай. Фан сделает все, что в его силах, — бесстрастно сказал китаец. — Иначе Фан не сможет смотреть в глаза жены и своих детей.
— А я что?.. Тоже буду шурупить головой, как говорят русские… В конце концов, чему-то меня в рязанском «Два ку-ку» учили, — неуверенно поддержал его серб. — Только ты, братушка, будь рядом.
— В том и загвоздка, что Юсуф какую-то другую пакость уготовил мне, а какую, пока не знаю. Может быть, вам придется действовать в одиночку, по обстоятельствам.
— Фан понял, — кивнул китаец.
— Черт возьми, это меняет дело! — задумался серб. — Но с другой стороны, не век же подполковнику Станко Рубичу жить Ржавой Сукой?
По палубе над их головами загрохотали солдатские башмаки, дверь в трюм распахнулась. Двое охранников бросили громилам упакованные тюки с униформой.
— Переоденетесь после душа, — предупредили они.
Вперед выступил старший из охранников и, пробуравив всех злыми глазками, громко заявил:
— Джентльмены удачи, вы прибыли, согласно вашим контрактам, на секретный, особо охраняемый объект. Довожу до вашего сведения, что у вас будет много жратвы, любой выпивки, марафета и желтопузых баб. От вас же требуется безоговорочное выполнение любого приказа хозяев объекта и вашего непосредственного начальства. Повторяю — любого приказа. За неподчинение — расстрел. За разглашение сведений о характере производимой продукции и местонахождении фабрики — расстрел на месте без суда и следствия. За излишнее любопытство — расстрел. За попытку побега — расстрел. За попытку бунта — расстрел на месте. Еще перечислять? — ухмыльнулся он, увидев посеревшие морды громил.
— А все-таки в чем же будет состоять наша работа? — не удержался серб.
— Проще не придумаешь, — опять ухмыльнулся охранник. — Стрелять без промаха во все, что бегает, плавает, ползает и летает. За любую пораженную цель прибавка к контракту в твердой валюте. Уяснили, подонки?
Ответом ему было гробовое молчание.

Гонконг
5 января 1992 года

В офисе ЦРУ в Гонконге полковник Метлоу сидел за столом и слушал доклад капитана Стива Стоуна.
— Сигналы от Джона двое суток поступают только отсюда, сэр, — ткнул он в точку на карте. — Вот здесь Меконг делает поворот на восток, сэр. От поворота на северо-запад уходит несудоходная протока, но, по нашим засекреченным картам времен войны в Камбодже, эта протока вполне пригодна для плоскодонных судов, в том числе и для водометных.
* * *
— Что еще видит спутник на этой протоке? — теряя терпение, перебил обстоятельного капитана Метлоу.
— Остров, сэр.
— Хочешь сказать, что эта чертова фабрика находится на острове?
— Сигналы от Джона поступают именно с острова, — ткнул капитан Стоун в крошечную точку. — На фотографиях со спутника в паре миль от него большие массивы черной земли неправильной формы, не успевшие зарасти травой. У черной земли просматриваются скопления людей. Буквально сотни, сэр. Но сам объект не просматривается. Вероятно, из-за густых зарослей и умелой маскировки. Но есть одна странность…
— Не тяни, капитан.
— От острова по протоке круглые сутки тянется туман, сэр.
— Что в этом странного?
— Туман необычно плотный…
— Плотный, говоришь?.. Это дым. Как раз то, что требовалось доказать. Молодчина, Стоун!
— Рад быть вам полезным, сэр, — смутился тот, услышав похвалу от всегда сдержанного полковника Метлоу. — Но есть и плохая новость, сэр.
— Не тяни…
— Из Пномпеня поступила срочная шифровка от нашего резидента. Там появился Каракурт. К сожалению, так и не выяснив цели его внезапного появления, они упустили его.
— Успокойся, Стоун. Мне хорошо известна цель его посещения, — к удивлению офицера, заулыбался Метлоу.
Он интуицией разведчика ожидал появления Али-хана в Камбодже. Подтверждалась версия его прямой связи с сектой. Каракурт по-прежнему регулярно поставлял ЦРУ обработанную информацию о пакистанской ядерной программе. Однако Метлоу до сих пор было неясно: связь с сектантами — его личная связь или за этим стоит руководство пакистанской разведки ИСИ?
— Рич Корвилл, сукин сын, ты должен немедленно прибыть ко мне в офис, — сказал Метлоу в трубку. — Есть новости. Есть, но не по телефону. У тебя тоже?.. Жду, старина.
* * *
Комиссар Корвилл внимательно выслушал полковника Метлоу и озабоченно спросил:
— Твой офицер не ошибся, Джордж? Я имею в виду остров.
— Уверен, нет. А в чем дело?
— На том острове в войну располагалась наша тайная тыловая база. Боеприпасы, жратва, госпиталь и все такое. Были даже бордель и небольшая взлетная полоса с парой оборудованных вертолетных площадок. При отступлении мы должны были все это взорвать, но тогда желтопузые так нам надрали жопу, что приказы начальства из наших голов будто тайфуном вымело.
— И что?..
— По берегам той протоки остались сплошные минные поля, Джордж. А на острове по всему периметру накатные огневые точки с прожекторами через каждые триста метров да спиральная колючка, утопленная в воду. Надо быть идиотами, чтобы не воспользоваться для обороны оставшейся от нас инженерией. Прибавь сюда то, что чертова протока просто кишит крокодилами…
— Да, — задумался Метлоу. — И с воздуха остров не разнесешь — там сотни, если не тысячи, рабов.
— И в лоб не пойдешь, — хмуро вставил Корвилл. — Да, вот что… Камбоджийские пограничники на том причале, где швартовался катер, нашли два трупа и еще одного раненого. Думаешь, кто он?
— Кто?..
— Наш Дервиш. Из него вытащили кусок свинца от «калашникова». Но пока камбоджийская контрразведка разобралась, кто попал им в руки, Дервиша и след простыл.
— Как ему это удалось?
— Вооруженная группа, предположительно арабы, ворвалась в военный госпиталь, где его прооперировали, и выкрала его прямо из послеоперационной палаты.
— Идиоты! — не выдержал Метлоу. — Но ты-то, старый плут, как узнал про Дервиша? Вроде бы камбоджийская контрразведка не в твоей королевской компетенции.
— Есть у меня там старые приятели, из тех, кто ныне при чинах и деньгах. Есть и те, которые никогда не откажутся ни от того, ни от другого. Завтра полечу к ним. Подумаем, как накрыть эту чертову фабрику…
— Вместе полетим, — решительно заявил Метлоу.
У Корвилла удивленно взлетели брови:
— Хочешь освежить свои воспоминания о вьетнамской бойне?
— Вкус дерьма не располагает к ностальгии, Рич. В Пномпене объявился мой старый знакомец, которого я с удовольствием утопил бы в нужнике.
— Случайно не торговец ананасами?
— Он, он… И похоже, не случайно…
— В таком случае пора тряхнуть нам старыми яйцами, Джордж, коль на твою сраную Америку надежда нулевая, — не упустил случая съязвить Корвилл.
— Совсем нулевая, Рич, — хмуро подтвердил Метлоу. — В Вашингтоне даже серьезные люди будто помешались на шоу под названием «выборы президента».

Юго-Восточная Азия
8 января 1992 года

По прибытии на остров по распоряжению доктора Юсуфа Сарматова сразу отделили от остальной группы громил и поместили под замок в щитовом домике, стоящем на высоких сваях поодаль от пристани. Каждое утро два охранника приносили ему еду и молча удалялись. От вынужденного безделья Сарматов с крысой Маруськой с утра до вечера проводил у забранных в решетки двух крохотных окошек. Впрочем, крыса через щель в полу частенько уходила на прогулку, но к вечеру неизменно возвращалась. За окошками между тем Сарматов успел разглядеть много интересного… Кое-где по острову тянулись тщательно замаскированные электрические провода, которые выходили из невысокой скалистой гряды, пересекающей остров с запада на восток. С той стороны долетали звуки работающих двигателей. Было совершенно очевидным, что в скальных капонирах размещены мощные дизельные генераторы, соединенные трубопроводами с емкостями ГСМ, укрытыми в прибрежных зарослях. Генераторы вырабатывали электричество как для фабрики, так и для бытовых нужд обитателей острова.
Освободившаяся от небытия память, как освободившаяся по весне ото льда река, напомнила Сарматову никарагуанские джунгли, горящую кофейную плантацию, взрывающиеся на сопредельной стороне емкости с ГСМ и устремляющиеся на казармы американских «зеленых беретов» огненные реки… Как живые, встали перед его внутренним взором мужественные лица Алана Хаутова, Ивана Бурлака, Сашки Силина, Андрея Шальнова и других его боевых побратимов, большинство из которых, исполнив до конца так называемый интернациональный долг, навеки остались лежать на чужой земле. От нахлынувших воспоминаний голову Сарматова будто стянуло железными обручами, и он с трудом дотащился до окна. Внизу у лестницы торчали два вооруженных араба с бедуинскими платками на головах.
— Эй вы, чурки!.. Позовите Юсуфа, иначе я разнесу эту чертову хибару!..
— Что ты хочешь, Джон? — бросился к нему доктор Юсуф, появившийся в домике в сопровождении арабов.
— Док, ты с засранцем Махмудом держал меня в Гонконге в вонючем бункере и здесь уже неделю держишь под замком. У меня снова начались жуткие головные боли. Учти, мне в таком состоянии не до особой миссии, о которой ты распинался по дороге в эту чертову дыру.
— Вижу, вижу… — забормотал по-русски Юсуф. — Печень увеличена, глаза мутные, зрачки расширены… Это все Махмуд… Это из-за его отношения у тебя стрессы и сильное переутомление… Отдохнешь несколько дней, погуляешь на свежем воздухе, и тогда решим, что нам с тобой делать.
— Нам с тобой? — переспросил Сарматов. — О чем ты, док?
Прежде чем ответить, Юсуф бесцеремонно вытолкал из комнаты арабов и лишь потом сообщил шепотом:
— Мы с тобой через неделю должны отбыть в Европу. Ты в Марселе был когда-нибудь?
— Что я там забыл?
— Узнаешь после.
— Ладно, док, надеюсь, в Европе ты не собираешься сдать меня русским военным прокурорам?..
— Как ты мог подумать такое! — всплеснул руками Юсуф.
— От тебя всего можно ждать…
— О Аллах, я столько перетерпел из-за тебя, столько раз спасал тебя от арабов, которые тебя не переносят… В конце концов, это я в Пешаваре вырвал тебя из рук неминуемой смерти — и вот она, человеческая благодарность! — с пафосом вскинул руки к потолку Юсуф.
— Заткнись, док! — повысил голос Сарматов. — Как я могу отправляться с тобой в Европу, если даже не знаю, кто ты? То ты врач — раб Аюб-хана, то богатей, как Рокфеллер. То шестерка Махмуда и того же Али-хана, то… Может, скажешь, кто же ты на самом деле, а?
— Пойми, Сармат, в Европе за одну очень важную работу ты получишь много, много долларов и станешь богатым, как арабский шейх. Став богатым, ты сможешь наконец продолжить лечение у лучших европейских врачей, которые не чета мне и старому шарлатану Осире, — ушел от ответа Юсуф.
— В чем будет состоять эта самая «важная» работа?
— Мудрец из мудрецов Екклезиаст в древности сказал: «Всему свое время»… Наберись терпения, и ты все узнаешь.
— А этот, как его… Екклезиаст… он больше ничего умного не сказал?
— Сказал… «Что было, то и будет; и что делалось, то и будет делаться, и нет ничего нового под солнцем».
— Может, мудрец прав… Но если ты задумал опять втянуть меня в дерьмо, то ты плохо закончишь, док Юсуф. Кстати, как устроились мои попутчики?
— Работают… Охраняют объект.
— Я могу навестить их?
— Конечно, конечно, — нехотя согласился Юсуф. — А заодно втолкуй им, что с объекта бежать невозможно. Если в протоке не сожрут крокодилы, то на другом берегу… В общем, еще никому не удалось бежать с этого объекта…
— Ничего втолковывать им я не буду, док. Каждый сам себе выбирает судьбу.
— И каждому воздастся по заслугам его, — устремив глаза к небу, подхватил Юсуф. — И старую шлюху Европу очень скоро ждет грандиозное возмездие за все ее преступления перед Востоком, — добавил он шепотом, не спуская глаз с Сарматова.
— Док, — изобразив очередной приступ головной боли, прохрипел тот, — скажи своим ублюдкам, чтобы не подсыпали мне в еду белый порошок. Я не против возмездия суке Европе, но на такое дело надо идти с ясной головой…
— Ну, это же лекарство, снимающее стрессы и головную боль, — начал Юсуф, но Сарматов со злостью грохнул кулаком по дверному косяку:
— Не крути, док. Не для того я лечился у Осиры, чтобы сойти с ума от твоей наркотической дури.
— Хорошо, хорошо! Я рад, что ты все правильно понимаешь, — поспешно закивал тот. — Белого порошка больше не будет. И… и… Можешь навестить своих попутчиков.
Во время прогулки по острову, разрешенной Юсуфом, Сарматов проверил свои наблюдения, и все подтвердилось: справа, в зарослях, отливали серебристым металлом огромные емкости с ГСМ, а слева, в скальных капонирах, укрывались стационарные электрогенераторы. От емкостей к воротам капониров тянулись проржавевшие металлические трубы.
Раздолбаи… Ткни ножом в трубу у ворот, и горючка зальет все их подземные чертоги, отметил Сарматов.
Кроме того, он обнаружил, что исходящая смрадом фабрика по всему периметру опутана колючей проволокой, за которой возвышались смотровые вышки с пулеметными гнездами. Надписи на английском языке предупреждали: «Запретная зона. Стреляем без предупреждения!» Такие же вышки и надписи были на колючей проволоке, окружающей территорию вокруг взлетной полосы. Перед ангаром стояли два вертолета военной модификации и небольшой самолет, накрытые маскировочной сеткой.
«Если фабрику можно спрятать в зарослях, то как спрятать от радаров ПВО летающую военную технику? — подумал Сарматов. — Ясно, что у сатанинской фабрики, наверное, есть высокопоставленные покровители в этой стране. Этим, скорее всего, объясняется то, что фабрику столько лет не могут обнаружить».
Своих громил он нашел в полном составе на берегу северной оконечности острова. Они развлекались тем, что стравливали выползших на берег крокодилов. Перед самой мордой щелкающего зубами хищника они держали на длинном шесте кусок окровавленного мяса. Трехметровая рептилия, щелкая зубами, что есть силы ползла за ним, пока не натыкалась на другую рептилию. Между ними сразу возникала отвратительная кровавая разборка. Возбужденные этим зрелищем громилы делали на дерущихся крокодилов ставки. Намертво сцепившись друг с другом мощными когтистыми лапами, рептилии с неистовым бешенством рвали куски плоти друг из друга до тех пор, пока один из них не вырывался из объятий собрата и не спасался бегством в реке. Сарматов успел заметить одну странную закономерность: рептилии, даже истекающие кровью, возвращались в протоку только по тому следу, по которому они выползали на берег.
Отозвав в сторону серба Станко Ружича и китайца Фана, он поделился с ними своим наблюдением.
— А ведь точно! — загорелся серб. — Выходит, мерзкие твари знают в колючке проходы на берег.
— Вот и надо нарисовать схему острова и по всему периметру берега нанести эти проходы, а заодно не забыть про все огневые точки, — заметил Сарматов.
— Займусь этим, — понимающе кивнул серб. — Только придумать бы еще, как через протоку перебраться? Дня три назад два кхмера каким-то образом перебрались на ту сторону…
— Как им это удалось?.. — заинтересовался Сарматов.
— На стволе дерева ночью… Перебраться-то перебрались, да на той стороне так громыхнуло, что небо в овчинку свернулось, — вздохнул серб. — Сплошные минные поля у них там, братушка.
— Понятно… — задумался Сарматов. — Но уходить надо, и как можно скорее.
— Этой ночью надо, — подал голос Фан и пояснил, перехватив удивленный взгляд серба: — Я утром слушал радио материкового Китая. Их метеослужба обещает сегодня ночью бурю. — И добавил: — Мы с Ржавой Сукой по ночам в доте у пулеметов дежурим. С нами еще двое: пьяница-норвежец из «диких гусей» и еще какой-то странный араб…
— Странный? Чем?..
— Молится Аллаху только тогда, когда арабов нет рядом. Еще передает тайком беременным кхмеркам еду. Другие арабы ничего такого не делают и намаз не соблюдают.
— Это так, — подтвердил серб. — Я еще одну странность в этом чухлике приметил: при появлении Юсуфа о его зенки можно спички зажигать… Держу пари: при случае он из вонючего хорька точно кишки выпустит.
— Ты думаешь?..
— Без очков видно, как он его «любит».
— Этого нельзя допустить, — отведя серба в сторону, тихо сказал Сарматов. — Юсуф опять завел разговор со мной о какой-то очень важной работе в… Марселе. О каком таком грандиозном возмездии всей Европе толкует хорек, выяснить просто необходимо…
— Уж не о ядерной ли бомбе речь? — испуганно перекрестился серб. — Или о чем-то вроде русского Чернобыля?
— От их грязной шайки всего можно ждать… В общем, вам нужно рвать когти, а я пока останусь здесь. Нужно выведать, что они задумали. Когда прибудешь в Гонконг, найдешь в полиции комиссара Корвилла и расскажешь ему обо всем. И еще… Обязательно передай ему, что эта банда к ассасинам не имеет никакого отношения. Они специально прикрываются их символикой. Об этом я расскажу подробнее чуть попозже.
— Понимаю, — кивнул серб и хмуро уронил: — Тебе, выходит, действовать по обстановке, а нам — делать ноги с райского острова.
— В Пномпене идите сразу в английское или американское посольство или в их торговые представительства. Только оттуда связывайтесь с Корвиллом, — еще раз напомнил Сарматов. — И за три версты обходите полицию этой страны. Напоретесь на копов — обо мне язык за зубами.
— Думаешь, копы у них в доле?
— Уверен…
— Можем не дойти, — вздохнул серб. — Прожектора по берегам протоки… При малейшей оплошности для «диких гусей» мы будем отличной мишенью.
— Попытаюсь вырубить прожектора, — пообещал Сарматов. — Когда поймете, что мне удалось это, не теряйте времени.
* * *
Сумасшедшая буря, как и предсказывало радио континентального Китая, обрушилась на джунгли с наступлением темноты, когда серб и китаец Фан только что заступили на дежурство в заполненном вонючей жижей доте на западном берегу острова. Подернутую плесенью дощатую обшивку этой конуры освещала тусклая электрическая лампочка, бросающая на лица людей зловещие раскачивающиеся тени. Ветер все усиливался и усиливался. Пальмы по берегам реки, теряя широченные листья, раскачивались, как на шарнирах. Обычно спокойная протока вспенилась волнами, которые, разбиваясь о каменное основание дота, заливали амбразуру. Скоро на поверхности воды показались и вырванные с корнями деревья. Лучи прожекторов сразу скрещивались на них. Пулеметные очереди дежуривших в дотах «диких гусей» методично срезали с деревьев торчащие из воды ветви. Между тем зигзагообразные молнии полосовали небо над джунглями все ближе и ближе, и наконец, словно прорвав в небесах невидимую плотину, на остров обрушился всепоглощающий ливень.
— Армагеддон!.. Разверзлись хляби небесные за свальные грехи людские! Даже прожорливые твари болотные из воды носа не кажут, — еле ворочая языком, брюзжал норвежец Кнут Торстенсен и в который раз прикладывался к бутылке с виски. Скоро его храп уже не могли заглушить усиливающийся дождь и ураганный ветер.
Время шло, но лучи прожекторов, разрывая ливневую завесу, по-прежнему шарили по протоке.
Фан покосился на «странного» араба, отрешенно сидевшего у пулемета.
— Пора сматывать удочки, — сказал он сербу по-английски. — Видно, у Джона сорвалось дело с прожекторами…
— Его нельзя оставлять в живых, — кивнул тот на араба. — Да и пулемет в джунглях пригодится…
Фан незаметно вытянул из рукава нунчаки и сделал шаг к арабу. Но неожиданно тот пружинисто вскочил на ноги и направил на них ствол пулемета.
— Стоять! — властно скомандовал он на чистейшем английском и, оборвав провода настенного телефона, выбросил их за амбразуру. Туда же последовали автоматы китайца и серба. Отодвинув доску в обшивке, он вытащил из тайника туго набитый рюкзак и, держа их под прицелом, шагнул к выходу из дота.
— Стоять! — снова скомандовал он.
— Эй, парень! — окликнул его ошеломленный серб. — Вместе нам выбраться отсюда будет легче.
— Может быть, и «легче», но прежде я должен поквитаться с Юсуфом.
— Думаю, что сейчас для тебя это лишняя забота. Здесь есть один «гусь» из Гонконга, у него к этому хорьку счет, наверное, не меньше твоего, парень, — усмехнулся серб.
— Как его имя?
— Говорит, Джон Карпентер, — нехотя ответил серб. — Но наши имена известны лишь Аллаху.
— Как-как? — вытаращился на него араб. — Ты его хорошо знаешь?
— Еще бы. Он мой приятель по неприятностям. Стоящий парень. Вот только с чердаком у него беда. Проблемы с памятью. Лечился в монастыре у одного японца в Гонконге, но так и недолечился.
— Он тоже сегодня намерен уходить с вами?
— Нет. Он хочет не упустить из капкана Юсуфа.
— Я сам должен совершить возмездие над этим прихвостнем шайтана Юсуфом и покарать его зловонную клоаку, — гневно сверкнул глазами араб. — Ничто не может остановить меня.
— Не горячись, парень, — усмехнулся серб. — Сам посуди: важнее всего, чтобы сатанинская фабрика не гробила ни в чем не повинных людей. Если сегодня выпустить кишки из хорька и бежать, то арабы перебьют пленных кхмеров, а фабрику просто передислоцируют в какое-нибудь другое место.
— Я слышу голос разума, — вздохнул араб. — Некоторые страны Юго-Восточной Азии с радостью предоставят свою территорию для их сатанинских дел…
— И я о том же, — развел руками серб. — Ищи-свищи их потом, а люди будут гибнуть.
— Это так, — нехотя согласился араб и, опустив ствол автомата, протянул ему руку: — Меня зовут Музафар. Я из Пакистана. Кстати, я от одного друга моего отца слыхал о Джоне Карпентере — он действительно стоящий парень.
* * *
Сарматов осторожно выглянул в окошко своей конуры. Внизу под дощатым навесом просматривалась фигура вооруженного часового-араба. Быстро раздевшись догола, он раздвинул прогнившие доски пола и скользнул в образовавшуюся щель. Когда на деревьях угас отблеск очередной молнии, он спрыгнул на землю и растворился в дожде.
Перед раскрытыми воротами капонира с генераторами вопросительным знаком торчал сонный «дикий гусь». Чуть поодаль стоял, прислоненный к бетонной стене, его автомат. Сарматов действовал стремительно и четко. Наемник даже не вскрикнул, лишь безжизненно обмяк и молча свалился на пол со свернутой вбок головой. Сарматов выхватил из-за его пояса штык-нож и насадил его на автоматный ствол. «Нашего производства нафт, — обрадовался он. — Не китайский или румынский, не подведет…»
Штык-нож не подвел. С первого же удара он пропорол ржавую трубу с соляркой. За ней та же участь постигла трубу с бензином. Смесь солярки и бензина ручьем хлынула по наклонному бетонному полу в глубь капонира. Удалившись от входа шагов на двадцать, Сарматов дождался очередного раската грома и послал по низу бетонной стены короткую очередь. Огненный шар полыхнул у входного проема и с адским нарастающим гулом покатился в глубь капонира…
* * *
Музафар оказался запасливым человеком. Его рюкзак был набит продуктами в непромокаемых пакетах, бутылками воды. Нашлись там и компас, мощный карманный фонарь, тонкая капроновая веревка и даже карта джунглей.
— Проходы в минных полях, — показал он на ней параллельные линии, прорезающие джунгли перпендикулярно берегу протоки. — Я с «дикими гусями» охранял пленных кхмеров, делающих эти проходы, — пояснил он и со слезами на глазах добавил: — Большинство из них никогда не увидят своих близких…
— Понятно…
— В тридцати километрах, в одной маленькой деревушке, у меня спрятан армейский джип с пятью канистрами бензина, — добавил Музафар.
— А ты времени зря не терял! — обрадовался серб и, заглянув за амбразуру, решительно сказал: — Тогда — рога трубят, у Джона, похоже, без успехов…
И вдруг, опровергая его слова, лампочка под потолком дота заморгала и погасла. Фан, высунувшийся по пояс из амбразуры, крикнул:
— Прожектора погасли по всему берегу!
— С богом! — вымолвил серб.
Втроем они оттолкнули от берега огромное, сломанное бурей дерево и вцепились в его ветвистый ствол. Течение подхватило дерево и неудержимо понесло его по реке. Несколько раз сквозь шум дождя рядом слышалось шлепанье пулеметных очередей, но они, слава богу, не причинили вреда беглецам. Когда ветвистый «ковчег» вынесло за границу острова, их взглядам открылось зарево огромного пожарища над каменистой грядой в самом центре острова. Оно привлекло даже крокодилов, черными бревнами пластавшихся на илистом берегу. Впрочем, один с раскрытой пастью бросился на дерево, но Фан хладнокровно ударил его прикладом, и крокодил с шумом ушел в глубину.
* * *
Едва Сарматов забрался в постель, как от мощных ударов снаружи слетела с петель дверь, и в его конуру вломилась группа разъяренных «диких гусей». В лицо уперлись острые лучи карманных фонарей.
— Ты, волчара, свернул шею Бобби? Говори… Ты устроил шоу с пожаром? — бешено вращая белками глаз, мертвой хваткой сжал руки Сарматова гигант-негр в майке с изображением Майкла Джексона.
— Заткни пасть, черномазый! — осадил его Сарматов и жестоким ударом колена в пах с одновременным ударом головой в лоб отправил негра на пол.
— Док Юсуф, уйми этого идиота! — твердо и властно сказал Сарматов, обращаясь к Юсуфу, выглянувшему из-за спин отпрянувших наемников.
— Так свернуть шею Бобби мог только ты! — выкрикнул Кларк — «дикий гусь» из Австралии.
— Я, по-моему, обратился к тебе, док, а не к этой конопатой австралийской обезьяне, — возмущенно повысил голос Сарматов.
Юсуф подскочил к окну и сдернул с него плотную штору. Конура наполнилась тревожным малиновым светом близкого пожара. Языки пламени теперь рвали черноту ливневого неба не только над каменистой грядой с капонирами, но и справа, над зарослями. «Огонь по трубам добрался до емкостей с ГСМ», — догадался Сарматов.
В полной тишине раздался голос Гвидо, «гуся» из Сицилии:
— Эй, костоломы, бьюсь об заклад — нас пустили не по тому азимуту!
— О чем ты, каморра?
— Пожар начался в дождь, так?
— В дождь, точно! — загалдели «гуси».
Луч фонаря Гвидо уперся в угол конуры.
— Смотрите, его шмотки сухие. И ботинки как после прогулки по Сахаре. И часовой клянется, что он не покидал свою берлогу.
— Полный облом! — бросил на середину пола одежду Сарматова австралиец Кларк.
— Это не он!.. — заорал Юсуф. — Я же вам говорил, подонки, что Джон не враг самому себе!
Кто-то из «гусей» вспорол ножом окровавленные штаны потерявшего сознание негра.
— Ха-ха-ха!.. Нгумба-Юмба мимо денег евнухом стал! — развеселился португалец Рибейро Крус, показывая на его размазанные по паху окровавленные гениталии.
— Хвала святому Франциску! — злорадно сплюнул сицилиец. — Грязный нигер просто обожал портить кхмерских мальчиков.
— Нарвался, и самого испортили, — опять хохотнул португалец.
— Забирайте его, и все вон отсюда! — скомандовал Юсуф. — Джон должен соблюдать режим, он болен.
Повторять приказ не пришлось. «Дикие гуси», подхватив за ноги бесчувственного негра, удалились. За ними ужом выскользнул и Юсуф.
* * *
Зарево над островом скрылось за густыми зарослями. Музафар до рези в глазах вглядывался в проплывающий мимо берег, пока луч его фонарика не нащупал разрыв между висящими в воздухе корнями мангровых деревьев.
— Здесь! — показал он.
Серб с китайцем шестами направили ветвистый «ковчег» к берегу. Едва они ступили на илистую почву, как слева и справа с шумом метнулись в заросли несколько огромных крокодилов.
— Осторожнее! — предупредил Музафар. — Нечестивые приучили этих тварей к человеческому мясу…
Серб грязно выругался и пустил по зарослям пулеметную очередь.
Фан сердито крикнул:
— С ума сошел, Ржавая Сука!..
— Я больше не Ржавая Сука, а подполковник югославской армии Станко Ружич, — озлился серб. — Запомни, ходя…
— Ходя очень рад! — засмеялся китаец.
Неожиданно на них посыпались ветки и донеслась еле слышная пулеметная дробь.
— Быстрее уходим! — крикнул Музафар. — «Дикие гуси» услышали…
Луч его фонарика заскользил по висящим корням мангровых деревьев, останавливаясь на каких-то ведомых только Музафару отметинах. После нескольких минут сумасшедшего бега луч замер.
— О, Аллах милосердный, ты сохранил нас! — воскликнул Музафар и показал лучом в сторону: — Край минного поля. Мины на растяжках, стоят в шахматном порядке. Чтобы никого не пустили по нашему следу, придется взорвать несколько мин.
Он достал из рюкзака капроновый шнур и направился в темноту.
— Я с тобой, парень, — шагнул за ним серб.
Музафар направил на него луч:
— Аллах властен над жизнью и смертью правоверных. Не надо мешать ему, — донеслось до ослепленного серба.
— Такой же шизик, как Джон! — смущенно пробормотал серб.
Потянулось тревожное ожидание.
Буря и ливень постепенно стихли. Небо над джунглями окрасилось в розовый цвет, когда между корнями мангровых деревьев показалась худая фигура Музафара. Он протянул сербу и китайцу концы шнуров.
— Сильно дергаем на счет три, — сказал он и начал отсчет: — Раз… Два… Три…
Вспышки и грохот взрывов заметались по мангровым зарослям. А через пару секунд установившейся было тишины гулкое эхо прокатилось по реке и вернулось обратно.
— Теперь «гуси» будут уверены, что Аллах прибрал наши грешные души, — зябко повел плечами серб.
Музафар, взглянув на часы, заторопился:
— Скоро начнется тропа, ведущая в деревню, где укрыт джип. Главное — не напороться на полицейский патруль.
— Упаси господи! — перекрестился серб. — Легавые во всех странах служат тому, кто больше платит.
— Юсуф платит им намного больше, чем их правительство, — зло усмехнулся Музафар и, закинув за спину рюкзак, шагнул в глубину зарослей.

Пномпень
2 февраля 1992 года

Забрызганный грязью джип под вой полицейской сирены промчался по сонным улицам Пномпеня и резко затормозил перед воротами посольства Великобритании. Из джипа выскочили три оборванных, измученных человека: европеец, азиат и араб. Охраняющие посольство английские томми вскинули винтовки.
— Нам необходимо срочно связаться с комиссаром Корвиллом из полиции Гонконга, — оглянувшись на приближающуюся полицейскую машину, заорал европеец. — Открывайте быстрее ворота, у нас нет желания кормить клопов в застенке у кхмеров.
Пока один томми тыкал пальцами в кнопки радиотелефона, второй держал троицу под прицелом.
Полицейская машина, оглашая тревожным воем дипломатический квартал, остановилась неподалеку. К джипу с неторопливой важностью направились несколько копов.
— Ворота, быстрее ворота, олухи! — заорал европеец. — У нас есть очень важная информация для вашего посла.
— Заткни пасть! — рявкнул томми. — Эти ворота не для голодранцев!
Неизвестно, чем бы все закончилось, но из дверей посольства выбежал человек.
— Пропустить! — властно крикнул он.
Томми вынуждены были повиноваться. Копы, утратив важность, бросились к воротам, но лязг затворов винтовок томми вовремя образумил их.
* * *
Комиссар Рич Корвилл и Джордж Метлоу вошли в комнату и встали за спинами «голодранцев».
— Итак, зачем вам нужен посол? — монотонно задавал вопросы работник посольства с армейской выправкой. — Какую информацию вы хотите ему передать?
— Мистер, вы который час выкручиваете нам яйца! — возмутился серб. — Мы же вам сказали, что она предназначена для комиссара Королевской полиции Гонконга Корвилла.
— Ну и какую такую важную информацию вы хотите мне поведать? — пробасил Корвилл, подходя к столу работника посольства и поворачиваясь лицом к сербу.
— Только не пытайтесь убедить меня, что вы и есть тот самый Корвилл, — недоверчиво ухмыльнулся серб.
— А если это подтвердит Музафар?
Музафар порывисто шагнул к Корвиллу, и тот дружески похлопал его по плечу.
— О, Аллах всемогущий, не чаял в Пномпене встретить вас, сэр! — ошеломленно прошептал он и повернулся к Метлоу: — И вас, мистер Метлоу.
— Неудивительно, если мы идем по следу одного и того же зверя. Лучше расскажи, как тебе удалось обнаружить нору убийцы твоего достопочтенного отца? — обратился к Музафару Метлоу.
— На Востоке золото покупает не только много жен, — уклончиво ответил тот и сверкнул глазами, — но оно бессильно перед ненавистью к врагу, сэр. Прихвостень Черной Кали Юсуф нигде не укроется от моего возмездия!
— Судя по акценту, вы славянин? — по-русски спросил Метлоу Станко Ружича.
— Серб. Станко Ружич, или Ржавая Сука, как меня прозвали во французском Иностранном легионе, откуда я дал деру три года назад, — ответил тот по-русски и кивнул на Фана: — А Фан — китаец с Тайваня.
— Коллега, откройте нам кабинет для конфиденциального разговора, — бросил Корвилл человеку с военной выправкой.
— Не мешало бы сначала пожрать и горло промочить, — не удержался серб. — В мангровых болотах этой страны плохо с ресторанами…
— Следуйте за мной, — сухо отозвался Корвилл.
* * *
После плотного завтрака Музафар развернул перед Корвиллом и Метлоу свою карту.
— Тут отмечены пулеметные гнезда, расположение объектов и минных полей, — сказал он. — В охране острова до двухсот наемников-европейцев, столько же сектантов-арабов. Наемники — уголовные преступники со всего света. Сдаваться они не будут, так же как и арабы, которые давно превратились в зомбированное стадо.
— Что означают эти пометки? — показал на карте Корвилл.
Фан засмеялся:
— Места выхода крокодилов на берег.
— Проходы в колючке! — дошло до Корвилла. — Ну, парни, из вас вышли бы классные фронтовые разведчики!
— Не из нас… — начал было Фан, но замолчал, наткнувшись на взгляд серба.
— Здесь в бамбуковых зарослях живут арабы из охраны и специалисты дьявольского производства, — склонился Музафар над картой. — Здесь казарма «диких гусей». А здесь на территории фабрики содержатся рабы и более сотни беременных женщин. Кроме суррогатного мумие, фабрика производит снадобье из стволовых клеток человеческих эмбрионов. Там же с помощью гормонов роста они еще в утробе матери удлиняют ноги девочкам, а затем перепродают их триаде для борделей и других утех, — пояснил Фан.
Корвилл и Метлоу изумленно переглянулись.
— Не встречали вы там парня с изуродованным лицом по имени Джон Карпентер? — отведя серба в сторону, шепотом спросил Метлоу.
— Он-то и дал мне наводку на Корвилла, — заговорщически подмигнул ему серб. — Рвите, мол, когти, а я вам помогу. Не знаю, как ему удалось, но к полуночи пламя полыхнуло над островом выше джунглей и электричество, как по команде, вырубилось.
— Почему он сам не ушел с вами?
— У него, сэр, вроде бы с чердаком что-то… Но я скажу: каждому бы его чердак… Юсуф намылился с ним в Европу для какого-то грандиозного черного дела. Джон уверен: оно связано с атомной бомбой или с чем-то таким… Говорит, удобный случай вывести пакостную шайку на чистую воду.
— В Европу, говоришь?.. Не путаешь?
— Хм… Вроде бы в Марсель, сэр…
— Спасибо, братушка, за исключительно ценную информацию. — Метлоу крепко пожал сербу руку.
— Братушками сербы только русских зовут, а они сербов, — дернул себя за нос озадаченный Станко Ружич. — А вы что — русский?..
— Неважно, кто из нас кто, — засмеялся Метлоу. — Важно, что сатанинская фабрика наконец-то прекратит свое существование.

Камбоджа
10 февраля 1992 года

Из глубины ночных джунглей тянуло тошнотворными запахами ила и гниющих водорослей. Промозглую ночную тишину разрывали тревожные крики обезьян, надсадное уханье и пронзительные скрипы, будто кто-то пилил лист ржавого железа тупой ножовкой. Когда в разрывах изодранных облаков открывался лунный диск, за протокой угадывался в тумане остров. На нем не было видно ни огонька, ни признаков какого-либо движения.
Часа два назад на остров скрытно переправился взвод спецназа с боевой задачей без шума снять охрану зоны, в которой содержались рабы-кхмеры и беременные женщины, и не допустить их уничтожения. Проводниками к ним напросились Станко Ружич и китаец Фан, так как им были известны проходы в колючей проволоке. Ночь уже клонилась к исходу, но с острова не поступало ни одного донесения.
— Гиблое место! — проворчал комиссар Корвилл и зябко повел плечами. — Еще с вьетнамской войны не переношу джунгли, — сказал он полковнику Метлоу, прильнувшему к биноклю ночного видения. — Они, в сущности, гигантская безотходная фабрика по переработке всего живого в тлен, в распад. А их хваленая красота — плод больного воображения гомиков и полоумных романтиков. Дотронешься до божественного на вид цветка — неделю руки не отмоешь от запаха дерьма. Ну, как там?.. — кивнул он в сторону острова, который уже угадывался в предрассветной мгле.
— Пока тихо… Что-то, мистер Корвилл, вы впали в пессимизм?
— Вспомнил наших парней, оставшихся в этом раю.
— От убитых в этом раю через два-три месяца даже скелета не остается.
— Знаешь, Джордж, зачем мы с тобой здесь сейчас — понятно: зло, посягнувшее на жизнь неповинных людей, должно быть вырвано с корнем, но я до сих пор не понимаю: какого черта мы тогда устроили здесь бойню?
— Вопрос не ко мне, Рич.
— Ясно. Кстати, как тебе удалось убедить камбоджийских бонз допустить проведение этой операции?
— Ну, во-первых, это совместная с ними полицейская операция, а во-вторых, это секрет фирмы, — усмехнулся Метлоу.
Юсуф ворвался в конуру Сарматова и крикнул с порога:
— Собирайся быстро! Летим!..
— Куда летим? — спросонья не понял тот.
— В Европу. Сегодня остров превратится в ад…
— С чего ты взял, док?
— Получил информацию от… Впрочем, зачем тебе знать, от кого я получил информацию?
И вот уже зарозовели облака, и очертания острова стали более четкими. К Корвиллу подобрался Рыжий Бейли с трубой ЗРК на плече.
— Шеф, что-то камбоджийцы тянут, — шепотом сказал он. — Может, мы с Маленьким Чжаном проверим, что у них там?
Корвилл погрозил ему кулаком.
— Понял, шеф… Не возникаю…
Внезапно донесся звук авиационного двигателя. Через несколько минут со стороны острова появился быстро набирающий высоту двухмоторный самолет. Сержант Бейли вскинул трубу ЗРК.
— Отставить! — рявкнул Метлоу.
— Ты что, Джордж?! — изумился Корвилл. — Хочешь, чтобы главари шайки ушли от возмездия?
— Так надо, Рич.
— Сто чертей! — выругался тот. — Опять хитрожопая политика ЦРУ?..
— Опять, опять, — загадочно усмехнулся Метлоу.
В глубине острова прозвучали несколько глухих автоматных очередей, и в небо взлетели две зеленые ракеты. И сразу пространство между корнями мангровых деревьев ожило, наполнилось криками команд.
— Слава богу, началось! — выдохнул Корвилл. — Делайте свое дело, офицер, — сказал он появившемуся из темноты человеку с пучком травы на каске.
— Файер! — скомандовал тот в рацию.
Тут и там по зарослям замелькали вспышки. К острову устремились дымные шлейфы.
Резиновые лодки с полицейским спецназом по илистому берегу соскользнули в воду и устремились к острову. Противоположный берег огрызнулся было пулеметной очередью, но она тут же захлебнулась в разрывах мин. Бой на острове был яростным и скоротечным. Застигнутые врасплох арабы бросились к вертолетам, но те на их глазах заполыхали от залпа базук. В конце концов прижатым к северному берегу арабам не осталось ничего другого, как принять последний в их жизни бой. В плен никто из них не сдался. Чего нельзя сказать о «диких гусях»… Смерть предпочли лишь самые отпетые, за которыми тянулся кровавый след во многих странах мира. Некоторые в панике бросались в протоку, где их ждала неминуемая гибель от возбужденных кровью крокодилов. Видя их участь, остальные «гуси» предпочли поднять руки. Большая группа наемников была обнаружена уже после боя в болотистой восточной части. На предложение сдаться они ответили похабщиной и яростным огнем. Комиссар Рич Корвилл, несмотря на мольбу сержанта Рыжего Бейли, решительно направился к ним.
— Сукины дети, какой мерой мерили вы, такой и вам будет отмерено! — крикнул он. — Сдавайтесь! Я, комиссар Королевской полиции Гонконга Рич Корвилл, обещаю вам справедливый суд…
Пулеметная очередь из болота разорвала бронежилет у его сердца…
Рич Корвилл был еще жив, когда перед ним опустился на колени полковник Метлоу.
— Что передать парням из нашего взвода? — сжав его руку, прошептал Корвилл белыми губами.
— Что жизнь на земле — пакостная штука… Рич, я буду помнить всех вас, пока живу.
— Живи долго, Джордж, — прошептал Корвилл и вдруг, глубоко вздохнув, вытянулся во весь рост.
Рыжий Бейли дрожащей рукой опустил его веки.
Один за другим, побросав оружие, выползали из болота «дикие гуси». Сбившись на берегу протоки, они со страхом ждали своей участи. Рыжий Бейли подошел к ним.
— Кто? — прохрипел он. — Уроды, я спрашиваю, кто стрелял?!
Головы «гусей», как по команде, повернулись в сторону «борова».
Под угрюмым взглядом Рыжего Бейли «боров» бросился в воду и поплыл, нелепо размахивая толстыми бабьими руками… Бейли вскинул автомат, но какой-то командос отклонил его ствол и показал на протоку. От противоположного берега, вспарывая зубастыми мордами гладь воды, к «борову» наперегонки плыли несколько крокодилов…
Солнце уже давно поднялось над джунглями, за которыми догорали строения сатанинской фабрики, а Метлоу все продолжал стоять в оцепенении перед телом Рича Корвилла. Между тем на остров опустились несколько вертолетов. Вышедшие оттуда люди молча отстранили Метлоу и унесли тело Корвилла в один из вертолетов.
— Не повезло комиссару Корвиллу, — послышался за спиной Метлоу голос Криса. — Вы, кажется, вместе воевали во вьетнамскую кампанию?
— Два года в одном взводе, сэр, — не удивившись его неожиданному появлению, ответил Метлоу.
— Ну что ж, взглянем на сатанинскую фабрику. Пойдем, пойдем, Джордж, а по пути поговорим.
— Я не биолог и не химик… Поговорим здесь.
— Сатанинской фабрике конец, но очередной орден Ястребу Востока не светит, — сухо резюмировал шеф. — Более того, Большой Босс распорядился о твоей отставке. Твои контакты с русским и забота о нем его очень напрягают. Не нравятся ему и все художества, которые ты тут затеял. Он считает, что это все авантюра и нечего ЦРУ этим заниматься.
— Подозрения, подозрения, подозрения… Этого следовало ожидать. Большой Босс не умеет ждать, ему все нужно сейчас и сразу, а что будет потом — ему наплевать. Впрочем, иной награды от ЦРУ я не ожидал. И я давно готов к этому, — нашел в себе силы улыбнуться Метлоу.
— Ты всегда умел делать правильные выводы из косвенных фактов, — отвел глаза в сторону Крис. — Но я, признаться, не представляю: Ястреб Востока на семейной ферме в Оклахоме выращивает кукурузу.
— Или разводит лошадей в Австрийских Альпах?..
— Почему в Альпах?!
— С Альп Россия видна, как говорил полководец Суворов. Мой русский дед завещал мне там шорную мастерскую с десятком скаковых коней.
— Кстати, а где твой русский протеже? — оглянулся по сторонам Крис. — Надеюсь, его не постигла участь бедного Рича?
— Он на пути в Европу.
— Черт, так и знал, что он сделает ноги! — побагровел Крис. — Как ты допустил такое?
— Эти фанатики, похоже, собираются осуществить с его участием теракт с применением ядерного устройства или теракт на каком-то ядерном объекте, — проигнорировал его тон Метлоу.
— Бред! На каком объекте?.. Когда?.. Где?..
— Я не ясновидящий, Крис. Лондон, Париж, Марсель, Москва или Нью-Йорк, кто знает?.. Сарматов, на свой страх и риск, намерен выяснить это и помешать их планам… Но, разумеется, доказательств тому у меня нет.
— Откуда такая зубодробительная информация?
— Сарматов передал ее с человеком, бежавшим с острова в составе группы из трех человек. И еще… Он передал, что на самом деле они никакие не исмаилиты… Так что ты был прав… Это совершенно новые, хорошо законспирированные радикальные организации, которые специально прикрываются символикой ассасинов, чтобы пустить всех интересующихся по ложному следу.
— Вот так новость… — растерянно протянул Крис. — Ты это серьезно?
— Более чем. Но теперь это не проблемы отставного полковника Метлоу, не так ли?..
— Я полагаю, обида здесь неуместна… Эта информация в корне меняет дело. Я сообщу об этом в Ленгли, и, думаю, там изменят решение о твоей отставке.
— Не в обиде дело, Крис. Решение об отставке я принял сам и менять его уже не буду, как бы меня об этом ни просил Большой Босс. Власть большевиков почила в бозе, а тебе известно, что работа против самой России и русских никогда не была моей целью.
Крис смерил его хмурым взглядом и протянул руку:
— Благодарю за безупречную службу, полковник Метлоу. При случае загляну в твой альпийский рай, откуда «Россия видна». Нам будет что вспомнить.
— Загляни, Крис. Но я не люблю воспоминаний…
— В таком случае, Джордж, мы просто напьемся.
— О'кей. Это меня устроит больше.
* * *
Перед отлетом с острова к Метлоу подошли прокопченные Музафар и Станко Ружич.
— Примите мои соболезнования, мистер Метлоу, по поводу гибели еще одного верного вашего друга, — сказал Музафар. — Я хотел бы проститься с вами.
— Улетаешь в Пешавар?
— В Марсель, сэр.
— Понимаю, — кивнул Метлоу и посмотрел на серба: — А ты, братушка?
— Мою родину раздирает война, и мне дорога туда, господин полковник…
Метлоу протянул им визитные карточки:
— С сегодняшнего дня я экс-полковник. Пенсионер… Мой адрес в Австрийских Альпах. Там всегда найдется для вас кров и хлеб.
— Спасибо, братушка! — пожал его руку серб. — Кто знает… Земля-то круглая…
* * *
Через неделю после похорон Рича Корвилла, сдав служебные дела в Гонконге своему заместителю Стиву Коэну, Джордж Метлоу вылетел в Австрию. Его жена и сын без долгих уговоров также приняли решение в скором времени переехать на жительство из американской Оклахомы в Альпы. Тяжкий груз служебного долга, моральных угрызений и постоянной опасности, следующий за любым разведчиком, постепенно спадал с его души. За эту неделю он впервые в жизни начал ощущать себя свободным человеком. «Я больше никому ничего не должен, — повторял он про себя как заклинание. — За все заплачено сполна, господа конгрессмены, сенаторы и вы, господин президент…»
Но в самолете Метлоу настигла какая-то подсознательная тревога. Мысли его обратились к Сарматову. Он понимал, что тот не сойдет с выбранного пути. «Чем я могу тебе помочь, Сармат? — с горечью думал он. — Не моя вина, что шаркуны с ковров Ленгли не осознают, насколько опасны воскресшие из небытия эти исчадия ада. Американцы привыкли думать: Штаты далеко от мятежного Востока и высокомерной старухи Европы. Их проблемы — это их проблемы…»
Тревога не покидала Метлоу. Чтобы заглушить ее, он приказал себе заснуть. Во сне к нему явились фантастические картины мировой катастрофы: ядерные грибы над небоскребами Нью-Йорка и башнями Московского Кремля, сгорающие в адском огне тысячные толпы людей…
— Вы в порядке, сэр? — увидел он над собой лицо стюардессы. — Вы сильно стонали…
— Нет проблем, мисс… Проклятый сон! — пробормотал Метлоу и тут же укорил себя: «Так расслабился за неделю штатской жизни, что стал, как салага, во сне стонать. Так не годится, мистер Метлоу. Кстати, а не избавиться ли мне от этого чертова „мистера“ и снова стать православным мирянином Егором Мятлевым?.. От фамилии Метлоу я, конечно, избавлюсь, но как быть с грехами, совершенными этим господином во славу полосатого американского флага?»
В аэропорту Метлоу с раздражением сказал себе: «Ястреб Востока, ты дезертир, дерьмо! Грехи смываются благими делами, а не маразматическим насилованием совести и памяти». Погуляв пару часов по красавице Вене, он в тот же день купил билет на рейс до Марселя.

Марокко
21 февраля 1992 года

Взлетев с острова буквально за несколько минут до штурма, самолет, на котором, кроме Юсуфа и Сарматова, находилось еще десятка два арабов, приземлился в Исламабаде. Стоянка была недолгой. Пассажирам было приказано оставаться на местах. Пока шла дозаправка, пакистанские солдаты выгрузили из самолета громоздкие металлические ящики. Юсуф тем временем разговаривал у взлетной полосы с какими-то солидными господами. В одном из них Сарматов узнал эмиссара пакистанской разведки Али-хана. «Где падаль, там и шакал, — подумал Сарматов. — Не он ли дирижер всего оркестра?..»
Под гул двигателей вновь взлетевшего самолета Сарматов крепко заснул. Спал долго и без сновидений. Когда проснулся, самолет начал снижение. Внизу промелькнула пустыня с бредущим по барханам караваном верблюдов, а потом до самого горизонта открылся морской простор.
«В Европе пустынь нет, а бедуинов тем более, — мелькнуло у него. — У вонючего хорька очередной сюрприз?..»
Самолет приземлился на бетонную полосу, идущую вдоль берега моря. На этот раз к нему не торопился заправщик.
— Где мы, док? — спросил он Юсуфа.
— В Марокко, — ответил тот.
— Не помню такой страны…
— Она не стоит того, чтобы ее помнили.
— Ты же обещал Марсель?
Юсуф показал на морские волны, на которых качалась большая яхта.
— Корабль, достойный священной особы аравийского шейха, доставит нас в Марсель.
— Хороша лайба! — оценил изящные контуры судна Сарматов.
— Сделаешь работу — купишь такую же, — засмеялся Юсуф. — Курс на Францию, Сармат.
— О'кей, — кивнул тот.
Часть прилетевших с ними арабов забрал подъехавший автобус, но человек десять, не считая Юсуфа и Сарматова, вместе с какими-то тюками и ящиками на моторных лодках доставили на борт яхты. Посудина действительно отвечала самому изысканному вкусу. Но роскоши ее отделки никак не соответствовал исходящий отовсюду запах. «Лайба пропахла ружейной смазкой, как солдатская казарма, — отметил Сарматов. — Ясно, ее используют для перевозки оружия». На рубке, наряду с мощными локаторными антеннами, отливала сталью тарелка космической связи. Еще Сарматов заметил, что на носу и юте яхты прорези закрыты бронированными створками. «Интересно, что под ними? — подумал он. — Наверняка то, что стреляет…»
Два угрюмых мужика с «калашами» сразу препроводили его в крошечную каюту с закрашенным черной краской иллюминатором и закрыли дверь на ключ.
— Эй, мать вашу, жрать хочу! — ударил Сармат ногой в дверь, потом по привычке принялся за исследование своей очередной норы. Крошечный объектив видеокамеры он обнаружил под потолком. Другой, замаскированный под головку гвоздя, в туалете. Скоро по гулу двигателей и усилившейся качке стало понятно, что яхта взяла курс в открытый океан. Через полчаса появился европеец-стюард с подносом, заставленным едой. За его спиной подпирали стены угрюмые мужики с «калашами». Стюард молча составил на откидной столик тарелку с бараниной и миску с фасолевым супом. Не дожидаясь, пока он нальет из термоса в пластиковый стакан кофе, Сарматов уселся за столик. Едва он поднес ко рту кусок баранины, как яхту качнуло и горячий кофе оказался у него на коленях.
— Блин! — по-русски рявкнул он на стюарда. — Раздолбай! Мамай губастый!
— Пардон!.. Эскьюзми плиз, сэр!.. Пардон, месье!.. — вытаращив глаза, затараторил тот и, показав глазами под потолок, прошептал по-русски: — Будь осторожен, дядя…
Сарматов, схватив стюарда за плечи, вышвырнул его за дверь.
«Дешевый трюк! — подумал он. — Русский парень в арабской шайке?.. Чушь собачья».
Юсуф явился в его каюту на следующий день, чтобы измерить пульс и давление.
— Подскочило давление — с чего бы? — удивился он. — Плохо спал?
— Закатал больного человека в нору и спрашиваешь? — зло усмехнулся Сарматов. — Без дела и от духоты голова как у мамонта.
— Можно было бы выходить на палубу, но арабы тебя ненавидят.
— Пусть сунутся…
— Я сам их укорочу, — заверил его Юсуф. — А дело будет. Великое дело, Сармат, которое прославит твое имя в веках! — с пафосом закончил он, а уходя, оставил дверь открытой.
* * *
Коридор вывел Сарматова на ют. В глаза сразу ударило яркое солнце, а упругий холодный ветер вышиб град слез. Вокруг были только одни волны, а по курсу яхты игриво резвились дельфины. На палубе было пусто. Лишь на корме вчерашний незадачливый стюард чистил рыбу.
— От берега мы, видно, далеко, — подойдя к нему, сказал по-русски Сарматов. — Ни чайки, ни альбатроса…
— Атла-а-а-нтика! — откликнулся тоже по-русски стюард и бросил нахальный взгляд из-под рыжих ресниц: — Ты кто, дядя?
— Конь в пальто. А ты?
— В Москве звали Аркаша Колышкин, а тебя?
— Э-э-э… Джон Карпентер.
— Из тебя, дяденька, Карпентер — как из меня папа римский, — ухмыльнулся стюард.
— Хм-м… На хрена, племянничек, ты с арабской шайкой связался?
— Арабская, мухосранская… Но арабы за месячный фрахт платят больше, чем янки-миллионеры за полгода. А чем они яхту набьют — наркотой или еще чем, команде по балде… Таможенникам и копам не мы отстегиваем.
— Как тебя сюда занесло-то?
— Как-как? — озлился стюард. — В танке, дяденька. Знаешь, как они по морю ходят?
— Танки по морю не ходят…
— Ходят, дяденька!.. В корабельных трюмах… Я фотокором работал в московской газете. Одного американского журналюгу по дурости провел в запретную зону под Саратовом. Он хотел убедиться, что по какому-то там договору, оттуда танки идут эшелонами на переплавку… Вохра нас, блин, в зоне засекла… Янки ушел, а меня в подвал… Мол, враг народа и изменник Родины, раскрыл государственную тайну…
— И правильно, — уронил Сарматов. — Хорошо, что в деревянный бушлат не забили.
— По дурости же, дяденька! Из подвала я той же ночью дал деру, пробрался к эшелону — и в танк… Эшелон, мол, выйдет из зоны, тогда слиняю. Ну, полный облом вышел!.. Они, блин, люки снаружи задраили. Неделю без жратвы, в говне по уши в танке мариновался, пока его наконец в Феодосии с платформы на корабль не перегрузили. Обнаружили в танке Аркашу, смыли дерьмо пожарной кишкой и опять в танк захреначили. Правда, ведро дали и жрачку. Через две недели из танка Аркашу извлекли, отвезли в африканскую Сахару и под зад коленом. Гуд бай, мол, Вася, в четыре стороны твоей души. Неделю шкандыбал по барханам куда глаза глядят. Потом шкандыбать уже не мог. А луна полная такая, не русская… Я и завыл на нее. Как волк завыл, дядя… Мой звериный вой бедуины услышали. В общем, подобрали они меня. Отлежался у «детей пустыни» и пошел мыкать горе по городам и весям басурманским. Без денег, без документов, без языка… Кем только не был Аркаша Колышкин: герлзбоем в багдадском борделе, продавцом коровьего дерьма в Йемене, карманником-щипачом в Дамаске. В Каире даже дурью промышлял… Ох, встречу того хрена, который меня в саратовской зоне повязал и в танк заказематил, зубами гада порву! Волчара позорный!..
— Ну а на яхту как попал?
— Слава богу, один бывший наш еврей помог с этой яхтой. Хозяин ее — марсельский банкир, его дальний родственник. Тут, конечно, не сахар: чуть что — оплеуха от кэпа или пендель в мадам сижу от охраны… Но жрать-то хочется — терплю…
— Понятно… А на борту никак все вымерли?
— Почти, — ухмыльнулся стюард. — Как выходим в океан, арабы сразу: «Да свершится то, что должно свершиться!» — и за дурь… Наширяются до глюков, потом по каютам кайф ловят. У басурман как: если время намаза застанет его на бабе — слезет, лицом к Востоку сядет и поклоны до одури бьет. А Юсуф и его компания, если правоверных рядом нет, намаз не делают.
Неожиданно на шум волн наложился рев мотора катера. Он быстро догонял яхту.
— Не пираты ли?! — побледнел Аркаша. — В этих широтах все бывает…
— Стоп машины! — донеслось с катера по громкой связи, и в доказательство серьезности намерений пулеметная очередь прошлась по бортам яхты. На палубу выскочили очумелые арабы и человек пять европейцев в униформе. Сарматов даже не заметил, как рядом с ним возник перепуганный Юсуф.
— О, всесильная владычица ночи, — глянув в бинокль, застонал тот. — Почему ты не испепелила оборотня?!
— Кого, док?
— Там… Там… Там предатель Махмуд с бандой!.. Он жив!.. Нам всем конец…
Сарматов схватил за ворот стюарда и показал на пулемет-спарку:
— Племянник, стрелялку поднять можешь?
— Легко! — кивнул тот и бросился к рубке. Через несколько секунд бронированные створки на корме распахнулись, и оттуда выплыли вороненые стволы скорострельных авиационных пушек.
— Опять родимые! — обрадовался Сарматов. — Ого!.. И боекомплект полный…
Катер, обогнув яхту, зашел теперь с левого борта. Сметая с ее палубы бестолково мечущихся арабов, снова загремели пулеметные очереди. Капитан яхты, увидев из рубки прильнувшего к спарке Сарматова, торопливо скомандовал:
— Стоп машина!..
От этого маневра катер сразу оказался под самыми стволами пушек.
Первая очередь прошила его рубку. Вторая заставила захлебнуться двигатели. Третью, длинную, очередь Сарматов уложил по ватерлинии. Языки пламени вырвались из-под палубы, из машинного отделения повалил дым. Катер завалился на борт и, как говорят моряки, «сел кормой в волну». Через несколько минут океан поглотил его, а на волнах остались лишь два оранжевых плота с людьми.
— Ну, моща, дяденька! — восхищенно сказал Сарматову стюард. — А я, блин, чуть в штаны не наложил…
На корму спустился капитан яхты, коренастый, с рыжей скандинавской бородой.
— Людей снять бы с плотов, — сказал он по-английски. — И сутки не продержатся…
— Снять?! — подавив приступы рвоты, завопил Юсуф. — Перестрелять их, как бешеных собак!
— Я моряк, док Юсуф, — побледнел капитан. — Этого пункта нет в моем контракте.
— Ноу проблем, — Сарматов кивнул на горизонт, — их раньше нас подберет вон то корыто.
По горизонту в сторону удаляющихся оранжевых плотов тянулся какой-то сухогруз.
— Хвала Создателю! — обрадовался капитан и протянул Сарматову руку: — Ты неплохо управился с ними, парень… Ну и образина! С такой в Марселе до первого ажана. Через какую мясорубку тебя пропустили?
— Ничего, ничего… — запричитал Юсуф. — В Марселе мы ему пластику сделаем, и через пару месяцев его не узнаешь — Алену Делону фору даст. А пока уходим. До Гибралтара, кэп, смойте с палубы кровь, заделайте и закрасьте пробоины, — приказал он.
— О'кей, док, — проворчал капитан.
В Гибралтарский пролив вошли ночью. В туманной мгле к яхте подвалил таможенный катер. Получив из рук Юсуфа объемистый пакет, таможенники и полицейские произвели беглый палубный досмотр и пожелали капитану семь футов под килем.

Марсель
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Следующий досмотр был через двое суток на рейде марсельского порта, и тоже глухой ночью. Он отличался от предыдущего разве что полицейскими и таможенными мундирами. После досмотра к корме яхты подошел прогулочный катер. Арабы торопливо перегрузили на него тюки и ящики.
Сарматов проснулся от громких голосов. Выйдя на корму, он обнаружил, что яхта швартуется у пирса среди таких же, спорящих друг с другом изяществом линий и богатством отделки судов. С кормы просматривался порт, и за утренним туманом угадывался древний город франков Массалия — Марсель, воспетый великим художником-скандалистом Полем Гогеном. Сарматов хотел было спуститься по трапу на пирс, чтобы наконец ощутить под ногами твердую почву, но на его пути возникли два охранника и показали «калашами» на дверь его каюты. «Опять казематят, — понял он. — Не доверяют или из-за моей образины? Проверим…» Сделав шаг в каюту, он неожиданно остановился и присел. Ствол автомата угрюмого охранника уперся в его шею, а локоть вскользь задел голову.
— Нельзя бить по голове! — заорал Сарматов и, рванув «калаш», оказался за спиной Угрюмого. Сжав одной рукой его горло, другой он зажал ладонь, палец которой лежал на спусковом крючке. Автоматная очередь ушла в иллюминатор, разнесла вдребезги объектив видеокамеры под потолком. Над головой послышался топот. Сарматов вырубил охранника ударом по печени и, как куль, выбросил из каюты к ногам напарника. Захлопнув дверь, он быстро сделал на голове осколком стекла надрез и извлек из-под кожи микрочип, когда-то в Южно-Китайском море вшитый полковником Метлоу.
Через пару минут в каюту влетел разъяренный Юсуф.
— Док, почему твои ублюдки бьют меня по голове? — зажимая ладонью окровавленный висок, простонал Сарматов.
— Бьют по голове?! — вытаращился тот. — Чего они от тебя хотели?
— Я знаю?.. Может, педерасты… Прокрути запись…
— Стюарда и капитана ко мне! — прорычал в радиотелефон Юсуф.
— Что на записи? — спросил он явившихся стюарда и капитана.
— Мистер Карпентер, кажется, споткнулся, — волнуясь, начал стюард. — А сеньор Диего его локтем в висок, да еще автоматом…
— В висок?..
— Так и было, — подтвердил капитан. — По мне, лучше ширяльщики-арабы, чем пьяная «гусиная» шваль. Пусть они трахают друг друга по каютам, а на палубу нос не суют.
— Сегодня же ни одного не будет на яхте! — отрезал Юсуф и показал на потолок: — Заделать и застеклить. Завтра к нам прибудет важный гость. Прислуживать ему будешь ты, — ткнул он пальцем в стюарда. — Из моего гардероба подбери на завтра моему другу Джону Карпентеру европейскую одежду и подстриги его по последней моде. Сможешь?
— Нет проблем, док Юсуф, — поклонился тот.
— Кэп, — наклонился Юсуф к капитану, — из гостевого бара начисто вымети всех «клопов» и «тараканов». Если его люди заподозрят что-то и переговоры не состоятся, тогда не состоится и тройная прибавка к твоему контракту.
— Понял, док, — кивнул капитан.
* * *
— Вот, дяденька, здесь патлы срежем, здесь покороче, — в одной из шикарных кают яхты суетился с ножницами вокруг Сарматова Аркаша Колышкин. — Бороду оставим, но сделаем покороче. Не спорь, дяденька, а то твоя образина честной иностранный народ перепугает. Где ж тебя так угораздило?..
Сарматов, сжав его руку с ножницами, сказал еле слышно:
— Племянничек, мне надо знать имя важного гостя, суть их сделки… Это может стоить тебе жизни, но очень надо. Очень.
Аркаша побледнел и тихо спросил:
— КГБ, дяденька?..
Но ответа не получил. Посуетившись еще несколько минут вокруг Сарматова, он наклонился к его лицу и утвердительно кивнул головой.
— Теперь, дяденька, делаем из тебя лондонского денди, — почему-то засмеялся он и раздвинул створки шкафа с рядами дорогой одежды и обуви.
У бывшего московского фоторепортера Аркаши Колышкина оказался отменный вкус. Через час он подтолкнул Сарматова к зеркалу. В нем отражался незнакомый ему мужчина атлетического телосложения в темных очках, в дорогом, но неброском английском костюме, с которым хорошо гармонировала окладистая борода с сильной проседью, скрывающая шрамы на лице. Сам Сарматов к своему преображению отнесся с меланхолическим спокойствием. Но вошедший Юсуф не сразу узнал его.
* * *
Ночью Сарматову не спалось. Под утро на пирсе послышался шум автомобильного двигателя. Прильнув к еще не закрашенному иллюминатору, он узнал в выходящем из лимузина человеке Али-хана. «Дирижер явился, — не удивившись, подумал он. — Знать бы, чьим оркестром он дирижирует?»
В полдень к пирсу пришвартовалась яхта, от размеров и красоты которой у их капитана невольно вырвался возглас восхищения. В сумерках с нее сошли семеро крепких мужчин. Двое встали у трапа их яхты, остальные прошли на борт. На ужасающем английском они потребовали, чтобы никто из команды не появлялся на палубе и юте. Трое прошли в бар для гостей, где их ждали Али-хан и облаченный в восточные одежды Юсуф. Гости бесцеремонно прошарили сканерами не только каждый сантиметр уставленного восточными яствами бара, но и проверили с ног до головы Али-хана, Юсуфа и сияющего золотыми пуговицами вицмундира стюарда. Не обнаружив ничего подозрительного, один из них сказал по-русски в радиотелефон:
— Все чисто. «Клопов» и «тараканов» не обнаружено.
Через десять минут на борт яхты в сопровождении двух вооруженных телохранителей, держа одну руку в кармане, ступил невысокий лысоватый господин и сразу просеменил в бар. Юсуф и Али-хан с восточной любезностью приветствовали гостя. Тот небрежно кивнул им, и взгляд его широко раскрытых, бегающих, сверлящих зрачков уперся в стюарда.
— Наш стюард, — пояснил Юсуф. — Для обслуживания драгоценного гостя.
— Гость обслужит себя сам, — бросил тот по-английски и показал стюарду на дверь.
Переговоры длились недолго. Через час гости покинули яхту. Юсуф вызвал стюарда и приказал ему прибраться в баре, чтобы ничто не напоминало о визитере. Пока тот прибирался, Али-хан и Юсуф пили виски и разговаривали по-арабски, не обращая на него внимания.
— Если действительно «Изделие Икс Пи» сейчас находится на Кавказе, это облегчает нашу задачу. Вопрос состоит лишь в том, как доставить туда кяфира, но для этого надо побыстрее сделать ему пластику. На это уйдет несколько месяцев, — сказал Юсуф, потягиваясь в кожаном кресле.
— У нас нет времени, Юсуф. Пока ЦРУ и ИСЫ идут по ложному следу ассасинов, мы должны успеть провести операцию, а они пусть ищут и мифических Старцев Горы вместе с Махмудом, и нас. Высший совет нашего «Братства кольца» разрешил осуществить две акции устрашения, — сказал осторожно Али-хан. — Второе «Изделие Икс Пи» мы должны привести в действие в США.
— Второе «Изделие» вывезти из России будет очень просто, — резюмировал Юсуф. — На Северный Кипр уже сейчас из Чечни летают самолеты без всякого досмотра. А оттуда мы его быстро перекинем в Америку.
— Мы должны синхронизировать наши действия, чтобы эти две империи зла, Америка и Россия, в один день узнали нашу силу.
— С Америкой-то все понятно, там есть человек, который умеет управлять самолетом. Он возьмет любой спортивный самолет и сбросит «Изделие» туда, куда мы ему скажем. В России сложнее, там надо незаметно захватить самолет, оснащенный системой «свой — чужой», иначе их ПВО сразу же разнесет его вдребезги.
— Согласен, — отхлебнув виски, кивнул Али-хан. — На одном из военных аэродромов в Кабардино-Балкарии у меня есть свой человек. Туда и доставим русского. До Москвы оттуда рукой подать. Если этот хитрый шакал сдержит слово, то «Изделие» мы получим на Кавказе в ближайший месяц, а русского забросим через наш грузинский коридор, и тогда обойдемся без пластической операции, что значительно ускорит сроки. Кстати, он еще не разучился летать?
— Он профи! А после зомбирования он лишится воли и выполнит все на автомате. Однако, брат Али-хан, операцию ему все же придется делать — летчик должен быть человеком с безукоризненной славянской внешностью, иначе могут возникнуть подозрения.
* * *
Роскошная яхта важного гостя отшвартовалась от пирса на рассвете и растаяла, как призрак, в белесом тумане. Аркаша Колышкин, сидя на кормовом кнехте с удочкой в руках, долго смотрел ей вслед. Оглянувшись по сторонам, к нему подошел Сарматов.
— Все в порядке, дяденька… — тихо сказал Аркаша.
— Говори…
— Меня сразу выгнали… Все здесь… — прошептал Аркаша и вложил в руку Сармата микрокассету.
— Как тебе удалось?! Они ведь наверняка просканировали каждый сантиметр.
— Говорил же, я щипачом был… Я им трех «клопов» впарил после их сканирования: в блюдо с сабзой, в ананас и чалму Юсуфа. Ключ от радиорубки у кэпа пришлось реквизировать. Ноу проблем, дяденька, — увидев тень в глазах Сарматова, заверил он. — Кэп в таверне в лоскутах, а ключ давно на месте. Проблема прослушать кассету. Видео и радио на борту запрещены. В радиорубку снова не сунешься…
— Давай своими словами, племянник.
— Речь шла о каких-то двух «изделиях Икс Пи». В качестве предоплаты гость запросил за них десять миллионов баксов. Али-хан согласился.
— Десять миллионов только предоплата? Не ослышался?
— Не-е-ет. Они хотят с этой хреновиной провести какие-то акции устрашения. А что это такое — «Икс Пи», дяденька? — вдруг как-то испуганно спросил Аркаша.
— Уверен, какая-то разновидность тактического ядерного оружия, парень.
— Точно!.. — побледнел Аркаша. — Али-хан потом сказал Юсуфу, что для этого дела они будут зомбировать, похоже, тебя. Так что ты берегись. Они хотят лишить тебя разума и сделать из тебя биоробота!
— Где и когда эти сволочи планируют акцию?
— Акцию хотят проводить в России и Америке одновременно. Гость дал бумагу Али-хану. В ней, мол, инструкции, пароли, отзывы и номер счета, на который переводить баксы. Время получения «Икс Пи» он произнес вслух. Только я не расслышал… Имя посредника и место передачи, мол, в бумаге. Еще гость сказал, если товар не будет оплачен в срок, то он перейдет к какому-то Махмуду. А тебе они хотят сделать в ближайшее время пластическую операцию и забросить в Россию.
— Да-а… Медлить нельзя, — задумался Сарматов. — В Марселе вроде было торгпредство России… Племянник, ты выходишь в город?
— Не-а. Я без документов. Ажаны верняк сцапают.
— И я без документов, да еще с такой образиной… Как же передать нашим кассету?
— И пусть ажаны сцапают! — загорелся Аркаша. — Прослушают кассету — сами передадут ее куда надо.
— Пока сообразят да по начальству пустят… А вдруг кто-то из них в связке?..
— Может, и так, — кивнул Аркаша.
На корму выполз помятый Юсуф, жестом показал Сарматову следовать за ним. В баре он дрожащими руками вскрыл банку пива и жадно прильнул к ней.
— Завтра в Марсель прилетает один из лучших пластических хирургов Европы. В частной клинике нашего друга он сделает тебе операцию, и ты снова станешь красавцем. А пока отдыхай, Джон.
* * *
Всю ночь Сарматов провел в размышлениях и сомнениях. В его воспаленном мозгу возникали апокалипсические ядерные грибы над башнями древнего Кремля и какими-то небоскребами… Господи, спаси и сохрани людей добрых от адского огня, уготованного им алчными упырями и их кровавыми слугами!..
От мыслей, бьющихся без выхода, как мухи в паучьих тенетах, у Сарматова опять разболелась голова и навалился липкий, одуряющий сон. В этом сне сквозь дым, огонь и взрывы явились ему высокий седой старик и хрупкий мальчик, стоящие над донской излучиной. В старике он узнал давно умершего деда Платона Григорьевича, а в мальчике — никогда не виденного им сына Платона. Откуда ни возьмись появился еще один старик — профессор Осира-сан. Старики положили свои натруженные ладони на льняные волосы мальчика и молча смотрели на Сарматова.
* * *
Джордж Метлоу, едва прилетев в Марсель, сразу вышел на контакт с местным резидентом ЦРУ. Холеный самоуверенный янки, даже не выслушав его до конца, заявил:
— Полковник Метлоу, имею честь напомнить вам: вы более не состоите на службе в разведывательных органах США. Ваши частные инициативы, сэр, являются вашим личным делом, и я их без предварительного согласования с Ленгли поддерживать не могу. Однако, — сделав небольшую паузу, уже покровительственно продолжил офицер, — позвольте, сэр, высказать свое мнение и дать вам некоторые советы…
— Обойдусь как-нибудь без советов, — неожиданно резко оборвал его Метлоу и покинул офис.
Побродив бесцельно по залитому солнцем городу, он нашел офис Интерпола. В крошечном кабинетике навстречу ему поднялся толстяк с насмешливыми рыжими глазами.
— Сбрендить можно! — заорал он. — Айван Ра-ш-ша, ты ли это, твою мать?!
— Я, Пончик, я, но если ты еще раз непочтительно отзовешься о моей матери, мне придется свернуть тебе челюсть.
Объемистый живот толстяка заходил ходуном от смеха.
Потомок немецких баронов Генрих фон Риккерт, по прозвищу Пончик, был однокашником Метлоу по кадетскому корпусу и его постоянным подельником в отроческих проказах и авантюрно-романтических приключениях. После окончания корпуса Метлоу избрал военную стезю, а Риккерт — полицейскую, в которой он насквозь пропитался удушливой вонью уголовного мира, но, как доходило до Метлоу, в карьере потомок баронов особо не преуспел из-за бескомпромиссности характера и пристрастия к алкоголю. Виделись они нечасто — пять-шесть раз за все последующие годы.
За бутылкой шотландского виски они с удовольствием вспомнили свое озорное отрочество и незаметно перешли к настоящему. Метлоу, не без сомнений, посвятил Риккерта в историю русского майора Сарматова и попросил совета в его поисках в Марселе.
— С горелой вывеской, как у твоего майора, и палеными ксивами в Марсель один путь — морем, — уверенно заявил тот. — Именно морем текут во Францию с Востока наркота, контрабанда и нелегалы. Хочешь доказательств? Изволь… На днях в Атлантике наш сухогруз снял со спасательных плотов подозрительную группу арабов…
— Чем подозрительную?
— Суди сам: Аллаха не поминают, намаза не творят… Галдят как ошалелые, что их судно потопила какая-то яхта. Какая яхта, куда и откуда она шла?.. Копы Балеарских островов хотели было про нее выяснить, но вот беда — арабов этих как верблюд языком слизал…
— Генри, мне нужна та яхта, — загорелся Метлоу.
— На нее не сунешься, Джордж. У трапа — охрана. На оружие — лицензия. Дипломатический иммунитет и прочая дребедень… Она часто здесь бывает. У таможни и морских копов вопросов к ней почему-то никогда не возникает.
— Кому она принадлежит?
— Французу, но из года в год фрахтуется каким-то арабским шейхом. Швартуется всегда у пирса на выходе из порта.
— Спасибо, Генри.
— Рассчитывай на меня, Джордж. Чины мимо меня просвистели, но, твою мать, парень я вроде бы неплохой…
— Знаю, Генри, потому пришел к тебе, — толкнул его кулаком в челюсть Метлоу. — Без твоей помощи мне не обойтись, так как за моей спиной больше нет всесильного ЦРУ.
— Могу составить тебе протекцию в нашу фирму, а? С твоим-то опытом…
— Ну уж нет, старина! — засмеялся Метлоу.
— Кстати, твоему парню пора делать ноги от этих арабов. С документами для него я что-нибудь придумаю.
— Спасибо, старина, ты все правильно понял.
На следующий день, взяв напрокат старый «Опель», Метлоу отправился в порт. Яхту он нашел без особого труда.
* * *
Проснулся Сарматов рано. Чтобы прийти в себя, подался на корму, где опять скучал с удочкой Аркаша Колышкин. Все было тихо и мирно, но Сармат вдруг почувствовал странное беспокойство. Осмотревшись по сторонам, он увидел только мельтешивших над заливом чаек. И на пирсе — ничего примечательного, лишь у контейнера для отходов копалась под капотом автомобиля до боли знакомая фигура… «Стоп! — пронзило его. — Это же Метлоу… Егор…»
— Племянник, — сдавленным голосом спросил Сарматов, — мусор с камбуза уже вынес?
— Нет еще…
— Вынеси. И помоги вон тому бедолаге… Заодно передай ему кассету.
— КГБ? — округлив глаза, шепотом спросил Аркаша.
— ЦРУ, — так же шепотом ответил Сарматов.
Глаза Аркаши превратились в две круглые плошки.
— Блин, у меня от тебя крыша едет, дядечка!..
— Скажешь по-русски: Егору от Сармата. Он поймет. Расскажи ему все, что успеешь, но чтобы охрана не вздула тебя за долгое отсутствие.
— Все будет тип-топ, дядя, — подмигнул воспрянувший духом Колышкин.
Через несколько минут Аркаша уже тащил по трапу мимо Угрюмого полиэтиленовый мешок с отходами. На обратном пути от контейнера он задержался у автомобилиста.
— Искра сбежала, месье? Верну за несколько франков, — громко сказал Колышкин.
— Спасибо. Разберусь как-нибудь сам.
Но стюард уже склонился над двигателем старого «Опеля». Сунув под бачок омывателя кассету, Аркаша зачастил русской скороговоркой:
— Потом прослушаешь… Егору от Сармата, сечешь?..
— Секу, — ответил Метлоу.
Изображая под подозрительным взглядом охранника кипучий ремонт двигателя, Аркаша быстро ввел Метлоу в курс событий.
— Эй, стюард, кончай базар! — крикнул Угрюмый.
— Иду, — захлопнув капот, крикнул тот. — Заводи тачку, месье, и быстрее гони франки.
Автомобилист повернул ключ зажигания, двигатель заурчал. Протянув стюарду пятьдесят франков, спросил:
— Хватит?..
— Еще бы! — обрадовался тот.
Но его радость была недолгой. У трапа Угрюмый выхватил из Аркашиной ладони деньги и всадил здоровенный ботинок в его тощий зад.
* * *
Прослушав в машине кассету, Метлоу похолодел:
— Сукины дети, так вот они на что замахнулись!..
Сделав несколько копий записи, Метлоу позвонил Генри фон Риккерту и, узнав у него адрес российского консульства в Марселе, сразу направился туда. Там плотный человек с острым взглядом разведчика, прослушав часть кассеты, поблагодарил его и поинтересовался, как она к нему попала. Получив четкий, но несколько уклончивый ответ, консул, не проявляя видимой заинтересованности, сказал:
— Я, конечно, отправлю запись по инстанции, но все это надо проверять… Знаете, сколько подобной макулатуры к нам поступает, на каждую не прореагируешь… Тем не менее я думаю, что компетентные органы у нас разберутся…
— Позаботьтесь, чтобы компетентные органы в России разобрались, а то может произойти так, что разберутся с Россией, — бросил, вставая, Метлоу. — Честь имею, коллега.
— А, собственно, вы кто? — спохватился консул, когда Метлоу был уже у двери.
— Полковник ЦРУ. Бывший… Вас устроит?
* * *
Оказавшись на улице, Метлоу набрал номер телефона Генри.
— Жду в офисе! — обрадовался тот.
* * *
Генри встретил его с распростертыми объятиями и с ходу ошарашил новостью:
— Говорил же я, что чертова яхта добавит нам головной боли!..
— Ушла?
— Если бы… Арендатора ее, какого-то араба, сегодня зарезали у входа в отель «Шератон». Полиция Марселя стоит на ушах.
— Убийцу задержали?..
— Растворился в воздухе, как восточный джинн! — отмахнулся Генри и хитро сощурил рыжие глаза. — Но вход в отель был под видеонаблюдением. Зная твою любознательность, я попросил французских коллег по старой дружбе скопировать на всякий случай пленку.
На экране телемонитора мелькают лица. Камера показывает панораму улицы, заполненной машинами и плотным потоком людей.
— Стоп! — не веря своим глазам, бросил Метлоу, увидев в кадре смуглого молодого человека. — Музафар!!! — невольно вырвалось у Метлоу. — Он-то откуда здесь взялся?!
— Ты его знаешь? — удивился Генри.
— После, старина… Крути дальше.
На экране в дверях отеля, в окружении двух красоток, появляется доктор Юсуф. Музафар как бы случайно оказывается на его пути. Когда он проходит мимо, Юсуф оседает на пол, а Музафар растворяется в плывущей по улице толпе.
— Стоп! — командует Метлоу.
На экране поодаль, за спинами врачей и полицейских, появляются два элегантных человека восточной внешности. Перекинувшись несколькими фразами, они скрываются в дверях отеля.
— Кто они? — поинтересовался Генри.
— Один из них — твое неминуемое повышение по службе, — меланхолично пояснил Метлоу. — Международный террорист по кличке Махмуд, которого разыскивает полиция нескольких стран. Впрочем, у него много имен. Надеюсь, старина, ты наконец-то узнаешь, какое из них настоящее.
— А второй?..
— О втором придется долго рассказывать. Слушай, но прежде распорядись, чтобы за этими подонками установили самое плотное наблюдение.
— О'кей! — кивнул Генри.
Было уже далеко за полночь, когда Метлоу закончил посвящать чиновника Интерпола Генри фон Риккерта в некоторые детали истории, разыгравшейся в отрогах афганского хребта Гиндукуш, на берегах Южно-Китайского моря и в камбоджийских джунглях. В подтверждение своего рассказа он дал ему прослушать кассету, полученную от стюарда яхты.
— Всякое видел я на своем веку, — изумленно прошептал Генри, — но чтобы такое!..
— Такую же кассету я отправил в Ленгли, но проблема в том, чтобы русские поверили в эту невероятную информацию, и как можно быстрее, ибо передача самого «Изделия Икс Пи» произойдет у них. Юсуф предстал перед Аллахом, но уверен, что откладывать операцию они не будут. Нельзя забывать еще и то, что есть конкурирующая фирма — в лице Махмуда.
* * *
В тот же день, когда Махмуд вышел из своего номера на третьем этаже отеля, в коридоре появился разодетый под крутого босса Генри в сопровождении нагруженных чемоданами трех служащих отеля. Два чемодана сорвались с тележки под ноги Махмуду. Генри молниеносно сбил его с ног и припечатал к полу. На запястьях международного террориста защелкнулись полицейские браслеты. «Служащие отеля» надели на его голову черный мешок и втолкнули в служебный лифт. Генри отлично знал свое полицейское дело — все заняло не более двух минут. После чего он поднялся на четвертый этаж, где к нему присоединился Метлоу. У одной из дверей Генри поколдовал немного над замком, и они очутились в роскошном номере.
Али-хан с удовольствием подставлял свое волосатое тело струям душа. Неожиданная смерть Юсуфа не выбила его из колеи. Вдруг он услышал скрип открывшейся двери. Он потянулся к лежащему у зеркала пистолету, но Генри, не дав ему повернуться, умело защелкнул на его руках наручники.
— Финита ля комедия, — раздался за его спиной голос, который Али-хан сразу узнал бы из тысячи других. — За твои дела, Каракурт, я обещал утопить тебя в дерьме. За неимением оного придется воспользоваться этой ванной.
— П-полковник М-метлоу, в-вы ш-шутите? — пролепетал Али-хан, не замечая льющейся по его волосатым ногам струи мочи.
— Какие уж тут шутки, — с трудом сдерживая отвращение, ответил Метлоу.
— Помогите! — рванулся и еле слышно просипел Али-хан, но в ответ толстяк бесцеремонно заклеил его рот пластырем и выдернул из ванны.
— Накинь халат на эту волосатую обезьяну, — попросил его Метлоу. — Слишком омерзительное зрелище.
Надев перчатки, они перерыли все вещи в номере, пока Генри не догадался осмотреть обувь Али-хана. Под стелькой он обнаружил тайник с листком бумаги.
— Не это ли? — осведомился Генри у Метлоу, бросив взгляд на позеленевшего Али-хана.
— Он самый, — пробежав листок глазами, кивнул тот. — Пароли, адреса и место передачи «Изделия Икс Пи».
— А с ним что? — кивнул Генри на потерявшего сознание пленника.
— Дело надо доводить до конца. Если эту тварь сейчас не кончить, он опять выкрутится.
Метлоу взял пистолет и профессионально вложил в руку сидящего в кресле Али-хана. Глухо прозвучал выстрел. Кровь закапала на роскошный текинский ковер. Сорвав с губ Али-хана скотч и протерев ручки дверей, они незамеченными покинули номер.
* * *
Над марсельским портом плыла полная луна. В ее зеленом призрачном свете к яхте по пирсу подкатили несколько полицейских автомобилей. Полицейские без лишних разговоров разоружили двух охранников, стоящих у трапа, и ворвались на палубу яхты.
Сарматов проснулся от грохота их ботинок. Дверь в его каюту распахнулась, и какой-то толстяк — это был Генри — спросил его вполголоса:
— Сармат ты?
— А ты кто?
— Я друг Джорджа Метлоу. Имя не обязательно. Слушай меня. Юсуф уже на том свете. Его зарезал Музафар. Знаешь такого?
— Знаю.
— Али-хан отправился в преисподнюю вслед за Юсуфом.
— Свечку по ним ставить не буду…
— Надо уходить. Пока будет готова твоя ксива, поживешь с Джорджем в одном уютном особнячке.
— Прихватить бы еще одного паренька.
— Я в курсе — стюарда?
Покидая опостылевшую яхту, Сарматов увидел, как полицейские выносят из трюмов на палубу оружие и какие-то мешки.
— Богатый улов, — шепнул ему Генри. — ПЗРК, наркота и еще какая-то дрянь с Востока.
— Должна еще быть вакцина из стволовых клеток, — сообщил ему Сарматов.
— Учтем, — спокойно ответил тот.
Вскоре машина Генри подъехала к проходной порта, и охранник, щелкнув каблуками, молча открыл перед ней металлические створки ворот.
Покружив около часа по городу и не обнаружив за собой слежки, Генри подъехал к аккуратному особнячку на окраине города. У ворот их ждал Метлоу. У Сарматова сразу отлегло от души.
На следующий день Джордж вручил ему и впавшему в эйфорию Аркаше Колышкину паспорта граждан Российской Федерации.
— Туфта, — ухмыльнулся Метлоу. — Но просечь ее сможет лишь суперпрофи, а таковых даже в КГБ меньше, чем пальцев на руках безрукого.
В тот же день Сарматов выехал в Париж.
— За парнишку не беспокойся, Сармат, — сказал ему на прощание Метлоу. — Поживет пока у меня в Альпах, а там видно будет. И не забудь: в двенадцать пополудни у входа в Лувр тебя будет ждать человек… В общем, понятно откуда… Он сам подойдет к тебе.
— Прощай, Егор, — обнял его Сарматов. — Я верю, что мы когда-нибудь погуляем с тобой по оренбургской степи.
— И по донской тоже, — отшутился Метлоу.

Париж
2 марта 1992 года

Город-праздник, столица мирового искусства — Париж встретил Сарматова холодным проливным дождем. Ровно в двенадцать он стоял у входа в Лувр.
— Следуйте за мной на расстоянии, — услышав за своей спиной русскую речь, вздрогнул он.
Поджарый высокий человек с непроницаемым лицом после долгой прогулки под дождем наконец привел его в небольшое кафе на Елисейских Полях.
— Что надо от нас ЦРУ? — в лоб спросил он.
— То же, что и мне, — жестяными губами ответил Сарматов и протянул поджарому конверт. — Здесь информация о готовящейся в России продаже террористам секретного «Изделия Икс Пи», с помощью которого они планируют осуществить масштабные теракты. В конверте также пароли продавцов и покупателей, место и время передачи «Изделия».
Поджарый смотрел на него недоверчиво, даже враждебно.
— Что за бред вы несете? — процедил он сквозь зубы. — ЦРУ предотвращает в Москве теракт?..
— Я тебе не ЦРУ! — катанул желваки по скулам Сарматов.
— Кто же вы тогда?..
— Я майор Игорь Алексеевич Сарматов. Командир спецгруппы КГБ «Зет», погибшей в Афганистане при выполнении задания государственной важности. Так и сообщи своему командованию. Слышишь меня, Фома Неверующий?
— Не вешай мне лапшу на уши, — побагровел поджарый. — Я еще могу отличить профессионального провокатора ЦРУ от майора несуществующего КГБ.
— Слушай, Фома, — поняв бессмысленность продолжения разговора, поднялся Сарматов. — У тебя в Москве есть семья?
— Есть…
— Если ты сейчас не поверишь мне, твоя семья и миллион других через какое-то время превратятся в дым, в пепел… Сможешь ли ты жить после такого, подумай?
— Ну ладно. Как там тебя, я сегодня же переправлю твой подарок в Москву, — уронил поджарый.
Не прощаясь, Сарматов покинул кафе. Встреча оптимизма не прибавила. Уж больно скептически и безразлично, как показалось Сарматову, воспринял информацию поджарый. Поэтому он твердо решил во что бы то ни стало в ближайшее время добраться до Москвы и лично сообщить в органы государственной безопасности о готовящейся угрозе.

Москва
4 марта 1992 года

Генерала Толмачева вызвали на Лубянку среди ночи.
— Послушайте, Сергей Иванович, — сунул кассету в магнитофон высокий начальник. — Эту запись нам передал небезызвестный вам майор Сарматов.
От этих слов у Толмачева резко поднялось давление, и он покраснел как рак. «Да, — подумал он, — возраст дает о себе знать». — Однако, не проронив ни слова, медленно опустился в предложенное ему кресло.
Крутилась пленка в магнитофоне. И чем дольше слушал ее Толмачев, тем больше наливалась свинцом его седая голова.
— Значит, Сарматов жив… — повернувшись к высокому начальнику, растерянно сказал он. — Но откуда у них сверхсекретное «Изделие Икс Пи»?
— Именно последний вопрос нас и интересует. Нам стало известно, что в прошлом ваш единственный родной брат имел некое отношение к торговле оружием, и вы об этом не могли не знать. Но это все дела давно минувших дней, и сейчас трогать мы их не будем. Тем более что времена тогда были не самые простые и каждый помогал стране как мог. Так вот, сейчас мы хотели бы узнать у вас только одно — «Изделие Икс Пи» случайно не было в поле интересов Павла Ивановича?
— Помилуй бог, — протестующе замахал руками Толмачев. — Павел этим никогда не интересовался. Да даже если бы он и имел такую возможность, никогда на это не пошел бы… Ведь всему есть предел…
— Вот что… Всему есть предел. Но от нашего внимания не могла ускользнуть одна деталь. А как известно, дьявол-то в деталях. С тех пор как Павел Иванович сменил родное Отечество на строгий немецкий «орднунг», он не брезгует общаться с весьма сомнительными личностями, которые находятся под постоянным наблюдением многих спецслужб. В частности, совсем недавно мы установили, что человек, голос которого вы только что слышали на пленке, имел контакт с вашим братом…
— Нет, нет… — перебил высокого начальника возмущенный Сергей Иванович. — Я уверен, что Павел здесь ни при чем… Это случайный контакт… Более того, Павел никогда не имел, думаю, и сейчас не имеет никаких подходов к программе «Изделие Икс Пи». Ну а что касается меня, то здесь вы можете быть абсолютно уверены.
— Ну что ж… Очень хочется надеяться, что все именно так… Этот вопрос уже изучается нашими коллегами в ГРУ, но я думаю, что с учетом воскресшего майора Сарматова и того, что вы не так давно покинули пост, который обязывал вас непосредственно заниматься и этой темой, он не в меньшей степени касается и вас лично, даже если ваш брат будет, как вы говорите, «ни при чем», — сурово резюмировал высокий начальник. — Надеюсь, вы понимаете, что произошло и что еще может произойти!
Толмачев хотел что-то сказать, но сердце его беспощадным арканом сжала острая боль, и он, закатив глаза, безвольно откинулся в кресле.
— Врача! — приказал высокий начальник адъютанту.
Когда генерала Толмачева унесли из кабинета, высокий начальник связался по закрытой связи с руководством ГРУ и обсудил некоторые детали предстоящей операции. А утром, получив согласие президента страны, он отдал приказ о начале операции по изъятию из рук террористов в азовском городе Ахтарске «Изделий Икс Пи».
Операция прошла в обстановке полной секретности — четко и стремительно. Террористы были уничтожены, а само «Изделие» изъято, о чем уже к полудню того же дня был проинформирован президент страны. И никто больше…
* * *
Метет-завывает за окнами генеральской дачи московская метель. Все живое укрылось в теплых помещениях от промозглой стужи. Мечется Толмачев по мокрой от холодного пота простыне, пытается прогнать нахлынувшие на него тяжелые мысли, но не уходят они, рвут на кровавые куски его истомившуюся непокаянную душу. И никак не может поверить генерал в то, что больше нет его большой и сильной страны, что нет того Отечества, которому он давал присягу, что он, верный служака, теперь не только никому не нужен, но еще и стал козлом отпущения, которого в одночасье сплавили на пенсию, выбросив как старый хлам из избы.
«И за спиною нет ни жены, ни друга… — переворачиваясь на другой бок, подумал он. — Господи, зачем же они так со мной?! Разве не был я верным солдатом партии, государства? Разве хоть раз пожалел себя в гигантской и беспощадной войне моей несчастной страны со всем остальным миром?.. Это для тех, кто получал ордена за шарканье по паркетам, она была „холодной“, а для меня — горячее не бывает… Скольких умных и талантливых офицеров я во имя отчизны на верную смерть послал!.. Знали бы шаркуны, что они для всех — безвестные, да в моей-то грешной душе навеки остались с именами и фамилиями».
Ревет за окнами взбесившаяся метель, завешивает окно генеральской спальни белым пологом, будто отрезает его от всего живого на земле.
«Ох, генерал Толмачев! — отвернувшись от окна, простонал он. — Оправдать себя хочешь, сукин сын… Ах, что партия приказывала, то и делал!.. А какая партия тебе приказала тогда участвовать в коммерческой авантюре твоего брата Павла? Ах, хотел помочь простому люду в трудный час. Помог?.. Вон как на украденные миллионы развернулся теперь бывший член ЦК. Со всяким отребьем шашни крутит. Под подозрение наше доброе имя подводит. Откуда он такой выродок взялся в нашем крестьянском честном роду!» — застонал генерал, и вдруг под ребрами через всю его грудину полоснула адская боль, какая полоснула тогда, на далекой корейской войне, когда американский морпех всадил в него штык. Переведя дыхание, он в бессилии смежил веки. И сразу под дурной вой метели над его постелью закружились бесовским хороводом какие-то знакомые и незнакомые ему лица. Вот кто-то в дурацкой фуражке с непомерно высоченной тульей склонился над его изголовьем и, фамильярно подмигивая, зашамкал:
— Терзаешь себя, Сергей Иванович, терзаешь. Служил ты Отечеству верой и правдой. Твое имя демократам не выбросить из истории.
Кто-то с выпученными рачьими глазами тычет в грудь генерала костлявым пальцем:
— Из истории грозную мощь КГБ не выбросить, а из жизни тебя, генерал Толмачев, выбросили, как старый износившийся башмак.
Его отстраняет еще кто-то и поет тонким визгливым голоском:
— Вон какую «генеральскую пенсию» дали за труды твои грешные, кровавые!.. С голода не помрешь, а человеком считать себя не обязательно.
— Не плачь, дядя, не ты один сиротка. У брата Павла деньжонок на пропой души попроси, — проблеял кто-то с козлиной бородкой, и вдруг всю свору вымело в каминный дымоход. В комнату четким строевым шагом вошел кто-то в черном.
— Прокурор!.. Сам генеральный прокурор! — прошелестело из дымохода.
— Не с твоей ли «активной» братской помощью миллионы долларов за оружие твой брат вместо государственного кармана в свой положил, а? — сурово сверкнул глазами прокурор, остановившись у изголовья генерала. — Что же молчишь, генерал Толмачев?
— Я же уже дал показания военному прокурору. Провернув моими руками операцию, Павел подло подставил меня. Клянусь, к моим рукам не прилипло ни гроша!
— Это не отменяет твоей вины, генерал Толмачев! Ведь во всех этих махинациях он использовал твое имя, твой авторитет в органах безопасности страны!..
Ударил в окно очередной метельный заряд, еще яростнее завыло в дымоходе. Генерал очнулся и с тоской уставился в окно.
Через некоторое время заскрипели за дверью шаги, и на пороге возникла чья-то высокая фигура.
— Пора уколы делать? — спросил Толмачев.
— Не знаю, — ответил мужской голос. — Может, и пора…
— Ты кто? — засветив ночник и вглядевшись в изуродованное лицо человека, спросил Толмачев.
— Не узнаете, товарищ генерал?..
— В глазах что-то рябит…
— Майор Сарматов я… Помните такого?
— Сарматов, говоришь?.. Голос вроде его. И ты по мою душу… Что, что тебе надо, Сарматов? А-а-а, понял… За обещанной мной Звездой Героя Советского Союза пришел майор. Извини. Советский Союз почил в бозе, и я уже не у дел.
— Не за Звездой я… Просто хотел от имени кем-то и когда-то преданной и погибшей смертью героев спецгруппы «Зет» посмотреть в ваши глаза…
— Ну и что? Посмотрел?.. Эх, — тяжело вздохнул генерал. — Ты же ничего не знаешь, Сармат! Что ты можешь в них увидеть?..
— Разрешите не отвечать, Сергей Иванович. Прощайте, мой генерал.
— Постой, постой!.. Не во мне было дело!.. Постой, не уходи, Сармат, я все объясню!
— А зачем?.. Бог всем судья, и суд там, у Него, — донеслось уже от порога.
Стукнула входная дверь. Приникнув к окну, Толмачев увидел сквозь метельные сполохи перемахнувшую через забор мужскую фигуру.
— Да, да, Сармат, именно так… Бог всем судья! И Высший суд там, у Него! — простонал Толмачев и, почувствовав снова под ребрами адскую боль, из последних сил рванул на себя створки окна…
В лицо ударили тугие метельные косы и, опрокидывая стулья, заметались змеями по комнате. Под напором ворвавшегося ветра распахнулись дверцы шкафа с казенными бирками на боку, и сорвался с вешалки генеральский мундир с «иконостасом» орденов.
Занесенное снегом тело генерала Толмачева военврач обнаружил лишь под утро.
* * *
Как только над заметеленной Москвой забрезжили утренние сумерки, Сарматов позвонил в дверь приемной Министерства безопасности на Кузнецком Мосту и тут же был принят одним из оперативных работников министерства.
Седовласый пожилой мужчина с располагающим к беседе лицом, не перебивая, долго слушал его. Лишь изредка, бросая на Сарматова проницательный взгляд, он делал какие-то заметки в лежащем перед ним блокноте. Когда разговор подошел к концу, седовласый, будто почувствовав это, предложил чай и, извинившись, взял блокнот и вышел из кабинета. Однако очень скоро вернулся и, доверительно улыбнувшись, предложил Сарматову продолжить исповедь. Гонимый желанием поскорее избавиться от гнета накопившейся за долгие годы мытарств информации, Сарматов довольно быстро завершил рассказ и, облегченно вздохнув, сказал:
— Если ко мне не будет никаких вопросов, то это, пожалуй, все, с чем я пришел к вам.
— Игорь Алексеевич, все, что вы рассказали, безусловно, очень интересно, и наверняка у тех, кто занимается этими проблемами, будет масса вопросов. Ну, а пока, вы уж извините меня, к вам есть вопросы у Главной военной прокуратуры. Следователь уже приехал и ждет вас…
«Да-а… — с горькой иронией подумал Сарматов, — вот как Родина-мать встречает одного из пропавших своих сыновей».
И он не ошибся. Очень скоро он узнал, что в свое время в отношении его было возбуждено уголовное дело, ему заочно предъявлено обвинение в измене Родины и следствие приостановлено в связи с неустановлением его местонахождения. С более же пикантными подробностями своего обвинения он ознакомился уже в следственном изоляторе Лефортово, куда сразу же после первого допроса был определен.
Здесь Сарматову пришлось еще не один день общаться как со следователями, так и с теми, кто профессионально работал с информацией, полученной от него.
Посещавшие его различные лекари с назойливыми вопросами через неделю отстали. Только невропатолог и психотерапевт оставили его под наблюдением и назначили комплексный прием лекарств. Скоро Сарматов почувствовал некоторое облегчение. Острые приступы головной боли днем практически исчезли, память заметно прояснилась, но привычное состояние легкости, как это было прежде, до контузии, к нему так и не вернулось. Мигрени если и появлялись, то только ночью, после одного и того же сна, и не покидали его до утра. Во сне ему виделся уходящий в марево южных ночей старый одинокий самурай Осира, и в памяти всплывал коан о джинне и глиняном сосуде, который ему пришлось разгадывать в монастыре. Однако на сей раз условия коана звучали иначе. Некий скрипучий, терзающий нервы голос спрашивал: «Что ты будешь делать, если твоя память помещена в тесный глиняный сосуд и всесильный злой джинн, накрепко закупорив, держит его в руках и ни на миг не расстается с ним?»
В этих снах Сарматов всю ночь блуждал по каким-то лабиринтам, безуспешно искал ответ и, окончательно вымотавшись, обессиленный, валился наземь. Проснувшись, он каждый раз оказывался на холодном бетонном полу своего мрачного узилища.
Унылой чередой тянулись дни и ночи в неуютной камере Лефортовского изолятора. Следователи задавали ему практически одни и те же вопросы и иногда скептически ухмылялись, слушая ответы. Лишь однажды не по годам лысый капитан с оттопыренными ушами, близорукими глазами под толстыми стеклами очков стал задавать какие-то незначительные и даже не имеющие отношения к делу вопросы. И пока Сарматов отвечал, он, порывшись в папке, вытащил оттуда несколько скрепленных между собой канцелярской скрепкой машинописных листов и молча положил их перед ним.
«Я, Савелов Вадим Иванович, в мае 1988 года в составе группы „Зет“ КГБ СССР под командованием майора Сарматова принимал участие в операции государственной важности на территории Афганистана», — прочитал Сарматов и поднял на следователя подозрительно заблестевшие глаза.
— Боже мой, Савелов с Шальновым все же прорвались через памирские ледники!..
— Читайте, читайте, — улыбнулся ушастый следователь.
«Майор Сарматов обеспечил успешное выполнение операции, — снова впился в бумагу Сармат. — Однако при отходе погибла группа прикрытия. В этом вины его нет. Группой командовал я. Неправильно оценив силы преследующего группу противника, я ввязался в бой, не предусмотренный планом операции. Правда о гибели остальной группы состоит в том, что на первую условленную точку для эвакуации оставшейся группы и раненого полковника ЦРУ Метлоу командование выслало вертолет без прикрытия истребителями. На наших глазах беззащитный вертолет был уничтожен со всем экипажем истребителями пакистанских ВВС. На запасную точку встречи вертолет даже не высылался. Как я узнал позже от генерала Толмачева, „по соображениям изменившейся внешнеполитической ситуации“. Таким образом, я утверждаю, что тогда высшее руководство страны подло предало группу „Зет“. Чтобы скрыть этот факт, всю вину за гибель группы возложили на ее командира майора Сарматова, затеяв против него уголовное дело по абсурдному обвинению в измене Родине. Пользуясь оказией, возвращаю Российскому государству Звезду Героя как полученную мной незаслуженно и по праву принадлежащую майору Сарматову…»
Сарматов перевернул страницу, но следователь проворно выхватил папку из его рук.
— Остальное, собственно, к истории майора Сарматова отношения не имеет. Главное, что мы смогли найти Савелова и допросить его по всем обстоятельствам, имеющим непосредственное отношение к выдвинутому против вас обвинению.

Москва
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Прошло еще несколько дней, которые Сарматов провел за чтением газет и просмотром телепередач. Он узнал, что бывший КГБ еще в начале года в очередной раз было переименован и теперь называется Министерством безопасности. Однако он никак не мог понять, в какое государство вернулся, не мог уяснить его политического строя и идеологии. Бывшие секретари обкомов с экрана телевизора присягали на верность этому неназываемому строю, каялись в грехах и жаловались на свою горькую судьбину при проклятом тоталитарном правлении. Им вторили амбалы с золотыми цепями на бычьих шеях, бывшие «безгрешные жертвы ГУЛАГа». Мат, культ жестокого насилия и откровенное издевательство над человеческой моралью и здравым смыслом грязным потоком буквально лились с телеэкрана. Но более всего удивляла Сарматова открытая русофобия. Суетливые молодые люди с бегающими глазками, нынешние властители дум, высокомерно поучали россиян, какой быть России и где ее место в подлунном мире.
«Господи, откуда они такие взялись?! Ведают ли недоумки, что творят!» — набатом колотилось в голове Сарматова. От тягостных дум в скорбной тюремной тишине к его сердцу подкрадывалась невыносимая тоска и, как когда-то, головная боль вновь сжимала железными тисками его ставшие седыми виски.
Но однажды он проснулся на жесткой тюремной шконке от непривычных звуков. Будто какой-то веселый кровельщик под ошалелый воробьиный гомон мелодично и беззаботно колотил по железу маленькими молоточками.
«Апрельская капель! — наконец дошло до него. — Опять весна на белом свете!»
Весь этот день Сарматов провел у окна в нетерпеливом ожидании. Сегодня что-то должно случиться, был уверен он. Плохое или хорошее — неважно. Пусть суд, пусть неправедный приговор, но лишь бы не видеть больше этих опостылевших серых стен.
Когда мутное стекло за решеткой окрасили сполохи багряного весеннего заката, в камеру вошли ушастик-следователь и человек в штатском, несколько месяцев назад препроводивший Сарматова в Лефортовский следственный изолятор.
— Сарматов Игорь Алексеевич, по постановлению Главной военной прокуратуры Российской Федерации уголовное дело по обвинению вас в измене Родине прекращено за отсутствием состава преступления, — будничным голосом произнес следователь и, потерев покрасневшие уши, радостно добавил: — Вы свободны, майор Сарматов.
— От лица Министерства безопасности Российской Федерации приношу вам извинения, товарищ Сарматов, — продолжил человек в штатском и смутился. — Но понимаете, какое дело, в вашей служебной квартире давно живет семья другого офицера. У вас в Москве есть к кому пойти?..
— Не знаю, — растерялся Сарматов.
— Не на вокзал же вам на ночь глядя, — еще больше смутился тот. — Можете пожить у меня, пока не определитесь…
— Спасибо. Я что-нибудь придумаю…
— Не надо ничего придумывать, — потрогав уши, заулыбался следователь. — За воротами сего скорбного узилища тебя давно ждут, Сармат.
И когда с лязгом захлопнулась за ним железная тюремная дверь и томящий сумрак остался позади, Сармат увидел, как с небосклона увядающего дня пролился яркий лучезарный свет, и до его слуха донесся чарующий и щемящий душу звон колоколов. На какое-то мгновенье он замер и даже чуть прищурил глаза, ибо ему было трудно поверить в возможность своих невозможных снов — на другой стороне улицы стояла белокурая женщина, та, безымянный образ которой долгое время приходил к нему в его бесплодных попытках восстановить в памяти связь времен, оборвавшуюся взрывами афганской войны.
От сонма ярких впечатлений и нахлынувших чувств тревожное смятение пробежало по телу и огнедышащим жаром ударило в виски. В голове помутнело, и взор затуманился. Но это состояние продолжалось недолго. Сквозь пульсирующую зыбь рассудка послышался хрустальный перезвон колоколов, и где-то совсем рядом замерцали белая лебедушка-церковь, плывущая в жемчужных облаках Маргарита и одиноко стоящий трясущийся джинн, с ужасом наблюдающий за тем, как стремительно приближается к нему та, с кем он, Сармат, был одной крови. А еще через мгновение он опять увидел Маргариту. На этот раз она под омофором березовой голубени опустилась на землю недалеко от джинна, вырвала из его рук кувшин и тут же разбила.
Когда это произошло, лукавый демон сарматовских страданий куда-то исчез, и ему показалось, что он как-то сразу ощутил молодецкую легкость тела и ясность мысли. Все еще не веря в случившееся, Сарматов несколько раз тряхнул головой и широко открыл глаза. «Боже мой, неужели я навсегда сбросил коросту беспамятства и этот мираж стал явью?» — думал он, видя, как вестница его нежданного спасенья беззвучной музой летит ему навстречу. И только когда она прильнула к его устам и ее руки коснулись его изуродованного шрамами лица, ток невыносимой дрожи, испепеляя буйство проснувшихся чувств, пробежал по его телу.
— Маргарита, зачем ты пришла? — простонал Сарматов, отворачивая от нее лицо. — Зачем ты пришла? Я же урод…
— Не отворачивайся от меня, любимый, — крепко прижимаясь к нему, сквозь слезы попросила она, и ее пальцы опять безбоязненно легли на его шрамы. — Не стесняйся, родной… Это всего лишь следы войны… Никто лучше меня не уберет их. Ты, наверное, забыл, что я пластический хирург? Я и только я знаю твое настоящее лицо…
— Прошу прощения, мэм, но, кажется, я тоже немного знаю его настоящее лицо, — шагнул к ним человек, вышедший из только что подъехавшего автомобиля.
— Вот это да! Сам Джордж Метлоу! — выдохнул Сарматов. — Не могу поверить, старина… Ты в России… Как?!
— Во-первых, не Джордж Метлоу, а Егор Иванович Мятлев. Могу и паспорт показать, — широко улыбнулся тот. — А во-вторых, на днях русская военная прокуратура очень вежливо попросила меня дать показания по твоему делу. Я подумал: кто же, кроме меня, знает твое настоящее лицо, Сармат?.. Пришлось оставить дела в семейной шорной мастерской в Альпах, чтобы предстать в Москве перед одним хорошим парнем. Таким, знаешь, смешным: в очках и с оттопыренными ушами? — При этом Мятлев скосил к переносице зрачки и оттопырил руками уши. Все громко рассмеялись.
* * *
Таял чудный день. И когда великой милостью природы неторопливый весенний вечер только начинал тревожить небосвод, откуда-то издалека донесся сладкоголосый колокольный звон. Сарматов с нескрываемым чувством радости и удивления посмотрел на Риту.
— Завтра большой праздник — Благовещение… Благовещение Пресвятой Богородицы, — уточнила Маргарита и перекрестилась.
А колокольный звон все ширился и нарастал, погружая Сарматова в состояние гармонии и умиротворения. Опять зашумели, как ромашковый луг, прожитые годы, и вспомнил он почему-то людей горы и их вождя — Ассинарха, который при расставании с ним сказал, что спасут его вера и любовь. Глядя на Риту и бездонное голубое небо, он воспарил к родным донским просторам и пролился из поднебесья истосковавшимся взором на сияющий рай земной.
И видел он, как широко и раздольно разлились по сизо зеленевшей степи, освободившейся от зимнего небытия, паводковые воды тихого Дона, как заполнили они древние старицы, ерики и таинственный сумрак левад. В окоем охватили прозрачные лонные воды древний курган с каменной скифской бабой на вершине. А над ними с трубными призывными криками колобродили стаи диких перелетных гусей, возвратившихся из чужедальних краев на родные гнездовья. Приводняясь, они с радостным гоготом и шумом крыльев вспарывали зеркальную гладь у самого подножья кургана.
Пластался в каскаде серебряных брызг по древнему шляху темно-гнедой конь с мальчишкой на спине. От околицы станицы, с высокого мелового угора, смотрел вслед маленькому всаднику высокий седой старик с вислыми казачьими усами и неподвластной годам офицерской статью.
— На всех твоих жизненных шляхах-дорогах храни тебя, внуче, наш казачий заступник святой Георгий! — шептали его жесткие губы, а натруженная старческая рука осеняла крестным знамением и степь, и древний шлях, и маленького всадника, уносящегося вдаль…
Несется над зеркальной водной гладью темно-гнедой аргамак, и хлещет в лицо настоянный на прошлогодней полыни горький ветер.
— Быстрее, быстрее, Чертушка! — прорывается сквозь шум брызг, топот копыт и храп коня восторженный детский голос. — А-а-а-а-а!.. Как хорошо жить, Черт-у-у-шка!!! Как хорошо!!!
Радостным ржанием отзывается Чертушка, верный конь мальчишеского сиротского детства. Птицей выносит он его на вершину кургана и, сделав крутую свечку, смиренно застывает у покосившейся скифской бабы, так много всего повидавшей в благословенной богом донской степи.
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